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ÖN SÖZ 

Yayın (ya d a  yayı ncı l ı k) tarihi ne siyasal tarihten soyutlanabil ir, 
ne ekonomi tarihinden, ne de kültür, bilim, uygarlık, eğitim, hatta sa­
nat tarihlerinden . . .  Ayrıca, -dizgi, baskı, ci lt tekniği, vb. maddi öge­
ler gözönüne al ındığında hemen anlaşılacağı üzere- önemli ölçüde 
teknik  tarihiyle de i l işkilid ir. Bu i l işkiler yumağın ı  çözmeye çalışmak, 
başka bir deyişle bunların hepsini b i rarada, birbiriyle i lişkileri çerçe­
vesinde ele al ıp incelemak isteyen araştı rmacı ,  karşı!aşacağı sayısız 
g üçlükleri göğüslemeyi önceden göze almak zorundadır. 

Türkiye'de araştı rmacı ların karşısına daha büyük engel ler de çı­
kıyor:  Bir kere, yayın tarihi «el değmemiş» bir alan olduğundan, h iç­
bir  dönem üzerine toplu bilgi elde edilememekte; çeşitli kaynakların 
iğne ile kuyu kazarcasına araşt ır ı l ıp  bulunması ve elde edi len verile­

'
rin b i r  bir gözden geçiril ip  denetlenerek bütün içindeki yerine oturtul­
ması gerekmektedir. Mahzenlerde yavaş yavaş çürüyen çuvallar do­
lusu belgeye (birincil kaynak olan Osmanlı arşivlerine) ulaşmanın bin­
bir  güçlüğünden biri de, Arap harfli e l  yazıları engel idir; bu bi le ay­
rı bir uzmanl ık gerektirmektedir. Temel kaynaklara u laşmayı g üçleş­
t i ren etkenlerden bir başkası ise, Osmanl ı  lmparatorluğu'nun çok ge­
niş bir alana yayı lm ış bulunmasıd ı r. 

Bütün bu güçlükleri göğüslemiş i ki üç araştı rmacıdan söz ede­
bi l iriz:  Sel i m  Nüzhet Gerçek, Türk matbaacı l ığ ın ın i l k  dönemini konu 
alan küçük h aciml i  iki kitabıyla bugün de saygı i le  anı lan yol gös­
terici b ir  araşt ı rmacı mızd ı r. Seyfettin özege ise 5 cilt l ik Eski Harfi.erle 
Basılmış Türkçe Eserler Katalogu ile yayın ve kültür tarihimizin say­
gıdeğer emekçileri arasında anı l maya hak kazanmışt ı r. Server lskit'in 
çalışmalarından da basın tarihimize ış ık  tutan unutulmaz hizmetler 
olarak söz etmek gerekir. 

işin i lginç yanı, basın tarihi yazanların -S.N. Gerçek'in kitapla­
r ından öneml i  ölçüde yararlanarak- Türkiye'ye matbaanı n  g i rişine ve 
yayım lanan i lk  kitaplara sayfalar ayırmaları na karşı l ı k, bu i lk  dönem-
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den sonrasıyla i lgiienmeyişleridir. Oysa, sonraki dönemlerin hem ya­
y ımlanan kitap sayısı yönünden(*) hem de yayıncı l ı ktaki yeni o luşum­
lar bakı mı ndan çok daha i lgiye değer bulunduğu kuşkusuzdur. Dola­
yısıyla, basın tarihçilerimizin, yayıncıl ığ ın basın tarihi içindeki yerini 
ve önemini kavramış o lmalarına karşı l ık ,  el lerinde başvurulacak kay­
nak olmayış ı  ve araştırma yapmayı göze alamayışları yüzünden, ili< 
dönemi ele al ıp sonraki dönemlerle i lgi lenmedikleri söylenebil ir. 

S.N .  Gerçek ve Server iskit' in kitapların ı n  devletçe yayı m landığı 
gözönüne a l ın ı rsa, araştı rmalar için devletin ya da bi l im ve meslek 
kuruluşları n ın  desteğine gerek duyulduğu anlaşı l ı r. Yoksa, kitaba ge­
reken i lginin gösteril mediği bir dönemde, onca g üçlüğü göze alarak 
ortaya konulacak bir yayın tarihin in  de ilgi görmeyeceği i nancı bu 
tür araştırmalar yapı lması nı  engeller. Engellemiştir de: Basın - Yayın 
Genel Müdürlüğü, « Matbaacı l ığ ın 250. kuruluş yıldönümüne armağan» 
edebileceği hazır tek kitap olarak «sadece Sovyetler Birliği'nden pro­
fesör A.D. Jeltyakov'un Türkiye'nin Sosyo-Politik ve Kültürel Hayatın­
da Bası,n adl ı  yapıt ının çevirisi» bulunduğu için, 1 979'da bu kitabı 
yayım lamak zorunda kalmışt ı r. Elinizdeki çalışmanın  çeşitli bölü mle­
rinde görüleceği gibi ,  yabancı araştı rmacı lar konuya bizdekinden faz­
la i lgi göstermektedirler. Bu da, Türk basını  adına üzüntü verecek bir 
durumdu r. 

• 

Bu çalışmaya bir  tür  görev duyarlığıyla, « muhtemel» eksikl ik ve 
yan ı lgı ları göze alarak başladım. Birtakım bi lgi leri geleceğin araştı r­
m acı larına derli toplu i letmenin bi le tarihsiz ve talihsiz yayıncılığ ımız 
yönünden bir işlevi olabileceğini  düşünüyorum.  (Batı'da kimi araştır­
macıların okuma ve arşiv notların ın  yayı mlandığ ın ı  ve bunları n i lg i l i  bi­
lim dalına katkısının hiç tart ış ı lmadan kabul leni ldiğini b i l iyoruz.) Ça­
lışma ilerledikçe, birtakım belgelerin b irbi riyle i l işkisini belirleyerek, 
d ikkati çekmemiş kimi kaynak ve belgelere eğilerek, ka�anl ı kta kal­
mış ya da üzerinde hiç durulmamış kimi noktaları aydınıatabildiğimi, 
en azından tartışmaya açabildiğimi sanıyorum. Sözgelimi, 1 580'1erde 
istanbul'daki Fransız Elçi l iğinde matbaa kurulup kurulmadığı üzerin­
deki tartışmalar, Fransızca bir kaynağı n  tanı kl ığıyla açı kl ığa kavuşu-

(*) Basın tarihlerinde sözü edilen yıllardan çok daha sonrasına gi­
den bu kitabın konu aldığı dönem içerisinde yayımlanan kitap sayı­
sı 434'tür. Oysa 1729 - 1928 arasında 25 bin dolayında kitap yayımlan­
mıştır. Buna Latin harf!erin kabulünden sonraki yayınları da ekler­
sek, genel toplam 360 bin dolayına ulaşır. 
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yor ve Fransa elçisi Breves'in İstanbul'da matbaa kurmadığı, burada 
döktürdüğü harfleri Fransa'ya götürüp orada yayına geçtiği ortaya 
çıkıyor. 

İkinci ciltte yayın tarihimizin 1 840-1 876, 1 876-1 908 ve 1 908-1 928 
dönemleri, üçüncü ci ltte ise Latin harflerinden sonraki yayıncı l ığ ımız 
ele a l ınacaktır. 

Kitaplarından yararlanmamı sağlayan Nuri Akbayar, İsmail Akçay, 
D ündar Akünal, Turhan Günay, Mehmet Ergün, Gündağ Kayaoğlu, 
Sami Önal, Adnan önelçin'e; eski harfleri sökemediğim sıralarda yar­
d ı mda bulunan Mustafa Şahin'e teşekkür borçluyum. 

6 Ekim 1986 
Alpay Kabacalı 

NO T 

Kitabın sonundaki ekler bölümünde yer alan ilk üç ek, Türk ya­
yın tarihini dolayısıyla ilgUendire,n konular ya da tncele,nen dfüıem 
öncesi,nde yer alan gelişmeler üzerinedir. Bunlarda Osmanlılarda el­
yazması kitap ve kütüphaıneler, matbaacılığın Avrupa'da yaygınlaşma­
sı, kağıt üretimi konuları kısa özeUerle sunulmuştur. Birinci Bölüm' 
den önce bu eklerin okunması yararlı olabilir. 
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iKİNCİ BAbKIYA ÖNSÖZ 

Ülkemizde «Basın tarihi»,  « Basın ve yayın tarihi» gibi baş l ıklarla 
yayı mlanan kitapların b irçoğunda hem gazete ve dergi, hem kitap ya­
yı ncı l ığ ı  (ama, yalnızca İbrahim Müteferrika Matbaası) e le al ınageldi. 
«Yayın tarihi»nin kapsamı içine « bası n  tarihi»nin («süreli yayı nlar» 
d ediğimiz gazete ve dergiler yayı ncı l ığ ın ın) de girdiği inanışı, bi raz da 
sözü geçen yayı nlardan kaynaklan ıyor. Buna karşı l ı k, bağı msız bir ki­
tap yayıncılığı tarih i  şimdiye kadar yazılmadı. Batı'da ise «kitap ta­
rihi» tamlaması (history of book, histoire de livre) yaygı n  biçimde kul­
l2nı l makta, bu alandaki çalışmalar giderek artmaktad ı r. 

Bütün bunları gözönüne alarak, i lk  baskısı Türk Yayın Tarihi 
adıyla ç ıkan (Gazeteciler Cemiyeti Yayın ları , İstanbul, Haziran 1987) 
bu çalışmanı n  ad ın ı ,  el in izdeki ikinci baskıda Türk Kitap Tarihi ola­
rak değişti rd ik. 

Bu yeni baskıda metne kimi ekler yapı ldı;  kimi resimlerle konu 
alınan dönem yayın ların ın  özel l iklerini yansıtan sayfa ve kapak ör­
nekleri veri ldi .  

Ağustos 1988 
Alpay Kabacalı 
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Birinci Bölüm 

İLK TÜRK MATBAASI ÖNCESİNDEKİ 
OLUŞUMLAR 

1. Avrupa'da Basılan Osmanlıca 
Kitaplar ve Kitap Dışalımı 

Avrupa'da basımevlerinin hızla yaygınlaşmaya baş­
ladığı yıllar, Osmanlı Padişahı II. Mehmed'in (Fatih) 
saltanat dönemine ( 1451-1481) rastlar. Basımcılığın Os­
manlı sarayının bilgisi dışında kalabileceği düşünüleme­
yeceğine göre, bu «yeniliğinıı ülkeye getirilmesi sakın­
calı bulunduğu için herhangi bir girişime yönelinme­
diği sonucuna ulaşılır.1 II. Bayezid'in (saltanat dönemi: 
1481-1512) basımcılık işleriyle uğraşanlar için idam ce­
zası verileceği yolunda bir ferman çıkardığı,2 I. Selim 
( 1512-1520) tarafından da aynı nitelikte bir ferman ya­
yımladığı3 öne sürülmüşse de,:ıa söz konusu fermanlar 

1 R.A. Peddie'nin Printing-Short History of the Art'ına dayanan 
N. Berkes'e göre (Türkiye'de Çağdaşlaşma, s. 60), «Fatih'in basımcı­
lıkla ilgilendiği yollu bir söylenti varsa da belgelendirilinceye ka­
dar bu zayıf bir ihtimal olarak kalacaktır.» 

2 Firmin-Didot: «Typographie» Encyclopedie Moderne, Paris 1851, 
C. 26 ve bu kaynaktan aktaran başkaları; S. N. Gerçek, Türk Mat­
baa.cılığı, s. 17-18 ve ondan başka alıntılar. 

3 P. Dupont: Histoire d'lmprimerie, C. 1, Faris 1854; Jeltyakov: 
Türkiye'nin Sosyo-Politik ve Kültürel Hayatında Basın, s. 20. 

3a George Ionescu: «Calauza Tipografului» Matbaasının Rehberi, 
Bükreş 1906, anan: Remzi Balkanlı: Mnkayeseli Basın ve Propaganda., 
Ank. 1961, s. 19 Aşağıdaki Musevi matbaalarıyla ilgili açıklamala­
ra bkz. 
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bugüne kadar ele geçmemiştir. üstelik, aşağıda görüle­
ceği üzere, II. Bayezid döneminde Yahudilerin İstan­
bul'da ilk matbaayı kurdukları bilinmektedir. Demek 
ki, hangi nedenle olursa olsun, bu yıllarda Osmanlı Dev­
leti sınırları içerisinde Arapça ya da Osmanlıca kitap ba­
sılamamaktadır. 

Bu durum yayıncılık tarihimiz,in ilginç oluşumların­
dan birine yol açmış; Avrupa'da Arap harfleriyle bası­
lan kitaplar -başta İstanbul olmak üzere- Osmanlı İm� 
paratorluğu'nun kimi kentlerinde satılmıştır. 

Arap harfleriyle ilk yayın, 1486'da Meinz'da basılan 
alfabedir. :>b 

Karl Faulmann'ın Basımcılığın Tarihi adlı kitabın­
dan aktarılageldiğine göre, 4 dünyada Arap harfleriyle ilk 
kitap 12 E,ylül 1514'te İtalya'mn Fano kasabasında, Pa­
pa II. Julius'un yardımıyla kurulan Gregorio dei Grego­
rii basımevince yayımlanmıştır. Aynı basımevi 1516 yı­
lında -biri Arapça olmak üzere- dört dilde Mezamir 
(Zebur sureleri) kitabı basmıştır. Bu bilgi başka kay­
naklarca da doğrulanmakla birlikte, sözü geçen kitap 
elde edilememiştir. Kimi kaynaklar ise 1505'te yayımla­
nan Endülüs Arapçası gramerini anmaktadırlar ki, bu 
Batı'da yayımlanan Doğu dilleri gramerlerinin ilkidir. Ga 

Roma'da Papalığın isteği üzerine Kardinal Ferdi­
nando dei Medici tarafından 1584'te Doğu eserlerini bas­
mak üzere kurulan matbaada 1593 yılında İbni Sina' 
nın el-Kanun fi't-Tıb'bı (Tıp Yasası) , 1594'te Nasired­
din el-Tusi'nin Tahriri'l-Usulü'l-Öklidıes'i basılmıştır.G 

3b Remzi Balkanlı: Mukayeseli Basın ve Propaganda I, Ankara 
1961, s. 18. 

4 Ebüzziya Tevfik, Mecmua-i Ebüzziya, S. 31, s. 1675; S. N. Ger­
çek, agy. s. 17; Türk Ansiklopedisi, «Basım» maddesi (C. 5); bu kay­
naklara dayanan öteki yazarlar. 

5a A. Dilaçar: «1612'de Avrupa'da Basılan İlk Türkçe Grameri­
nin Özellikleri» Türk Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten 1970, s. 199. 

5 S. N. Gerçek, agy. s. 20 ve belgeler bölümü; Türk Ansiklopedisi, 
«Basım» maddesi. 
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Gallant, bu sıralarda başka kitapların da basıldığını be­
lirterek şunları yazmaktadır6: 

«Skalijer hayattayken Roma'da Arapça olarak İbni 
Sina'nın eserleri, Tahriri'l-Öklides ve bir coğrafya basıl­
mıştı. Bundan amaç, Arapça öğrenenlerin yararlanma­
sı değildi. O zaman Arapça henüz bir sarf (dilbilgisi) ve 
lügat olmadığından, kimse bundan yararlanamazdı. Bu 
kitaplara edilen masraf, Doğu'da kitap ticareti yapmak 
içindi. Fakat bu düşünce ilk zamanlarda pek yararlı ol­
madı. 

Müslümanlar kendilerine verilen kitapları a.lmak is­
temediler. Zira bunların arkasından Kuran'ın da basıl­
masından korkuyor; bizde İncil ne kadar kutsalsa on­
larca da o kadar kutsal olan kitaplarına bu yolla bir 
saygısızlık edilmesinden çekiniyor ve almak istemiyor­
lardı. ( . . .  ) 

Hatta İstanbul'da bir kitapçıda İbni Sina'nın basıl­
mış eserlerini gördüm. Bu kitap Arap harfleriyle bası­
lanların en güzeli ve ya1zıs1 el yazısına en yakını ol­
duğu halde, uzun bir süreden beri, Batı'da satılışından 
daha ucuz olmakla birlikte, satılamamıştı. Oysa aynı ki­
tabın yazma nüshaları gerek tanıdığım kitapçı, gerek 
öteki kitapçılar tarafından ve pek pahalı ruarak satıl­
maktaydı.ıı 

Mustafa Nuri Paşa'nın Netayicü'l-Vukuat adlı tari­
hine göre, III. Murad döneminde (1574-1595) bir yaban­
cıya Türkçe harflerle kitap basmak ve gümrük vergisin­
den bağışık tutulmak üzere bir ferman verilmiştir. Bu:.. 
nun üzerine o kimse de 1577-78'de Vasıf Tarihi hacmin­
de bir kitap basmış ve fermanı kitabın «dibacesine RY'" 
nen yazmışıı tır. Mustafa Nuri Paşa, kitabın adının ve 

6 Kil.tip Çelebi'nin :S,eşfü'z-zünun'unu kaynak alan Fransız yazan 
d'Herbelot'nun Bibliotheque Oriantale'ine (Paris 1697) Gallant'ın yaz­
dığı önsöz; S. N. Gerçek agy. s. 18-19. 
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«hangi fenden olduğunun» hatırında kalmadığını ifade 
eder. Türk Ansiklopedisi'nin yabancı kaynaklara daya­
nan ccBasım» maddesi de bunu doğrulamaktadır. 1588'de 
III. Murad tarafından Bran:toon ve Orazio Bandini adlı 
iki tüccara dışarda Türk harfleriyle kitap bastırıp bun­
ları gümrük rüsumundan bağışık olarak Osmanlı Dev­
le.ti sınırları içinde satma iznini içeren bir ferman veril­
miş ve ilk olarak 1594'te Tahriri'l-Usulü'l-Öklides bas­
tırılıp İstanbul'a getirilmiştir. 

Bursalı Tahir'in Osmanlı Müellifleri'nde (C. III)' 
yer alan, hıer türlü yoruma açık bir iddiaya göre ise, 
1587'de Fransa Büyükelçiliği binasında Fransız elçisi 
Savary Comte de Breves tarafından bir matbaa kurul­
muş ve Breves Paris'e giderken bunu yanında götür­
müştür; dolayısıyla 1587 tarihli kitap bu basımevinde 
basılmış olmahdır. 

Kimi araştırmacılar7 bu goruşe yatkın gorunmüş­
ler, kimi yazarlar ise8 sözü geçen kitabın Roma'da ba­
sılan Tahriri'l-Usulü'l-Öklides olduğu görüşünü benim­
semişlerdir. Auguste Vitu'nun Histoire de la Typographie' 
si konulfa açıklık getirmektedir9: M. Savary de Bre-

7 Hasan Refik Ertuğ, Basın ve Yayın Hareketleri Tarihi, İst. 1970, 
s. 93 not l'de «İstanbul'da ilk kitap basımının 1587'de Fransız elçiliği 
binasında Savary Breves adlı bir memur tarafından kurulan matbaada 
yapıldığı tarihen sabittir» derken, Türk Kütüphaneciler Derneği Basım 
ve Yayıncılıgımızın 250. Yılı Bilimsel Toplantısı-Bildiriler'de (s. 12 not 
6) aynı konuda «Bu rivayet değişik biçimlerde diğer bir iki kaynakta 
da yineleniyor. Bu kitaplardan ele geçen yoktur» demektedir. Gündüz 
Akıncı da (Türk-Fransız Kültür İlişkileri, Ankara 1973, s. 40-41) bu 
ihtimali baskın görmekte, «bu kitabı bir kütüphanenin tozlu rafların­
da buluncaya kadar» kesin kanıya ulaşılamayacağını belirtmektedir. 

8 S. N. Gerçek, agy. s. 21-22; T. Acaroğlu: «Dünyada Basılan İlk 
Türkçe Kitap Vankulu Lugatı Değildir», Milliyet Sanat Dergisi, Ağus­
tos 1980. 

9 Auguste Vitu: Histoire de la Typographie, Quatrieme ed., Paris, 
Librairle Ch. Delagrave, s. 156. Kitapta baskı tarihi belirtilmemiştir 
1880-1910 arasında basıldığı tahmin edilebilir. 
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ves'in matbaasına ayrılan paragrafta, basımevinin 1615' 
te Paris'te kurulduğu belirtildikten sonra şu bilgi veril­
mektedir. 

«Babıali nezdinde Kralın elçisi olan M. de Breves, 
Konstantinopolis'de Arapça, Türkçe, Süryanice vb. harf-
1er döktürdü. Daha sonra bunları Roma'ya göndererek 
Arapça iki eser bastırdı. Paris'e döınerken, Roma'dan 
Paulin adlı bir matbaacıyı yanında getirdi. Paulin, IV. 
Henri ile Sultan Ahmed arasında yapılan anlaşmanın 
metnini Fransızca ve Türkçe olarak bastı. Typographia 
Savardiana adlı bu özel matbaa başka önemli eserler de 
yayımladı. ıı 

Bu bilgiler, 1593 ve 1594'te el-Kanun fi't-Tıb ile T'ah­
riri'l-Usulü'l-Öklides'in Roma'da Breves tarafından gön­
derilen harflerl,e basılmış olması ihtimalini de akla ge­
tirmektedir. 

Mustafa Nuri Paşa'nın Netayicü'l-Vukuat'ta sözünü 
ettiği kitabın Tahrı'ri'l-Öklides olduğunu savunan S. N. 
Gerçek, bu kitabın sonunda yer alan ve «Haza suret-i 
emr-i padişah-ı İslam es-sultan tbnü's-sultan es-sultan 
Murad Hamı diye başlayan fermam da aktarır: 

« . . .  Memalik-i mahrusamda vaki olan sancak bey­
leri ve kaptanlar ve kadılara bu emr-i hümayunum vasıl 
olıcak malum ola ki memalik-i mahr:ılsamda, ticaret 
eden efrenc tacirlerinden . . .  nam bezirganlar dergah-ı 
muallama gelüb vilayet-i Frengistan'dan ticaret için ba­
zı meta ve Arabi ve Farisi ve Türki hasma bazı mute­
ber kitaplar ve risaleler getirüb memalik-i mahrusam­
da kendi hallerinde bey' ü şira ederler (alım satım ya­
parlar) iken bazı kimesneler yolda ve izde ve iskele ve 
mi'berlerde (kayık, sal, köprü vb. ) fuzuli yüklerin yıkub 
denklerin bozub içünden beğendikleri akmişe (kumaş­
lar) ve sair emtia kısmını akçesiz ve cüz'i baha ile ceb-
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ren aluib ve sizde Arabi ve Farisi kitablar neler deyu ti­
caret içün getiııdükleri cem'i kitablarını ellerinden alub 
bahasın vermeyüb kendülerin ve vekillerinin ve adem­
lerinin bey' Ü ticaretlerine mani oldukların bildürüb min 
ba'd (bundan böyle) emn ü aman üzre gelüb gidüb ken­
di hallerinde ticaret ettüklerinde bir ferd dahl olma­
yub müft ve meccanen metaları alınmayub ve yük­
leri bozulmayub men' olunmak babında hükm-i hüma­
yU.numu taleb ettikleri acilden buyurdum ki. . .  >> diye sü­
rüp giden fermanda padişah, Arapça, Farsça. ve Türk­
çe basma kitap satan yabancı tüccarlara dokunulma­
masını, kendi haHerine bırakılmasını, sahibinin rızası ol­
madan zorla hiçbiır nesnelerinin alınmamasını, kitapla­
rın gasp edilmemesini, her ne alırlarsa kendi rızalarıyla 
satın alanlardan tümden değer pahasıyla alınmasını, 
akçasız ya da eksik paha ile az; ya da çok hiçbir nesnenin 
alınmamasını, ccşer'i şerife ve ahidname-i hümayuna 
muhalif asıa ve kat'aıı kimsenin karışıp saldırmamasını, 
karşı çıkanların adlarıyla yazılıp padişaha bildirilmesi­
ni, bu konu için yeniden şjkayet ettirilmemesini emir ve 
ferman buyurmaktadır10. Ferman 1587 tarihini taşı­
maktadır; Tahrı'rri'l-Usulü'l-Öklides ise Roma'da 1594'te 
basılmıştır. Mustafa Nuri Paşa, fermanın dibace'de, yani 
önsözde yer aldığını belirtmektedir, oysa kitapta soru:la­
dır. Dolayısıyla, daha önce başka kitaplar basıldığı da 
düşünülebilir. 

Gerek bu fermandan, gerek S. N. Gerçek'in Gallaınt'ı 
da tanık göstererek cco zamanki hükümetin matbu kitap­
ların mevcudiyetinden haberdar olduğunu ve memleke­
te ithal edilmelerine mani olmadığını ve istanbul'da 
matbu kitap ticaretinin mevcut bulunduğunu saraha-

10 S. N. Gerçek, agy. s. 22-24 ve belgeler bölümü; T. Acaroğlu, 
agy. 
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ten aınlarız» demesinden11, ve başka tanıklardanu ge­
niş bir kitap dışalımı dönemi yaşandığını anlıyoruz13• 

Bir  «Ahidname» ve Gramerler 

Gallant'a göre, sözü edilen kitaplardan sonra Ro­
ma'da Doğu dilleriyle yalnız Hıristiyanların ve misyo­
nerlerin işine yarayacak kitaplar basılmıştır14. Bunun 
nedeni, Osmanlı İmparatorluğu'nun güçlenip yayılması 
karşısında, Avrupa devletlerinin Osmanlı dil ve kültü­
rüyle yakından ilgilenmek zorunluluğunu duymuş olma­
larıdır. Bu kitaplardan önce, ilk kapitülasyonlardan ya­
rarlanarak Osmanlı Devleti'yle ticari ilişkilerde bulu­
nan İtalyan tüccarları için konuşma kılavuzları hazır­
lanmışsa da, yazma halinde kalan bu kitaplar ancak 20. 
yüzyılda tanıtılmıştır15• Kitap yayını değil de yalnızca 
bazı pa.rçaların, metinlerin yayını söz konusu olursa, 
1522'ye kadar gitmek gerekir: Mohaç savaşında (1526) 
tutsak düşen Bartholomaeus Georgievits adlı Hırvat asıl· 

11 S. N. Gerçek, agy, s. 23. 
12 Ebu'i-Hasan Ali b. Muhammed al-Tamgruti (1589-90): en-Nef­

hatu'l-Miskiy.e fi's-Sefaret et-Türkiya/Relation d'une embassade en 
Turquie (Çev. ve yay.: H. de Castries), Paris 1929. Fuat Carım (İşlen­
memiş Konular, İst. 1966) kitaptan şu alıntıyı yapar: «İstanbul'da bir­
çok yolcuyu hayrete düşüren, rasgeldiği insanın ve gördüğü eşyanın 
çokluğudur. Bulunan ırgadın, tüccarın, değerli eşyanın, erzakın, dük­
kanın, kitabın sonu yoktur. ( ... ) İstanbul'da sayısız kitap vardır. Kü­
tüphaneler ve çarşılar, kitapla dolup taşar. Buraya, dünyanın her ta­
rafından kitap akar. Allah'ın izniyle, biz de kolayca, birçok faydalı 
kitabı satın alabildik.» Elyazması kitapların bunca bol bulunması dü­
şünülemeyeceğine göre, bolluk kitap dışalımından ileri gelmektedir. 

13 Bu kitaplar hakkında bilgi için bkz. Efdaleddin (Tekiner): «Me­
malik-i Osmaniyede Tıbaatın Kadimi». Tarih-i Osmani Encümeni Mec­
muası, S. 7. 1332/1916. 

14 d'Herbelot: Bibliotheque Orientale, Paris 1697. 
15 A. Bombaci: «Una grammatica turca scritta da un italiano nel 

1533», Atti dei congressi di Studi Coloniali IV. Firenze-Roma 1937, s. 
52-56; aynı yazar: «La Regola del parlare turco' di Filippo Argenti», 
Napoli, Ist Superiore Orientale, 1938; aynı yazar: «Padre Pietro Ferra­
guto e la sua Grammatica turca (1611)», Annali deli' Istituto Orientale 
di Napoli, S. 1, 1940, s. 209-236. 
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lı Macar, on üç yıl Anadolu ve Suriye'de yaşamış; daha 
sonra (1555'de) Roma'da De Tur:arum moribus epitom:.e 
(Türklerin örf ve adetleri hakkında, kısaca) adlı Latince 
bir kitap yayımlamıştır. Bu kitapta Türkçe metinler de 
yer almıştır1"a. Bu çerçevede Hiero:nymus Megiser'in 1592' 
de yayımladığı Specimen XL diversıarum linguıa:rum 
(Kırk dilden örnekler) , 1603'te çıkardığı Thesaurus 
polyglottus (Diller hazinesi) adlı kitapları da anmak 
gerekirrnb. 

Miısyonerlerin ilk kitaplarına geçmeden önce, Tür­
ker Aca.roğlu'nun Paris'te Biblioteque Nationale'da bu­
lup tanıttığı16 Frans:a Padişahı ile Al-i Osman Padişahı 
Mab,eyninde Münak'id oıan Ahidnıamedir ki Zikr'Olunur 
başlıklı, 1615 tarihli kitaptan söz etmek gerekir : I. Ah­
ımed (1590-1617) ile Fransa kralı IV. Henri (1553-1610) 
arasında 1604 Mayısında istanbul'da imzalanan barış, 
ticaret ve kapitülasyon antlaşması, 1615'te Paris'te bir 
sayfası Türkçe, karşı sayfası Fransızca olarak bastırılıp 
İstanbul'da padişaha sunuluyor. Kitapta, Estienne Pau­
lin basımevi kaydı vardır. Bu, yükarıya A. Vitu'dan ak­
tardığımız bilgHer gözönüne alınırsa, Savary de Bre­
ves'in İstanbul'dan götürdüğü harflerle kurduğu mat­
baadır ve Roma'dan getirttiği matbaacının adını taşı­
maktadır17. Acaroğlu'nun deyişiyle, «bugünkü bilgileri­
mize göre, dünyada basılan ilk Türkçe tam metin kitap 
budur)) ve «genel tarihimiz, diplomasi tarihimiz, dil, ya-

15a A. Dilaçar, agy, s. 198. 

15b A. Dilaçar, agy, s. 200. 
16 T. Acaroğlu: «Dünyada Basılan llk Türkçe Kitap Bir Antlaş­

madır», Milliyet Sanat Dergisi, Eylül i980; T. Acaroğln: «Dünyada Ba­
sılan İlk Türkçe Kitap>>, Belleten; S. 197, Ağustos 1986. 

17 A. Vitu. Breves'in matbaasında «başka önemli eserler» de ba­
sıldığını belirttiğine göre, bunların da ortaya çıkarılması gerekmektedir. 
Bunlardan biri, biraz aşağıda sözü edilen G.M. Lejay'ın 1645 Pa­
ris baskıh kutsal kitabıdır. Fransa elçisi de Breves üzerine bilgi için 
T. Acaroğlu'nun agy makaleleri ile Orhan Koloğlu'nun Tarih ve Top­

lum'daki kitap tanıtmalarına (S. 14, Şubat 1985) bkz. 
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zm ve kültür tarihimiz, kitap ve basın-yayın tarihimiz 
bakımından soın derece ilginç olan bu kitap, bu belge 
üzerinde geniş ve derin incelemeler yapmalıyız. Örne­
ğin, dil bakımından, kadar yerine 'değin', lüzumu ye­
rine 'gereği', nakletmek yerine 'iletmek' vb. Türkçe söz­
cükler geçmektedir.>> 

Hıristiyanlar ve misyonerler için Avrupa'da basılan 
ilk kitaplar şunlardır18 : 

• 1612, Leipzig : Hieronymus Megiser'in Institu­
tionum linguae Turcicıa:e libni qwatour (Dört bölümde 
Türk dHinin esasları) adlı gramer kitabı19, 

e 1620 : Pietro della Valle'nin gramer kitabı, 
e 1630, Paris : Andre du Ryer'in Latince Rudi­

menta grammaticıes linguae Turcicae'sıi (1633'te ikinci 
baskısı yapılmıştır) , 

o 1643 : F'rancesco M. Maggio'nun gramer kitabı, 
• 1645, Faris : Fransız dilbilimcisi Gui Michel 

Lejay'ın hazırladığı Biblia Hebraica, Samaritane, Chal­
dalca, Graeca, Syr:�acıa, Latina, Arabica. Bu kutsal kitap 
da Savary de Brev,es'in Paris'teki matbaasında, adından 
da anlaşılacağı gibi İbrani, Samiriye, Kalde, Yunan, 
Süryani, Latin, Arap dillerinde basılmıştır20, 

• 1665, Roma : Bernardo da Parigi'nin düzenledi­
ği Vooabolario İtaııarno-Turchesco /Söz Kitabı, 

18 Temel kaynak, Henri Omont'un Doeuments sur les jeunes de 
langues'inde (Faris 1890) yer alan, Fransız generali ve diplomatı Jc:m­
Louis Usson'un 1716 tarihli notu (S. N. Gerçek, agy, s. 20-21) ile A. Dil­
açar'ın yukarıda 5a'da belirtilen makalesi ve yine A. Dilaçar'ın Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı - Belleten 19'll'de (s. 83-145) yer alan «Gn:­
mer, Tanı.mı, Adı Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi» 
başlıklı makalesi ve Prof. Dr. Tali'ıt Tekin'in «Latin Alfabesi ile Es­
ki ve Yeni Türlü Türlü Türkçeler» başlıklı makalesi (Tarih ve Toplum, 
S. 13, Ocak 1985)'dir. 

19 Geniş bilgi için bkz. L. Bazin: «Le Turc», Revue de l'Enseigne­
ment supcrieu:re, La Recberehe linguistique, S. 3-4, 1967; A. Dilaçar, 
yukarıda 5a'da agy, s. 197-210. 

20 T. Acaroğlu'nun yukarıda 8 no.lu dipnotunda a gm, Milliyet 
Sanat Dergisi Ağustos 1980. 
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• 1 667 : Bernardo da Parigi ile Pierre d'Albeville' 
in hazırladıkları gramer kitabı, 

• 1670 : Waıter Seeman'ın Grammatica lingau� 

Turcicoe'si, 
• 1 672ı, Brandenburg (Köln) : Macar diplomatı 

Jaıkob Nagy de Harsany'nin Colloquia Familiaria Tur­
cico-Latina'sı (Türkçe-Latince konuşma kitabı) ,  

• 1 680, Viyana : Leh asıllı François de Mesgnien 
Meninski'nin Linguarum orient'alium Twrcic(ff3, Arabi­
ccııe, Persioaıe, Institutidnes, sıeu Grammaticaı Turcica! 
sı (Doğu dillerinden Türkçenin, Arapçanın ve Farsça­
nın esasları ya da Türkçenin grameri) ,  

• 1 695, Johann D. Schiferdecker'in gramer kitabı. 
Bunları başka yayınlar izler. 

11. Müteferrika Matbaasından önceki 
Basımevleri ve Yayınlar 

Türkiye'de İbrahim Müteferrika matbaasından ön­
ceki yayınlara ilişkin bilgiler pek sınırlldır ve önemli 
ölçüde S. N. Gerçek'in Türk Matbaacılığı adlı kitabına 
dayanmaktadır. 

S. N. Gerçek'in Avram Galanti'deniı aktardığı bil­
gi, Musevilerin 1492'de Türkiye'ye gelirken yanlarında 
bir matbaa getirdikleri ve 1493'te22 İstanbul'da ilk ba­
sımevinin açıldığı yolundadır . Bu bilgi, hiç tartışmasız 
kabul görmüştür. Oysa Ubicini'nin2s Wolf'tan (Bibliot-

21 Avram Galanti (Bodrumlu) : Türkler ve Yahudiler, lst. 1943; 
aynı yazar: KÜ()Ük Türk Tetebbular, lst. 1925; aynı yazar: Hommes et 
choses juifs portugais en Orient, !st. 1927; aynı yazar: Histoire des 
juifs d'Istanbul, tst. 1942; S. N. Gerçek, agy, s. 27....28. 

22 Yine A. Galanti'yi kaynak gösteren N. Berkes'e göre (Türkiye' 
de Çağdaşlaşma, s. 60) 1495'te; O. Ersoy'a göre (agy, s. 18) 1494'te. 

23 M. A. Ubicini: Lettres sur la Turquie, Paris 1851; Türkçesi: Tür­
kiye 1850 .. C. I, Çev.: Cemal Karaağaçlı, lst. bty, s. 228. 
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heque hebrıaique, C. II) aktardığına göre,  İstanbul'da 
yayımlanan ilk kitap 1488'de basılmış Leçons des enfants 
adı küçük .bir İbranice sözlüktür. A.L. Castellan2sa ile 
Toderini23b de bunu doğrulamaktadırlar. Başka bir ka.y­
nakta24 ise 1490'da Josef Ben Goriom'un İbnani Tarihi' 
nin basıldığı ifade edilmektedir. 

Musevi basımcılığının tarihini 1483'e götüren Ro­
manyalı Ionescu, ilk basımevini haham Gerson'un kur­
duğunu öne sürer. Ona göre Gerson'un dedesi ve ba­
bası da matbaacıydı. Kendisi 1530'a kadar çalıştıktan 
sonra işi oğullarına bıraktı. Onlar da Osmanlı Devle­
ti'nin büyük kentlerinde matbaalar açtılar. (Yazara gö� 
re, II. Bayezid matbaa yasağı koyduğu ve yasağa uy­
mayanlar için idam cezası öngördüğü için, bu dönem­
de Musevi basımevleri gizli çalışmaktaydı. I. Selim'in 
özel izinleriyle birçok kitap basılıp yayımlandıysa da, 
o da 1515'de matbaa yasağı fermanım yeniden yürürlü­
ğe koydu. Yukarıda da değinildiği gibi, sözkonusu fer­
manlar ele geçmediğinden, bu iddiaların gerçeklik pa­
yı tartışmalıdır.) Ionescu da 1490'da Josef Ben Goriom' 
un İbrani Tiarihi'nin basıldığını doğrular24a. 

Galanti'ye göre İstanbul'da 1493'te ilk basımevi açıl­
drktan iki üç yıl sonra Selanik'te yeni bir matbaa ku­
rulmuş, zamanla İstanbul'dakilerin sayısı üçe çıkmış­
tır. Auguste Vitu'nun düzenlediği matbaanın yayılışı 
kronolojisinde ise İstanbul yer almaz; 1493'te Selanik' 
te bir matbaa açıldığı belirtilir2°. Galanti ilk olarak İb-

23a Moeurs, usages, costumes des Othomans et abrege de leur 
histoire, Paris 1812, C. VI, s. 184. 

23b Toderini, Litterature des Tures'ünde (Paris 1789) burada basılan 
bazı kitapları da anmaktadır. 

24 Mistakidis : «Hükümet-i Osmaniye Tarafından İlk Tesis Olunan 
Matbaa ve Bunun Neşriyatı», Tarih-i Osmani Encümeni Mecmuası, 
s. 5, 1328/1912. 

24a Anan: Remzi Balkanlı, agy, s. 19. 
25 A. Vitu, agy, s. 71-75. 
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ranice Tevrat ve tefsir (1494), yine İbranice kavaid (dil­
bilgisi) kitabı (1495) basıldığını yazar. Ona göre, II. 
Bayezid döneminde (1481 - 1512) İstanbul ile Selanik' 
te 19, I. Selim döneminde (1512 - 1520) 33 kitap basıl­
mıştır. Galanti, bunlardan başka, basıldığı yıl belli ol­
makla birlikte basıldığı matbaa belli olmayan 17 kitap­
tan daha söz etmektedir. Bunların birçoğunun ilk say­
falarında ({Sultan II. Bayezid'in saltanatının gölgesi al­
tında)), ({Sultan I. Selim'in saltanatının gölgesi altın­
daıı anlamına gelen cümleler bulunduğunu belirten Ga­
lanti, söz konusu matbaalarda İbranice, İspanyolca, La­
tince, Yunanca (Rumca) eserler basıldığını; Kanuni 
Sultan Süleyman döneminde (1520 - 1566) de ({Yahu­
dice harf ile Acemistan Musevilerine mahsus olmak 
üzere bir İbranice - Türkçe lügat kitabı basıldığınııı ya­
zar26. Niyazi Berkes'in Peddie'ye dayanarak verdiği bil­
giye göre27, Kanuni döneminde istanbul'da yerleşen bir 
Yahudi ailesinden gelen ve II. Selim zamanında Naxos 
(Nakşa) Dukası sanını alan Yusuf (Joseph) Nasi'nin 
dul eşi Belveder, 1579'da İstanbul'daki sarayında bir 
matbaa kurmuş ve bunu 1593'te Kuruçeşme'ye taşımış­
tır. Türk Ansiklıop'.edisi'ne göre de E.G.B. Soncino tara­
fından İbrani harfleriyle 1546'da Arapça, 1547'de İspan­
yolca Tevrat basılmıştır. Icnescu da 1546'da basılan ve 
bir nüshası Viyana Krallık Kütüphanesi'nde bulunan 
(1906) Pantateucul Poliglot adlı çok önemli bir kitap­

tan söz ·etmektedir2ıa. 

1510-1520 arasında İstanbul'da dokuz Yahudi ba-

26 «1505-1520 tarihleri arasında Yahudi matbaacılar tarafından 
Türkiye'de basılmış olan ve halen British ::vı:useum'da bulunan kitap­
ların listesi» için bkz. O. Ersoy, agy, s. 55-56. 

27 N. Berkes, Türkiye'de Çağdaşlaşma, s. 557, not 36. Peddie'nin 
yukarıda 1 no.lu dipnotunda agy gönderme yapıyor. 

27a Anan : Remzi Balkanlı, agy, s. 19. 
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sımevi kurulduğu, 16 - 18. yüzyıllarda Selanik, Halep, 
Edirne, Şam ve İzmir'de Yahudilere ait otuz dolayında 
matbaanın çalışmakta olduğu ve bunların geniş sayıla.­
bilecek ccyaym faaliyetiıınde bulundukları28, din ve dil­
bilgisi kitaplarının yanı sıra tarih ve sosyoloji eserleri 
de yayımladıklan2!ı anlaşılıyor. 

Ermeni matbaacılığı 1512'de Venedik'te başlamış­
tır. İstanbul'daki ilk Ermeni matbaası hakkında Erme­
ni kaynaklarının yazdıkları, bugüne kadar basımcılıkla 
ilgili araştırmalarda yer alan bilgilerden2ua daha ayrın­
tılı ve daha sağlıklıdır. Magakya Çelebi Cevahirciyan 
adlı bir vekayinarnecinin bildirdiğine göre, ilk matbaa­
yı T�okatlı Abgar Tıbir, Surp Nigoğos Kilisesi'nde kur� 
muştur. Venedik'te matbaacılığı öğrenen ve bazı Er­
menice kitaplar basan Tıbir, 1564-67 arasında basım 
araç gereçlerini ve orada döktürdüğü E.rmenice dizgi 
harflerini yanında getirmiş; İstanbul'da altı kitap bas­
mıştır. Yayımladığı ilk kitap Pokır Keraganutiün (Kü­
çük gramer) 'dir ve içinde şu bilgiler vardır: 

<<1016 (1567) tarihinde, Ermeni katolikoısu Der Mi­
kael'in katolikosluğunun 21'inci senesinde ve Osmanlı 
padişahı Selim'in ikinci saltanat yılında ve Der Hagop 
(I.) 'un İstanbul patrikliği zamanında, Surp Nigoğos 
Ermeni Kilisesi'nin dahilinde stampa yani basma yazı 
yapıldı ve hünersiz mühürcü Hotor'un eli ile çocuklar 
için Pokır Keraganutiün basılduı 

28 A. Adıvar : Osmanlı Türklerinde İlim, 4. bas., İst. 1982 ; O. Er­
soy. agy; Jeltyakov, agy. 

29 I-Ienri Omont : Missions archeologiques Françaises en Orient 
aux XVIIe et XVIHe siec!es, Faris 1902; O. Ersoy, agy, s. 19. 

2Sa Ebüzziya Tevfik : «Ermeni Tıbaatinin 400. Sene-i İhtiraı» Mec­
mua-i Ebüzziya, S. 140, 16 Rebiülevveı 1330/1912; M. Cevdet (İnançalp) : 
«Ermeni Mesai-i İlmiyesi : Venr,dik'te 'Saint Lazare' Dervişleri Aka­
demisi» Muallim Mecmuası, S. 23. Eylül 1924. Aktaran: M. Şakiroğlu, 
Tarih ve Toplum, S. 23, Kasım 1985. 
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Basılan ikinci kitap Donatutiz (Yortu takvimi) adı­
nı ta.şımakta ve .şu bilgileri kapsamaktadır: 

«1017 (1568) senesinde, Eçmiadzin katolikosu Der 
Mikael'in katolikosluğu ve Der Hagop'un İstanbul pat­
rikliği zamanında, Surp Nigoğos kilisesi dahilinde, 
Khorvirap'lı Abeğa Arakel tarafından ve Abgar Tıbir 
ile oğlu Diyakos Andonios Sultan.şah sayesinde bu Do­
natzuitz meydana gelmiştir.ıı 

Çarniçyan adlı Ermeni yazarının kitabında, mat­
baaının çalışmasını dizgi harflerinin bozulması yüzün­
den durdurduğu, daha soırıra yandığı belirtilmektedir. 
Yüzyılı aşkın bir süre sonra aynı kilisede Eremya Çele­
bi Kömürcüyan tarafından küçük bir basımevi kurul­
muştur (1677). Kömürcüyan burada Kudüs'teki kutsal 
yerleri anlatan kendi gezi kitabını resimli olarak bas­
mış, ayrıca 12. yüzyıl Ermeni yazarlarından Nerses Şı­
norhali'nin Hz. İsa hakkındaki şiirinin bir parçasını ya­
yımlamıştır. Daha sonra basımcılıktan vazgeçen yazar, 
matbaacılığın verimli bir iş olmadığını, bu işe verilecek 
emeğin boşuna çaba sayılacağım savunmuştur30. 

Jeltyakov da Ermeni kaynaklarına dayanarak ba­
zı bilgiler vermektedir:n: 1697 yılında E,rmeni Patrikha­
nesi'nin matbaası açılmıştır. 18. yüzyılda İstanbul'da 
birçok Ermeni matbaası kurulmuş ve bunlar din kitap­
larının yanı sıra e ğitici nitelikte kitaplar da yayımla­
mışlar, eski Ermeni tarihçilerinin kitaplarını da bas­
mışlardır. 

30 Eremya Çelebi Kömürcüyan: XVII. Asırda lstanbul, Çev. ve 
haz. : Hırand D. Andreasyan, İst. 1952, s. XIV-XV ve 93-94. Patrik Or­
manyan'ın Askabadum adlı kitabını kaynak gösteren Y. Çark'ın (Türk 
Devleti Hizmetinde Ermeniler 1453-1953, lst. 1953, s .. 13) aktardığı bil­
giler yetersizdir. Y. Çark ilk matbaanın «yüz sene kadar faydalı bir 
şekilde çalıştığı»nı yazarken de yanılmaktadır. 

31 Jeltyakov'un (agy, s.) 16. yüzyıl sonu ile 17. yüzyılda Türkiye' 
de «bir dizi» Ermeni matbaası bulunduğu yolundaki iddiasını geı:-çek­
le bağdaştırmak zordur. 
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ı 762 yılında İzmir' de bir Ermeni matbaası bulun­
duğu da bilinmektedir32• 

Rum rahibi Nikodemos Metaksas (Nicodimus Me­
taxes) , Londra'dan satın aldığı matbaa araç gereçleri­
ni Ortodoks patriği Kiril Lukaris'jn (Cyrille Lucaris) 
aracılığı, İngiltere ve Hollanda�3 elçilerinin yardımıyla 
gümrükten çıkarak 1627'de ilk Rum basımevini kur­
muştur. Bastığı ilk kitap, Court traite contr:e les juifs 
(Museviler aleyhine bir risale) adını taşımaktadır34. Er­
tesi yıl <(Ortodoksları çekemeyen Cizvitlere alet olmuş» 
Yeniçeriler matbaayı basarak kırıp dökerler, Metaksas 
ile İngiltere elçiliği katibini tutuklarlar. Yargılama be­
raatla sonuçlanır ve Metaksas yararlanılabilecek durum­
daki araç gereçlerini toparlayarak İstanbul'dan ayrılır. 
Sonraki yıllarda kurulan Rum - Ortodoks matbaaları 
((tam kapasiteyle» çalışacaklar ve Osmanlı İmparator­
luğu'nun Rum - Ortodoks halkı için pek çok din kitabı 
baısacaklardır.. İst.anbul'da dağıtılan kitaplar arasında 
başka ülkelerde basılmış Rumca yayınlara da rast1a­
nır3G. Patrik Athenas Dabbas'ın İncil'i Arapçaya çevir­
tip ı 706'da Halep'te bastırdığı yolunda kayıtlar da var­
dır. 

Burada ayrıca 1791 tarihli bir katalogda35a rastla-

32 Ermeni basımcılığı üzerine geniş kaynakça için bkz.: A. Tur­
gut Kut: «Ermeni Harfleriyle Basılmış Türkçe Halk Kitapları» Halk 
Kültürü, 1984/1, s. 69 vd; Ca.talogue des livres de l'Imprimerie de Saint 
Lazare, Venedik 1894. 

33 S. N. Gerçek yalnızca İngiltere elçisinden söz ediyor. N. Berkes 
ise «Protestan Hollanda ve İngiltere elçilerinin yardımı ile» diyor. 

34 1475-77'de Avrupa'da aynı adı taşıyan bir kitap daha basıl� 
mıştlr; yazarı rahip Pierre Bruder'dir. A. Vitu, agy, s. 74. 

35 H. Omont'un yukarıdaki 29 no.lu dipnotunda adı geçen kitabı, 
s. 1104-1113;  E. Legrand: Bibliographie heHeniqne on decription rai­
sonee des ouvrages publies der des grecs, an XVIII e siecle, Faris 
1894-1903, C. I, s. 194-200, c. V, s. 229-230; Jeltyakov, agy, s. 20. 

35a Bibliotheca Chethamensis sive Bibliothecae publicae Man­
cunienfis Ab Humfredo Chetham Armigero Fundatae, Tom I, il, Man­
cunii Excudebat J. Harrop 1791 ; Tom il!, Mancunii Excudebat Hen­
ricus Smith 1826. Katalogu incelemesi sağlayan Saim Selek'e teşekkür 
borçluyum. 
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dığımız iki Latince din kitabının. adlarını vermek iste­
riz,. Bunlardan ilki, 1597'de İstanbul'da basılan Ordo 
Missas celebrendi juxta Missa�e Romanum, ikincisi 1604' 
te yine İstanbul'da basılan Palacii feu de Palacio (Pa,. 
uli) Ennarationes'in Evang:eliunı Matthaei'dir. Bunlar 
üzerinde yapılacak ara§tırmalar, ilgin-; verilerin elde 
edilmesini sağlayabilir. 

öte yandan, Cizvitlerin 1703 yılında «yalnız dini 
propaganda amacıyla yürütülen bir basım faaliyeti» 
içinde oldukları görülüyor. Cizvitlerin matbaası birçok 
kez kapatılmakla birlikte, 18.  yüzyıl boyunca propa­
ganda yayınlan yapmaktan geri kalmamıştır:rn. 

Grek harfleri ve Karamanlı Türkçesi (lehçesi) ile 
basılmış kitapların en eskisinin ise 1584 tarihini taşıdı­
ğı anlaşılıyor07• Ortodoks Hıristiyanlardan olan, ama 
Rumca bilmeyen Karamanlıların -din kitapları da 
içinde olmak üzere- her türlü kitaplarım Grek harfle­
riyle Türkçe yazıp bastıkları bilinmektedir. Araştırma.­
lar, 1584'ten 1923'e kadar Karamanlıların İstanbul, Ve­
nadik, Atina, Viyana, Leipzig, Amsterdam, Bükreş vb. 
şehirlerde beş yüzü aşkın Grek harfli Karamanlıca ki­
tap bastırdıklarını ortaya koymaktadır38• 

36 O .  Ersoy, agy, s .  21.  
37 A. Turgut Kut'un yukanda 32 no.lu dipnotunda belirtilen yazı­

scna göre, Severien Salaville ve Eugene Dalleggio'nun 1958-1974'te Ati­
na'da 3 cildi yayımlanan Karamanlidika, Bibliographie Analytique 
Turque Imprime en Caraeteres Grees'te 1584-1900 yılları arasında ya­
yımlanmış 333 kitap tespit edilmiştir. 

38 Bu konuyla ilgili başlıca Türkçe kaynaklar: Prof. Dr. Semavi 
Eyice: «Bir Karamanlıca Yayınlar Bibliyografyası Hakkında», Kitap 
Belleten, S. 9-11 (Ocak 1962) ; Prof. Dr. Tali'ı.t Tekin: «Grek Alfabesiyle 
T ürkçe», Tarih ve Toplum, S. 3, Mart 1984; Robert Anhegger'in «Giriş» 
yazısı (Evangelinos Misailidis : Seyreyle Dünyayı - Temaşa-i Dünya ve 
Cefakar ü Cefakeş, !st. 1986, s. XXIX - XXXI); Bülent Berkoı: «Yu.­
nan Harfli Türkçe: Karamanlı Edebiyatı». Cumhuriyet, 5 Ekim 1986. 
Bu kaynakların birçoğunda ve Türk Ansiklopedisi'nin «Basım» madde­
sinde, 1stanbul'da basılan Karamanlıca ilk kitabın Gülzar-i 1man-ı 
Mcsihi (1718) olduğu ifade edilmektedir. 
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Bunun gibi, İstanbul'daki Ermeni matbaalarıyla 
Venedik'teki Saint Lazare Akademisi'nin (Manastırı) 
matbaasında ve kimi başka şehirlerde Ermenice bilme­
yen, Türkçe konuşan Ermeniler için Ermeni harfleriyle 
Türkçe kitaplar basılmıştır. Saint Lazare'de 1527'de 
Kantaryan'ın Fransızca - Ermenice - Türkçe Lugat'ının 
yayımlandığı ve ayrıca kırkı aşkın kitap baısıldığı bi­
linmektedir:rna. 

17.  yüzyılın başlarında, İstanbul'da ve İmparator­
luğun birçok kentinde azınlıklara ait çeşitli basunevleri 
çalışmaktaydı. Bunlar teknik yönden oldukça ileri du­
rumdaydılar. Yalnız kalıp oyma yöntemiyle çalışmıyor­
lardı; dizgi harfi dökümünde ve kitap basımında usta­
laşmış matbaacıları vardı. 

Padişahın ve öteki yöneticilerin, Arap harfleriyle 
kitap basmamak ve kışkırtıcı yayın yapmamak koşu­
luyla, azınlıkların basım ve yayın çalışmalarına hiç 
karışmadıkları anlaşılıyor. Bunun bir sonucu ola.rak, 
azınlıkların Rönesans-sonrası Avrupası ile sıkı ilişkide 
bulundukları ve Müslüman uyruklara oranla yaşama 
düzeylerini yükseltmeye, kültürlerini geliştirmeye yö­
neldikleri izleniyor. 

Matbaacılığın önce Museviler arasında, daha sonra 
Ermeniler ve Rumlar arasında eme gibi düşüncelerle il­
gi gördüğünü, ne gibi olaylara yol açtığını» araştıran 
N. Berkes, o dönemdeki din ve mezhep ça.tışmaları üze­
rine de bilgi vererek konuyu aydınlattıktan sonra mat­
baanın karşılıklı propagandaları ve çatışmaları körük· 
lediğini belirtir ; bütün bunların siyasal sonuç.Iara da 
yol açtığını yazar : 

3Sa Turgut Kut'un yukarıda 32 no.lu dipnotunda belirtilen makale­
si (burada geniş kaynakça var) ; Prof. Dr. Talat Tekin: «Ermeni Alfa­
besiyle Türkçe», Tarih ve Toplum, S. 4, Nisan 1984; M. Cevdet (İnanç­
alp) : Yukarıda 29a'da agm ; Catalogue des livres d'Imprimerie de 
Saint Lazare (Institut des Mekhitharistes yayını), Venedik 1894. 
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<<Görülüyor ki, Osmanlı İmparatorluğu içinde Mu­
sevi ve Hıri.stiyan cemaatlerinin din işlerinde görülen 
sarsıntıların siyasal sonuçları oluyordu; daha doğrusu 
siyasal nedenleri vardı!  Bunlar Osmanlı egemenliğinin 
çözülme durumuna gelişinin başka bir görünüşüdür. 
Osmanlı devlet adamlarının kafasında matbaaya karşı 
olan alerjiyi ancak bununla kavrayabiliriz. Matbaaya 
karşı düşmanlık İslamlık nedenleriyle değil, Osmanlı­
lık nedenleriyle anlaşılabilir. Anlattığımız siyasal yan­
lar olmadığı zaman, Osmanlı İmparatorluğu'nda mat­
baalara, basılmış kitaplara dokunulmamıştır. Şu halde 
baskı sanatı Osmanlı tarihinde yalnızca bir din soru­
nu değil, kısmen teknik, kısmen ekonomik, kısmen de 
siyasal bir sorun olmuştur. ( . . .  ) Matbaacılık Müslüman­
lar arasında bir din ilgisi ile değil, siyasal bir ilgi ile 
başlamıştır.» 39• 

Hıristiyan dinine ait kitapların Arapça ya da Os­
manlıca.ya çevrilip yayımlanması da Osmanlı devlet 
adamlarını tedirgin etmiş;  18. yüzyılın başlarında Ciz­
vitlerin matbaası, bu tür kitapları basmaya yönelmesi 
üzerine, sık sık kapatılmıştır40• 

Din kitabı basımından kaynaklanan olaylardan bi­
ri de, ilk Türk matbaasını açtıran III. Ahmed'den önce 
tahtta bulunan (1695-1703) II. Musta.fa'nm getirdiği 
«matbaa yasağı» dır. Olay, Katolik mezhebinin Ermeni­
ler arasında yayılmak istenmesiyle başlamıştır. Bazı ra­
hipler, değişiklik ve ekler yapılarak «tahrif» edilen İn­
cil'i propaganda amacıyla dağıtmışlar; bu da şikayet­
lere yol a,çmıştır. Yapılan soruşturma sonucu bu İncil-

39 N. Berkes, agy, s. 60-63. 
40 Şinasi'nin «Yasak edilmQsi gereken kitap ve resimler» hakkın­

daki makalesi (Tasvir-i Efkar, S. 45, 30 Kasım 1862; Şinasi: Makaleler, 
baskıya haz. : F. A. Tansel, Ank. 1960, s. 40-42), kimi kiliselerin gizli 
din propagandası yapmayı 19. yüzyılda da sürdürdüklerini ve bunun 
hiçbir zaman hoş karşılanmadığını ortaya koyar. 
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lerin Galata'da iki yerde ve Valde Hanı'nda Ermenice 
kitap basan matbaalarda basılmış olduğu; Katolik pro­
pagandasını Sulumanastır Ermeni rahiplerinden Haça­
doryan'ın yönettiği sonucuna varılmıştır. Bunun üzeri­
ne İncillere el konulmasını, rahibin Tersane-i Amire zin­
danında hapsedilmesini buyuran ferman çıkmıştır. Da­
ha sonra Haçadoryan'ın kaçtığı, şikayet konusu İncille­
rin ise Avrupa' da («Frengistan' da» )  basıldığı anlaşıl­
mıştır. II. Mustafa bir ferman daha yayımlayarak Ha­
çadoryan'ın bulunup müebbed kürek cezası çekmek üze­
re Tersane-i Amire zindanınına konulmasını istemiş, ay­
rıca basımcılığı yasaklamıştır. Fermanın matbaa yasa­
ğı getiren bölümü şöyledir: 

« . . .  Bu misillu bir muhdes ve tasid (sonradan mey­
dana gelmiş ve kötü) bir şey olmakla gerek Valde ve 
Vezir Hanlarında gerek sair yerlerde her nerede bu mi­
sillu kitab basmacıları var ise tecessüs ve tefahhus ile 
(incedıen inceye araştırarak) bunları bil-külliye (tü­
müyle) alatıarın ihrak bi-n-nar (yakılarak) ve karha­
nelerin (dükkanlarını) iptal eyleyüb ba'de'l-yevm (bu 
günden sonra.) bir ferde basma etmemek üzere muh­
kem tenbih ve tekid eyleyesin, şöyle ki bundan sonra 
dahi mütenebbih olmayub (aklını başına almayarak) 
kitab basmasına isticra (cesaret) ederler ise ahz ü habs 
ve ism-i resmileriyle der-i devlet-medarıma arz ü i'lam 
eyleyesün . . . ıı 41• 

Basımcılığı yasaklayan bu fermanın çıkışı üzerin­
den çeyrek yüzyıl geçmeden ilk Türk matbaası açıla­
caktır. 

Zaten basımcılık, bütün bu gelişmelerin bir sonu� 
cu olarak, artık Osmanlı Devleti'nin Müslüman uyruk-

41 Ahmet Refik (Altınay) : Hicri On İkinci Asırda İstanbul Hayab0 
İst. 1930, s. 32-33 ; «Matbaa Düşmanlığı», Kitap ve Kitapçılık, S. 7, 1 
Nisan 1936. 
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!arınca da biliniyordu. Hatta şimşir üzerine oyulmuş 
kalıplarla «Ufak tefek şeyler basamı42 Türk basmacı­
larına da rastlanıyordu. İbrahim Müteferrika.'nın ilk 
basımevini kurmasından hemen sonra. «Basımcın sanıy­
la .aınılmaya başlaması da bu kelimenin bir süreden be­
ri kullanıla.geldiğinin bir kamtıdır43. 

Ve sıra öteki koşulların olgunlaşmasına, ilk Türk 
matbaasının kurulmasına gelmiştir . . .  

42 S. N. Gerçek, agy, s. 34. 
43 Peçevi 'rarihi'nde Avrupa'daki matbaacılıktan söz edilirken bu 

kelime kullanılmaktadır. Eski metinlerde «tabı» ve «matbaa» kelime­
leri yerine basma ve basmahane sözleri geçer. Mecmua-i Ebüzziya (S. 

40, s. 1 265) bu konuda geniş açıklamalar vermektedir. 
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İ k i nc i  Böl ü m  

İBRAHİM M ÜTEFERRİKA MATBAASI 
VE YAYINLARI  

«ls!ahat ihtiyacı» 

Osmanlı İmparatorluğu 18. yüzyıla kadar içine ka­
palı yaşadı. Devlet düzeninde, ekonomik ve askeri alan­
larda bozulma ve çözülmeler olduğu yöneticilerce ka­
bul edilmekle birlikte, önlem alınması yolundaki çaba­
lar sonuç vermiyordu, 1699 Karlofça ve 1718 Pasarof­
ça antlaşmalarıyla sonuçlanan savaşların ardından, Ba­
tı'nın bazı alanlarda üstün olduğu kabul edilmeye baş­
landı. Bunun sonucu olarak yenilikler (ıslahat) yapıl­
ması gereği üzerinde duruldu ve Batı'nın teknik alan­
daki üstünlüğünden yararlanma zorunluğu ortaya. çık­
tı. Gerçekten de Avrupa 18. yüzyılda sanayi uygarlı­
ğının ilk aşamasını yaşamaya başlamıştı. Özellile Os­
manlı Devleti'nin öteden beri savaşageldiği Rusya'mn 
birtakım «reformlar» yoluyla güçlenmesi, Avusturya' 
nın güçlü bir devlet haline gelmesi karşısında yapacak 
başka bir şey yoktu. öte yandan, kendilerine tanınmış 
ayrıcalıklardan (kapitülasyonlardan) yararlanarak Os­
manlı Devleıti ile sürekli ticaret ilişkilerinde bulunan, 
Osmanlılarla dost geçin,en Fransa, İngiltere ve Hallan-
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d a'nın Rusya ve Avusturya'daki gelişmeler karşısında 
Osmanlıları uyarması da doğaldı. 

Osmanlı Devleti, yeniliğe açık bir padişah olan III. 
Ahmed ile sadrazamı Damad İbrahim Paşa'nın yöne­
timde bulundukları, «Lale Devri)) diye adlandırılan dö­
nemde (1718-1730) Batı ile ilişkilere geçti. Osmanlıla­
rın Avrupa'daki iç gelişmelerden habersiz yaşayamaya­
cakları gerçeğinin kabul edilmesinin ilk adımı, çeşitli ül­
kelere elçiler gönderilmesiyle atıldı. Elçilerden, gittik­
leri ülkelerde yer alan diplomatik gelişmelerin yanı sı­
ra askeri ve teıknik yenilikler hakkında da rapor isten­
di. Bu çerçevede, 1721'de Fransa'ya olağanüstü elçi ola­
rak gönderilen Yirmisekiz Çelebi Mehmed E'fendi'ye ve­
rilen görevler arasında «Fransa'nın bayındırlık ve eği­
tim araçlarının gereği gibi öğrenilip uygulanabilir olan­
larının bildirilmesi» de vardı 1• 

Aynı dönemde, Sadrazam Damad İbrahim Pa.şa'nın 
önayak olmasıyla kütüphanelerin ve kütüphanelerdeki 
kitapların sayısı artırıldığı gibi, vakanüvis Çele:bizade 
Asım başkanlığm.da, şair Nedim' in d e  yer aldığı 2 bir çe­
viri kurulu oluşturularak Doğu kaynaklı kimi eserlerin 
Türkçeye çevrilmesine geçildi. Çevrilen ilk eser, Ay­
ni'nin İkdü'l-Cüman fi TGff'ih-i Ehli'z-Zaman adlı tari­
hiydi. Daha sonra Mirhand'ın (Ö. 1498) Ravzatü's-Sa­
fa'sı, Handmir'in (Ö. 1535) Habibü's-Siyıer'i ve başka 
e serler çevrildi3. Yanyaılı Esad Efendi de, Aristo'nun Fi-

1 S. N. Gerçek: Türk Matbaacılığı I, 2. bas., lst. 1939, s. 44. 
2 Nedim, aynı zamanda sadrazam Damad İbrahim Paşa'riın kütüp� 

hanesini yönetmekle görevlendirilmiş ve bundan duyduğu sevinci bir 
şiirinde dile getirmiştir : S.N. Gerçek, agy, s. 4 1 ;  Hasibe Mazıoğlu: 
Nedim'in Divan Şiirine Getirdiği Yenilik, Ank. 1957, s. 95-96. 

3 Ahmet Refik (Altınay) : Alimler ve Sanatkarlar, yeni bas., İst. 
1980, s. 275; Adnan Adıvar: Osmanlı Türklerinde İlim, 4. bas., !st. 1982, 
s. 159; Mehmet İpşirli: «Lale Devrinde Teşkil Edilen Tercüme Heyetine 
Dair Bazı Gözlemler», Osmanlı İlmi ve Mesleki Cemiyetıeri'nde, İst. 
1 987' s. 33-42. 
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zika'sını Yunancadan Arapçaya aktardı3a. Bunlar, çe­
virinin ve kültürün önemine dikkati çekmek yoluyla, 
matbaanın açılmasına bir hazırlık olarak değerlendiri­
lebilir. Aynı çerçevede ele alınabilecek bir başka olgu 
da, yurt dışına kitap çıkışını yasaklayan 1718 tarihli bir 
fermandır4: «İstanbul'da sahaflar açgözlülükleri sebe­
biyle pek çok değerli kitabı etrafa ve belki Osmanlı ül­
kesi dışındaki bazı memleketlere gönderip İstanbul'da 
nefis kitapların azlığına meydan vermek1e ilmin sön­
mesine yol açtıklarından bundan böyle başka ülkelere 
ticaret amacıyla kitap gönderiılmesini yasak etmek üze­
re İstanbul kaymakamına ve kadısına ve gümrük emi -
nine hita«ben emir gönderildi. . .  ıı 

İbrahim Müteferrika 

İlk Türk matbaasının kurucusu İbrahim Müıtefer­
rika'mn hayatı çeşitli incelemelere konu olmuşturG. O­
nun kimliği kuşkusuz ki ilgiye ve ayrıntılarıyla incelen:.. 
meye değer bir konudur. Ancak gerçeklerle yanlış bil­
gilerin, söylentilerin içiçe g eçtiği noktaılar vardır. Niya­
zi Berkes'in çal1şması6 konuya ışık getirerek İbrahim 
Müteferrika'ya ilişkin bilgilerin yerli yerine oturtulma­
sını sağlamak bakımından büyük önem taşımaktadır. 
Bu bilgilerden ve çeşitli araştırmalardan yararlanarak 
şu özeti yapabiliriz: 

İbrahim Müteferrika, 1670 yılı dolayında Macarca 

3a Mahmut Kaya : İslam Kaynakları Işığında A:ristoteles ve Fel­
sefesi, İ:;t. 1983, s. 145. 

4 Tı�rfü-i Raşid'den aktaran : S. N. Gerçek, agy, s. 86. 
5 Ahmet Refik (Altınay), Berkes, Carleson, Ersoy (1959), Ertuğ, 

Gerçek (Türk Matbaacılığı 1), !nuğur, Jeltyakov, Kun, Maden (Milliyet 
Sanat Dergisi, Şubat 1980), Necatioğlu, Simonffy ve Şapolyo'nun kay­
nakçada gösterilen kitap ya da makalelerine bkz. 

6 «İlk Türk Matbaasının Kurucusunun Dini ve Fikri Kimliği», 
Belleten, S. 104, 1962. 
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konuşulan Erdel bölgesinin (şimdi Romanya sınırları 
içindedir) merkezi olan Kolojvar (Macarca.: Kolozsvar, 
Romen: Cluj) şehrinde doğdu. 

Kanuni'nin ilk Viyana kuşatmasının ardından Ja­
nos Zsigismund'un Erdel krallığına atanması üzerine 
Erdel, bir buçuk yüzyıl boyunca, dış ilişkilerinde Os­
manlılara bağımlı, iç işlerinde bağımsız bir devlet ola­
rak ayakta kalmıştı. Orta.çağ Avrupa'sının en hoşgfü'ü­
lü bölgelerinden biri ve Papalıkla Katolik kilisesinin 
baskılarından, engizisyondan kaçanların sığındığı bir ül­
ke olan Erdel'de Lutheranism ve Kalvinism mezheple­
riyle birlikte Unitarian mezhebi de yaygındı. Bu sonun­
cusu, «Papalığın çok şiddetli bir şeki1de takip ettiği ve 
mensuplarım Muhammedilik fikirlerini kabul etmekle 
suçladığııı 7, va,rlığı bilinmezlikten gelinen bir mezhepti; 
teslis inancını (Tanrı'mn Baba, Oğul ve Kutsal Ruh'tan 
oluştuğunu) kabul etmiyor, Tanrı'nın tek olduğunu ve 
İsa'nın Tanrı değil insan olduğunu, Katoliklerin İncil'i 
«tahrifıı ettiklerini öne sürüyor; İsa'ya tapınmayı İn­
cil'e aykırı görüyordus.  

İbrahim Müteferrika'nm 17.  yüzyılın sonlarında 
Koloşvar'da yaygın Unitarian mezhebinden olduğu; ki­
mi kaynaklarda öne sürüldüğünün tersine, Kalvinistle­
rin değil Unitarian'ların ilahiyat okulunda öğrenim gör­
düğü ve din adamı olarak yetiştiği anlaşılmaktadır. 
1 692 ya da 1693'te Thököly İmre'nin Koloşvar'ı ele ge­
çiren Habsburglara karşı açtığı savaş sırasında Tür:k­
lerce tutsak edildiği, kurtulmalığı (fidye-i necat) öden" 
mediği için İstanbul'a getirilip köle olarak satıldığı, çok 

7 H. Necatioğlu : Matbaacı İbrahim-i Müteferrika ve Risale-i İsla­
miye, Ank. 1982, s. 9. 

8 H. Necatioğlu, agy, s. 9-10 ;  N. Berkes: Belleten S. 104'te agm; 
N. Berkes : Türkiye'de Çağdaşlaşma, 2. bas., !st. s. 52-53. 
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zalim bir adamın eline düştüğü, bu durumdan kurtul­
mak için Müslümanlığı kabul ederek İbrahim adını al­
dığı yolundaki cdddiaıı lar Katolik bir Macar olan De 
Saussure Szezarnak ile Katolik rahibi Karacson'dan 
kaynaklanmış ; Müteferrika. üzerine incelemeler bu te­
mele oturtulmuştur. Berkes, bu «iddiaıı ların uydurma 
olduğunu ve İ. Müteferrika'yı kötülemek için ortaya 
atıldığını inandırıcı bir şekilde açıklarD. İ. Müteferri­
ka.'nın Risıale-i İslamiye'sini yayına hazırlayan Doç. Dr. 
Neca.tioğlu da, bu risaledeki «açık beyanlar» karşısında 
<<hayali iddiaların asılsızlığının gün gibi aşikanı oldu­
ğunu belirtir10• 

Bütün bunlar, İ. Müteferrika'nın Katolik Habsburg­
ların yönetimine geçen (bunun üzerine Thököly İmre 
Osmanlılara sığınmıştır) ,  Cizvit papazlarının sürekli 
baskısı altındaki bir ülkede yaşamaktansa Osmanlı Dev­
leti'ne sığınarak Müslüman olduğunu (1 692,?) orta,ya 
koy.an 1 1  «karineıı lerdir. 

İ. Müteferrika'nın Unitarist inancı geleneğine bağ­
lı bir kimse olmasından, «onun geldiği din geleneği ve 
Türkiye'deki hayatının asıl yanlarının kökleri» bakımın­
dan birtakım sonuçlar çıkarılabilir. Bunlar, «matbaa­
cılık, coğrafya bilgisi ve bilimcik»tir; o, hem Batı'daki 
hem Doğu'daıki bilim alanlarını iyi tanıyan bir kişi­
dirı2. 

İ. Müteferrika İstanbul'a Thököly İmre'nin maiye­
tinde gelmiş olabileceği gibi, daha önce de gelmiş ola­
bilir. Thököly'nin Türkçe bildiği gözönüne alınırsa, 

9 N. Berkes, Belleten S. 104'te agm. 
10 N. Necatioğlu, agy, s. 14. 
11 N. Berkes, Belleten S. 104'te agm ; N. Berkes, Türkiye'de Çağ­

daşlaşma, s. 53 ; H. Necatioğlu, agy, s. 15. 
12 N. Berkes, Belleten S. 104'te agm ; N. Berkes, Türkiye'de Çağ­

daşlaşma, s. 53. 
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Türklerin etkisi altında bulunan Erdel'de Türkçeyi öğ­
renmeye başlamış olduğu d a  düşünülebilir. Risale-i İs­
�amiyre'yi ya1zdığı tarihteı (1710)  Türkçeyi olduğu kadar 
Osmanlı kültürünü de gerektiği ölçüde öğrenmiş bulun­
duğu anlaşılıyor. 65 varaktan oluşan ve yazma. nüshası 
Süleymaniye Kütüphanesi Esad Efendi Kısmı'nda (no. 
1 1 87) bulunan bu risalenin İslam dinini savunmak için 
yazıldığı görüşü, İ. Müteferrika üzerine yanlış bilgiler­
den biri olarak aktarılagelmiştir. İlk kez Berkes'in işa­
ret ettiği13 ve metnini yayımlayan Necatioğ1lu'nun orta­
ya lmyduğu14 üzere, «Bu eser İslam'ın müdafaasından 
ziyade Hıristiyanlık ve Mukaddes Kitapların tenkidiyle 
ilgilidir.» Ana konusu, ccHz. Muhammed a.s. ve ümmeti 
hakkında, eski Mukaddes kitaplarda yer alan TEBŞİ­
RAT15'tır.» 

Ris:aıe-i İslamiye'yi yazdığı yıllarda Dergah-ı ali mü­
teferrikası16 olan, --daha önce Engürisi İbrahim Ağa 
da denilen- Macarlı İbrahim E.fendi'nin, bu sıfatın 
verilmeısinden sonra İbrahim Müteferrika ya da İbra­
him-i MüteferLrika adıyla anıldığı anlaşılıyor. Cevdet 
Paşa, onun ccmatematik fennini çok iyi bildiğini» , cchü-

13 N. Berkes, Belleten S. 104'te agm. 
14 H. Necatioğlu, agy, s. 37-51. 
15 Tebşir, «müjde vermek, muştulamak» demektir ; tebşirfıt, keli­

menin çoğuludur. «Tebşirfıt'ın Kur'an-ı Kerim'de müteaddit ayetlerle 
bildirilmesi ve Tevrat'la !ncil'de de hakikaten mevcut olması dolayısıy­
la, bu konu çok eski devrelerden beri söylenegelmiş; İslam dini, Hı­
ristiyan ve Yahudi bölgelerinde yayılıp, Ehl-i Kitap'la temaslar arttık­
ça daha da canlılık kazanmış; bu mevzuda birçok eser telif edilmiştir.» 
(H. Necatioğlu, agy, s. 41). 

16  «Müteferrikalık, Fatih'ten de önceye giden bir saray hizmet 
unvanıdır. Önceleri sadrazam, vezir, beylerbeyi ve nişancıların oğul­
ları bu sıfatla oadişahın hizmetine ve maivetine alınırdı. Sonradan 
hükümdar gibi sadrazam, vezirler ve yeniçeri ağalarının da bu adla 
hizmetlileri olmuşsa da saraydakiler yüksek ve itibarlı kişilerdi. Hu­
zuruna girince sadrazamın onlar için ayağa kalkması töredendi. Ulılm 
ve fünun erbabına, divan-,ı hümayun katiplerinin bazılarına da müte­
ferrikalık verildiği görülmüştür.» (H. Necatioğlu, agy, s. 17, not 19). 
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nerli, hezarfen, zeki ve üstün değerde bir zat» olduğunu, 
müteferrikalıkla birlikte kendisine 99 akçe timar ihsan 
edildiğini yazar17• İbrahim Efendi, sonradan mütefer­
rikalıktaın daha üst rütbeye, okumuşlar sınıfına veri­
len saygın bir rütbe olan hacegan'lığa yükseltildi. Bu 
mezar taşından da anlaşılmaktadır. Birlikte matbaayı 
kurdukları Said Efendi'nin aynı rütbe.ye basmacı'1ığa 
katkılarından dolayı yüıkseltildiği bilinmektedir18• İbra­
him Efendi'ye de aynı hizmetten dolayı hacegan rütbe­
si verildiği söylenebilir. 

1715'te Viyana'ya III. Ahmed'in Mora sorunuyla 
ilgili bir mektubunu götürerek Prens Savoieli Eugen ile 
görüşen İbrahim Müteferrika, 1716'da Nemçe'ye karşı 
toplanan Macarların tercümanı ve komiseri sıfatıyla 
Belgrad'a gitti. Ertesi yıl ise T'ürkiye'ye çağrılan Doğu 
Macaristan kralı II. Frene Rakoczi'nin maiyetinde bu­
lundu, mihmandarlık yaptı. 1727'de başlayan basımevi 
açma hazırlığı bu görevi bırakmasını gerektirmedi; gö­
revi 1735'e, Rakoczi'nin ölümüne kadar sürdü. Matbaa­
cılık yaparken d e  başka devlet görevlerinde bulundum. 

17 Tarih-i Cevdet I, İst. 1972, s. 109-110. 
18 «İbrahim Efendi ile müştereken sanat-ı tab ü temsili kuvveden 

fi'le getirüb berin - takrlb nice bin cild kütüb-i nefisenin zaman-ı kalil 
zarfında eyil.di-i tulebaya vusı'.'ıluna sebeb olmağla damad-.ı mükerrem 
İbrahim Paşa, merkumu hacegil.n zümresine idhal ile çırağ buyurdu­
lar.» Hadikatü'l-viizera Zeyli'nden (İst. 1271/1854) aktaran A.H. Tanpı­
nar, l9'uncu Asrr Türk Edebiyatı Tarihi, 5. bas., !st. 1982, s. 45. 

19 1737'de Osmanlı - Avusturya - Rus savaşında top arabalan ka­
tipliği ve Türk askerleriyle birlikte savaşa katılan Macarların yazımı 
görevlerinde bulundu. 1738'de Avusturya elindeki Orşova kalesinin üs� 
manlı.lara bırakılması için yapılan görüşmelere görevli olarak katıldı. 
1743'te Humbaracı Ahmed Paşa (Comte de Bonneval) ile birlikte Os­
manlı � İsveç görüşmelerine katılarak ilişkilerin olumlu yönde geliş­
mesine katkıda bulundu. Aynı yıl Asmay Ahmed'in Kaytak Hanlığına 
getirilmesine ilişkin buyruğu Dağıstan'a götürdü. l 745'te ölümünden 
sonra Kasımpaşa'daki Aynalıkavak kabristanına gömülen 1. Müteferri­
ka'mn mezarı 1942'de Galata Mevlevihanesi (şimdi Divan Edebiyatı 
Müzesi) haziresine taşındı. 
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Hazırlıklar ve İlk 
Matbaanın Açılışı 

İbrahim Müteferrika, Orta Avrupa'da matbaacılı­
ğın çabuk yerleştiği bir bölgeden geliyordu. 1689'da Mi­
hail Kiss, Koloşvar'da bir basımevi kurmuş ; İbrani, Er­
meni ve Gürcü harfleri d e  dökerek Unitarius inancını 
dile getiren kitaplar basmaya başlamıştı2°. 

1721'de Fransa'ya elçi olarak gönderilen Çelebi Meh­
med Efendi'nin de -Fransa'da gördüğü yenilikleri hay­
ranlıkla anlattığı S,efaretrııame'sinde basımcılıktan söz 
etmemekle birlikte� matbaacılıkla ilgilendiği, Fransa' 
da görüştüğü Duc de Saint Simon'a İstanbul'da matbaa 
açılacağım söylediği biliniyor21• 

öte yandan, basımcılık tekniği İstanbul'daki Yahu­
di, Rum ve Ermeni matbaaları dolayısıyla yöneticiler­
ce bilindiği gibi, Peçevi'nin tarihinde de Avrupa matba·a­
cılığı üzerine açıklama vardır: « . . .  bilime istek artsın di­
ye bir kitap kaleme alan yazar, birkaç bilgin adına 
gençlere imza ettirir ve ondan sonra kitabı baskıya ve­
rir; kaç tane basılabileceğini tahmin ederse o kadar nüs­
ha olarak bastırır. Basımcı da, sonra belki daha çok 
istekli çıkar diye tamah edeTSe yazara paradan yana 
güçlük çıkarmaz. Böyle asgari biır masrafla kitabını bas­
tıran yazar, kendince her şehrin ve memleketin göste­
receği ilgiye göre, ·oırala.ra giden tüccara o kadarım sa­
tar. Böylece kendi zahmetinin ve bilime gösterdiği is­
teğin karşılığını fazlasıyla elde eder. Kafirler kitap yaz­
maya ve bilimle uğraşmaya isteği artırmak için yasa çı� 
ka.rmışlardır. Örneğin bir brusımcı bir tek kitabı bile 
izinsiz bassa idam olunmayı hak eder. Kitabı imza eden 

20 N. Berkes, Türkiye'de Çağdaşlaşma, s. 57 ; H. Kun: İslam An­
siklopedisi'nde «İbrahim Müteferrika» maddesi. 

21 Memoires, s. 382. 
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gençler, içinde yalan, abartma ya da inançlarına aykı­
rı bir şey görseler imza etmezler. İmza olmayınca. da ki­
tap para. etmez ve rağbet görmez derler. ( . . .  ) Kafirle­
rin basma yazı ile kitap meydana getirmeleri garip bir 
sanattır ve doğrusu d eğişik bir icattır.ıı 22 •  

İ. Müteferrika matbaa kurma hazırlıklarına mat­
baanın çalışmaya başlamasından sekiz yıl kadar önce 
başlamış, bazı haritalar basmıştı. Baskı, şimşir üzerine 
oyularak hazırlanan kalıp (klişe) yoluyla gerçekleştiri­
liyordu. (Bu yöntemle öteden beri İstanbul'da uf.ak te­
fek şeyler basıldığı samlmaktadır23.} Bunu 1727'de mat­
baa a.çmak üzere verdiği dilekçede de helirten21 İ. Mü­
teferrika'nın sekiz yıl önceki tarihle ( 1719) hazırladığı 
bir Marmara haritasına rastlanmıştır. Bunu sadrazam 
Darnad İbrahim Paşa'ya sunmuş olmalıdır. S. N. Gerçek, 
Devlet Matbaası'nın (şimdi İstanbul Sultanahmet'te 
Milli Eğitim Basımevi) eski klişeleri arasında bulduğu 
Marmara haritası kalıbı üzerinde «Benim devletli efen­
dim eğer fermanınız olursa dahi (daha?) büyükleri ya­
pılır. Sene 1 1 32 (1719)  ıı kaydının bulunduğunu25, ayrı­
ca 1724'te bir Karadeniz haritası, 1729'da İran haritası, 
bir de -ele geçirilememiş- Mısır haritası bastığını be­
lirtmektedir26. 

Yirmisekiz Çelebi Mehmed E:fendi ile oğlu Said 
Efendi'nin Paris'ten dönüşlerinden sonra, İ. Müteferri­
ka ile Said E:fendi'nin ortak bir matbaa kurmak üzere 

22 Peçevi Tarihi, I, Haz. :  Bekir Sıtkı Baykal, Ank. 1981, s. 82-83. 
23 S. N. Gerçek, agy, s. 34. 
24 s. N. Gerçek, agy, s. 55, O. Ersoy: Türkiye'ye Matbaanın Girişi 

ve İlk Basılan Eserler, Ank. 1959, s. 31 . 
25 S. N. Gerçek, agy, s. 34-35. Sait Maden, harita kalıplarını aynı 

yerde araştırdığını, bir sonuç alamadığını belirtiyor: «İbrahim Müte­
ferrika İçin Bir Yeniden Değerlendirme Çalışması», Milliyet Sanai 
Dergisi, Şubat 1980 not 21. 

26 S. N. Gerçek, agy, s. 35 - 38. 
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' 1  

aal14tıkları (1725) ve hazırlıklara giriştikleri, İbrahim 
Mütef errika'nın Damad İbrahim Paşa'ya verdiği dilek­
çeden anlaşılıyor21• 

Bu ilk hazırlıklardan sonra İ. Müteferrika, matbaa­
nm yararlarını anlatan --sonradan Vesiletü't-tıbaa adı 
verilecek- bir eser (rapor, layıha) yazarak İbrahim Pa­
şa'ya sundu28• Bir süre sonra matbaa açılmasına izin is­
temek üzere verdiği dilekçeye Vankulu Lugatı'nın basıl­
mış bazı sayfalarını eklediği gözönüne alınırsa, Vesi­
letü't-tıbaa'yı okuyan padişah ve sadrazamdan matbaa 
açılmasına izin çıktığı, ilk basılacak eserin belirlenip 
basımevinin kurulduğu ortaya çıkar2ı1• Dolayısıyla, bu­
nu izleyen dilekçe, ferman, fetva gibi işlemleri idari bir 
prosedürün yerine getirilmesi olarak değerlendirmek ge­
rekir. 

İbrahim Müteferrika'nm sadrazama sunduğu ve 
Vankulu Lugatı'nın basılmış birka,ç sayfasını eklediği 
dilekçeıde:ııı tarih yoktur. 1727'de verildiği sanılan bu 
dilekçe, İbrahim Paşa tarafından kethüdasına (dama­
dı Mehmed Paşa) şu yolda bir buyrultu ile gönderildi: 
«Bu, bilginlere ve medrese öğrencilerine yararlı, kolay­
lık sağlayacak bir konu olmakla, Kaptan Paşa ve Def­
terdar E:fendi ile görüşerek izin verilmek üzere gereken 
kağıtları yazıp düzenleyesiniz.)) 31 

Daha soınra Şeyhülislam Abdullah Efendi'den bir 

27 S.N. Gerçek, agy, s. 50 vd. 
28 İlk kitap Vankuıu Lfigatı'nın . başında yer alan «Vesiletü't-tıbaa» 

nın özeti «Ekler» bölümünde verilmiştir. 
29 H. Y. Nuhoğlu: «Müteferrika Matbaasının Kurulması İçin Veri­

len Fetva Üzerine», Türk Kütüphaneciler Derneği Basım ve Yaymcı­
lığımızm 25-0. Yılı Bilimsel Toplantısı - Bildiriler, Ank. 1980, s. 121. 

30 Özeti «Ekler» bölümündedir. 
31 S.N. Gerçek, agy, s. 52-53 ; Ahmet Refik : Hicri On İkinci Asırda 

İstanbul Hayatı, !st. 1930, s. 89-94. 
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fetva alınctı:ı2• Artık yol açılmıştı. Şeyhülislam başta ol­
mak üzer·ea3 dönemin bilginleri, Damadzade, Mirzaza­
d e  Abdullah, Feyzullah es-Seyyid Mehmed, Salih, Dürri, 
Mustafa, Salim, İshak, Abdurrahman, Şehzade Meh­
med, Zeynelabidin, ZülaU ve İshakzade, Vesiletü't-tıbao.: 
ya birer takriz (övgü içeren sunuş yazısı) yazdılar34 • 

Bunu, Said Mehmed E.fendi ile İ. Müteferrika'ya 
hitaben yazılmış Temmuz 1727 tarihi fermanın çıkma­
sı izledPG. Tefsir, hadis, fıkıh ve kelam kitapları basıl­
maması koşuluyla3u matbaa açılmasına izin veren fer­
manda, matbaanın mukabeleciliğine (daha sonra. kul­
lanılan terimle musahhilik, bugünkü dille düzeltmen­
lik) 37 İ. Müteferrika'nın önerdiği kişilerin, eski İstan­
bul kadısı İshak, Selanik kadılığından alınmış Pirizade 

3Z Fetvanın metni şöyledir : 
«Basma sanatında maharet iddia eden zeyd, lügat ve mantık 

ve hikmet ve hey'et ve bunların emsali ulı1m-J aliyede telif olunan 
kitabların huruf ve kelimatının suretlerini bir kalıba nakş idüb evrak 
üzerine basma ile ol kitabların misillerini tahsil ederim <lise,. zeyd'in 
bu vechile amel-i kitabete mübaşeretine şer'an ruhsat var mıdır, be­
y::m buyurula. 

el-Cevab : Allahü alem 
Basma sanatında mahareti olan kimesne bir musahhah kitabın hu­

ruf ve kelimatını bir kalıba sahihan nakş idüb evraka basmakla w ­
man-ı kalilde bila-meşakka nusah-ı kesire hasıl olub kesret-i kütüb 
ve rais-i baha ile temlike bais olur. Bu vechile faide-i azimeyi müş­
temil olmakla ol kimcsneye müsaade olunub bir kaç alim kimesneler 
sureti nakşolacak kitabı tashih için tayin tuyurulursa gayet müstah­
sene olan umürdan olur.» 

33 Ahmet Refik (Altınay), agy, s .  278. 
34 S. N. Gerçek, agy, s. 57-58. 
35 «Ekler» bölümünde verilmiştir. 
36 H. Y. Nuhoğlu (agy, s. 119 vd), «ferman ile istenen, fetva mu­

cibince hareket edilmesidir» görüşüyle ve fetvada dini kitap basılırn:ı­
sının yasaklanmadığı gerekçesiyle, böyle bir yasaklama clmadığını sa·­
vunmaktadır. 

37 Kitaplar elle kopya edilirken, «esas nüsha ile karşılaştırmaya, 
doğru yazmaya özen gesterilirdi. Bu karşılaştırmaya 'mukabele' deni­
yor, kitaba 'mukabele edilmiştir = SAH' kaydı konulduğunda değeri ar­
tıyordu.» (J. Baysal : «Kitap Basmacılığı», Beyazıt Devlet Kütüphanesi 
100 Yaşında, İst. 1984, s. 112) .  «Mukabeleci» terimi, elyazması geleneğin­
den aktarılmıştır. Bugün aynı gelenek, Diyanet İşleri Başkanlığı'na bağ­
lı «Mushafları Tetkik Komisyonu» eliyle sürdürülmektedir. 

41 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



Saib, Galata kadılığından alınmış Yanyalı Esad, Ka­
sımpaşa şeyhi Musa Efendilerin atanması uygun görü­
lüyordu 38. 

Din kitabı basımının yasaklanması, ilmiye sınıfının 
matbaaya karşı çıkmasını önlüyordu. Buna karşılık hat­
tatlar bir protesto girişiminde bulundular:  Kalem ka­
ğıUarını, divitlerini bir tabuta koyarak cenaze töreni 
düzenlemeye yöne1diler3v. 

Sıra matbaanın açılmasına gelmişti. 

S. N. Gerçek, İ. Müteferrika ile Said Efendi'nin 
aralarında bir şirket-i mudarebe akdettiklerini yazıyor­
sa da40 kaynak göstermiyor. Bu terim, fıkıhta, bir ta­
rafın sermaye öte tarafın emek koymak üzern anlaşıp 
oluşturdukları ortaklığı ifade eder. Elde, sermayenin 
tamamını Said Efendi'nin koyduğuna ilişkin herhangi 
bir bilgi yoktur. Buna karşılık, gerek söz konusu ferman 
ve İ. Müteferrika'nın dilekçesi, gerek Çelebizade Asım 
Tarihi, ikisinin gerçek anlamda ortak olduklarını orta­
y a  koymaktadır.n. öte yandan, fermandaki «levazım ve 

3 8  H. Y .  Nuhoğlu (agy, s.  123-125), fetvada, «Vesiletü't-.tıbaa»da ve 
İ .  Müteferrika'nın dilekçesinde basılacak kitapların «sahih» olması üze­
rinde önemle durulduğuna haklı olarak işaret etmekte ; «tashih keli­
mesinin, . . .  matbaacılık ıstılahlarından olan tashih'in değil, Fransızca 
asıllı redaksiyon mefhumunun karşılığı olarak kullanıldığına inanıyo­
ruz. Yani tashih, kısaca, basılacak metnin ilmi, lisani hatalardan be­
ri olmasını sağlamak işidir» demektedir. Başka bir deyişle, sözü geçen 
üç zat hem redaktör, hem musahhihtir. N. Berkes'e göre (Türkiye'de 
Çağdaşlaşma, s . 59) bu kişilere fiyatları denetlemek gibi birtakım gö­
revler de verilmişti, yani bunlar bir çeşit hükümet komiseri olarak da 
görev yapıyorlardı. 

39 S. N. Gerçek, agy, s. 59 ; Server tskit: Türkiye'de Neşriyat Ha­
reketleri Tarihine Bir Bakış, İst. 1939, s. 7. 

40 S. N. Gerçek, agy, s. 58. 
41 O. Ersoy, agy, s. 34. H. Omont'un yayımladığı bir belgeden 

(Missions Archeologiques Françaises en Orient aux XVIIe et XVIIIe 
siecıes, Faris 1902, s. 400'de Said Ağa'dan Fransız Kraliyet Kütüpha� 
nesi yöneticisi Abbe Bignon'a gönderilen 27 Haziran 1727 tarihli mek­
tup) Said Ağa'nın «padişahlık matbaası müfettişi» olduğu sonucu çık­
makta; 15 Mart 1729 tarihli bir başka belge ise (H. Omont, Revue des 
Bibliotheques, 1895, s. 187) matbaanın Said Efendi gözetiminde kurul-
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masrafları müştereken görüp tedarik etmeniz ile» kay­
dına rağmen, devletin çeşitli yardımlarla bu ilk mat­
baayı desteklediği görülmektedir : Ubicini'ye göre42 mat­
baaya ccmiri fonlarından ödenecek senelik tahsisat» ay­
rılmıştı. 14 Aralık 17W ·ve 16 Aralık 1727 tarihli, İbra­
him Efendi basmahanesinde Vankulu Lilgatı b asımında 
çalışan işçilere basım işlemi tamamlanana kadar gün­
de birer çiftten 15 çift fodla (ekmek, pide) verilmesini 
öngörnn buyrukların yer aldığı iki belge yayımlanmış,.. 
tır 13• Bunlar matbaanın çalışmaya başladığı tarih üze ... 
rinde bilgi edinilmesini de sa.ğlamaktadır44• 

Matbaa açılmasına izin veren fermanın hukuki ni­
teliği de üzerinde durulmaya değer konulardan biridir. 
Hukufoçular arasında bunun bir ccimtiyazıı olduğunu 
öne sürenler varsa da4'', Osmanlı Devleti'nin büyük 
kentlerinde zanaat ve ticaret tekeli kurulması sonucu 
ortaya çıkan gedik usulü'nun basımcılıkta da uygulan­
ması niteliğinde olduğunu40 kabul etmek uygun olur. 
Gerçekten de, İ. Müteferrika matbaasının bir süre ça­
lışmaz durumda kalmasından sonra, 1783'te matbaayı 
yeniden işletmek için izin isteyen Raşid Meıhmed ve 
Vasıf Efendilerin isteğini I. Abdülhıamid'e ileten Halil 
Hamid Paş:a'nın cctakrirıı inde, « . . . bastıkları kütübün on 
adet tam tabakadan ibaret olanının herbir cüzünden 
vakf-ı hümayunlarına birer akçe verilmek ve tabakası 

duğuna işaret etmektedir. Üçüncü bir belge (H. Omont, Revue . . .  agy' 
de Fransız elçisi Marquis de Villeneuve'ün Cardinal Fleury'ye 30 Ey­
lül 1729 tarihli mektubu), İbrahim Müteferrika'yı «matbaanın yöneti­
minden sorumlu kişi» olarak gösteriyor. 

42 N. A. Ubicini : Türkiye 18511, C. I, Çev. : Cemal Karaağaçlı, İst. 
bty, s. 231. 

43 İhsan Sungu : «İlk Türk Matbaasına Dair Yeni Vesikalar», Ha­
yat, S. 43, 1938 ; S. N. Gerçek, agy, s .. 59-60. 

44 Yukarıda 41 nolu dipnotunda belirtilen bir belgedeki tarih (27 
Haziran 1727) de hazırlıklara başlama dönemini ortaya koyuyor. 

45 Reha Poroy : Fikri Hukuk Ders Notları, !st. 1963, s. 14. 
46 Necla Giritlioğlu: Yayın Sözleşme.si, İst. 1967, s.  l l-ıl2 ; N. Ber­

kes, Türkiye'de Çıığdaşlama, s. 59. 
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tam olmayan cüzJer buna kıyas olunmak ve hileden be­
ri olmak için basılan kitaplar şiraze - bend olduktan 
sonra vakf-ı hümayunları kaymakamlarına taraf-ı ta­
bıhaneden iraeti ve  resm-i mezkuru eda olunduktan son­
ra her kitabın zahrını kaymakam bulunanlar temhir 
etmek ve mühürsüz kitabı satılmayıb cesaret eden tedib 
olunmak ve ahar mahalde bundan maada tabhane icad 
olunmamak şartıyla . . . uhdelerine bervech-i iştirak 
malikane kayd ve beratları itasına izin ve ruhsat . . .  » is­
tenmeiktedir47. Bu belgeden de anlaşıldığı ve N. Berkes' 
in de işaret ettiği gibi, başka bir basımevi açarak «re­
kabet» etmek sözkonusu değildi. «Basılacak kitap sayı­
sını, fiyatını da matbaacı değil, hükümet tayin ederdi. 
Matbaa açma hakkı beratla, tek ya da müşterek 'mali­
kane' yani daha sonraki terimle 'gedik' olarak verilirdi. 
Çok muhtemel olarak matbaaya taym edilen ulemanın 
biır vazifesi de bu işlere bakmaktır.» 48• 

İ .  Müteferrika'nın Sultan Selim semtindeki kona­
ğında açılan49 ve -ilk sekiz kitapla on yedinci kitapta­
ki kayda göre- «Darüt-tıbaatü'l-Mamure» ya da --do­
kuz ile on altıncı kitaplarda yer alan kayda göre­
((Darü't-tıbaatü'l-Amireıı adı verilen matbaanın maki­
neleri ile kalıpları dışardan, büyük ihtimalle Hol1anda' 
dan getirilmiştir50• Holdermann'ın İstanbul'dan yazdığı 
bir mektuba göre, matbaada kitap basımı için dört, ha-

47 Emiri tasnifi Hamid-i Evvel vesikaları, dosya 5, no. 1074. Ya­
yımlayan: t. H. Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, C. IV /2, 2. bas., Ank. 
1983, s. 520-521. 

48 N. Berkes, Türkiye'de Çağdaşlaşma, s. 59. 
49 Çelebizade Asım Tarihi, 1753, vr. 120; S. N. Gerçek, agy, s. 58; 

O. Ersoy, agy, s.  35. 
50 H. Omont, Revue des Bibliotheques, 1895 ; Firmin-Didot : 

«Typographie,,, Encyclopedie Moderne, 1860, C. XXVI, s. 707 ; Mistaki­
dis: «Hükümet-i Osmaniye Tarafından ilk Tesis Olunan Matbaa ve 
Bunun Neşriyatı», Tarih-i Osmani Encümeni Mecmuası, S. 5, 13261 
1910; H. R. Ertuğ (Basın ve Yayın Hareketleri Tarihi, 1st. 1970, s .  102-
103) bu kaynakları yanlış değerlendirmiştir. 
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rita basımı için iki makine bulunuyordu51• Harflerin de 
dışardan geldiğini öne sürenler varsa da, bunların İs­
tanbul' da döküldüğü anlaşılıyor"2• cc l6 puntodan biraz 
daha kalınca ve 18 punto derecesinde» görünen53 harf­
lerin kalıpları, kuyumcu kalemkarlarından Zanbak Oğ­
lu'na yaptırılmıştırM. Bu, İ. Müteferrika'nın Damad İb­
rahim Paşa'ya verdiği dilekçenin ccgayet nefis olan nesih 
yazısı ile kitapların harfleri mukayese edUecek olursa» 
büyük bir benzerlik görüldüğü, ccbunu yazanın bir yerli 
hattat ve belki aynı hattat olduğu ve bunların İstan­
bul'da döküldüğü kanaatiııni5G çürütmez. Nitekim I. 
Aıbdülhamid'in matbaa fermanında da İ. Müteferrika' 
nın matbaa harflerini biçimlendirip çelik, demir, ba­
kır ve kurşuna hakkettiği belirtilmektedir55a. Vankulu 
Lilgatı'nın ilk formalarının Said E:fendi tarafından XV. 
Louis'nin kitaplık yöneticisi (hafız-ı kütüb'ü) rahip 
Bignon'a gönderildiği ve Bignon'un «harfler gayet iyi 
hakkedilmiş ve Paris'in en usta işçileri tarafından ya'­
pılan harflere o kadar ya;klaşmıştır ki, az kalsın sizi kısc. 
kanacaktım» diye cevap yazdığı56; Revickzi'nin Trari,te 

51 Mektubun tarihi 5 Ağustos 1730'dur. H. Omont: «Nouveau Do­
cuments . . . » Revue des Bibliotheques, XXXIII. Aktaran : O. Ersoy, agy, 
s. 35. 

52 H. Omont, agy; Firmin-Didot, agy; Mistakidis, agy ; Necib Asım 
(Yazıksız) ; Kitab, lst. 1311/1895, s .. 186 ; S. N. Gerçek, agy, s. 60 ; To­
derini, agy. 

53 S.  N. Gerçek, agy, s. 60. 
54 Ebüzziya Tevfik, Muharrir, S. 3, Rebiülevvel 1293/1877 ; Necib 

Asım, agy, s .  185. Ubicini'ye göre (agy, s. 231), İ. Müteferrika harfleri 
de «bizzat» dökmüştür. 1734 yılında lstanbul'a gelen ve 1. Müteferri­
ka ile tanışan İsveçli Edvard Carlson (Carleson) 20 Temmuz 1735'te 1. 
Müteferrika'nın «matbaa ustalarını ve harf dökümcülerini daha önce­
den Almanya'dan getirtmiş» olduğunu ; «bütün Alman yardımcıları son 
ayaklanmalar sırasında kaçtıklarından matbaanın bütün işlerini beş 
oğluyla birlikte yürüttüğünü» yazıyor: E. Carleson : İbrahim Müteferri­
ka Basımevi ve Bastığı İlk Eserler, Yayına haz . :  Mustafa Akbulut, 
Ank. 1979. 

55 S. N. Gerçek, agy. s. 60. 
55a Toderini, agy. 
56 H. Omont, Missions Archeologiques . . .  , s. 443; A. Adıvar, agy. 

s. 170. 

45 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



de la tactique adlı kitabının önsözünde (Viyana 1769, s. 
15) baskının güzelliğini övdüğü bilinmektedir. Buna 
karşılık, çeşitli Batı kaynaklarında dizgi yapacak mü­
rettip, harf dökümcüsü ve kahp kazancısı bulunmasın­
da güçlüklerle karşılaşıldığı da kaydedilmektedir:;7• İb­
rahim Müteferrika'nın basımevi açmak için verdiği di­
lekçede sözü geçen Yona (Yuna, Jona, Jonas) adlı Ya­
hudi matbaacı da başmürettip ve gravürcü olarak ça­
lışmış58, belki harf dökümüne de yardım etmiştir. Stock­
holm Krallık Kütüphanesi yöneticisi Magnus Oluaus 
Celsius'un Latince yazılmış tarihinde yer alan «hikayen 
ye göre ise, Almanya'dan usta işçiler getirilmiş, ancak 
bir ayaklanma başgösterdiğinden bu işçiler güvenilir bir 
yere kaçıp saklanmışlar, bunun üzerine İ. Müteferrika 
beş oğluyla birlikte bütün işlerin üstesinden gelmiş­
tir5sa. 

Bütün bu hazırlıkların ardından, iki yıl kadar sü­
ren çalışmalar sonunda, ilk kifap Vankulu Lilgatı'nın 
birinci cildi 31 Ocak 1729'da çıktı. 

İbrahim Müteferrika Matbaasında 
Basılan Kitaplar 

İlk matbaada basılan kitaplar, çeşitli kaynaklar­
da59 değişik açılardan incelenmiştir. Kimi genel ve özel 
kütüphanelerde bulunabildiği gibi zaman zaman sahaf-

57 H. Omont, l\'lissons Aırcheologiques ... ; N. Berkes, Türkiye'de 
Çağdaşlaşma, s. 558. 

58 A. Galanti : Türkler ve Yahudiler, s. 109; aynı yazar : Histoire 
des juifs d'Istanbul II, s. 85-88. Galanti, Yona'nın Yahudi matbaalarını 
işletmiş bilgili bir basmacı olduğunu kaydediyor. 

58a M. O. Celsius : Histoire de la Bibliotheque royafo de Stoekhıılm, 
Holmix 1751 (Latince), s. 207. Aktaran : Toderini, agy. 

59 Not 5'te belirtilen kitap ya da makalelerle S. Maden'in Çevre 
dergisinin 2., 3. ve 4. sayılarında çıkan yazılarına (kaynakçaya bkz.), 
yine kaynakçada yer alan A. H. Tanpınar ve A. Adıvar'ın kitapları­
na bkz. 
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larda da rastlanan°0 bu 17 kitap, aşağıda birer birer ele 
alınmaktadır. 

1 . Vankulu Lugatı. 

Yayın tarihi : 1729. Yazarı : İmam Ebu Nasr İs­
mail bin Hammad el-Cevheri. Çeviren : Müderrislik, 
Medine müftülüğü ve Medine kadılığı yapan ve Van 
Kulu diye anılan, kitabın basıldığı tarihte hayatta ol­
mayan Mehmed bin Mustafa el-Vani. Kitabın özellikle­
ri : Van Kulu Lugatı - Tercüme-i Sıhah-ı Cevheri adıy­
la yayımlanan Arapça-Türkçe sözlük büyük bir geTek­
sinmeyi karşılamakla birlikte, çok hacimli olduğundan, 
kopyası uzun süre aldığı gibi kopya eden hattatlar bir­
çok yaz.ım yanlışı yaptıklarından, ilk olarak bu eser se­
çilmiştir. Lügat, Galius ta.rafından Latinceye çevrilmiş­
tirG0a. Baskı özelli:kleTi : 1 .  cildi 19+666, 2. cildi 2 + 756 
+ 10  sayfadır. Yazı boyutları 26 x 15, kitap (sayfa) bo­
yutu 33 X 22 cm'dir. lOOO'er nüsha basılmıştır. Said Efen­
di ile İ. Müteferrika'rnn başvu:ruw üzerine İ.stanbul ka­
dısına yazılan hatt-ı hümayunda. «adı geçen lügatın 
çoğaltılmasından asıl maksat, talebe-i ulumun (medre­
se öğrcncieerinin) bu kitabı ucuz :"iyatla satın alması 
olduğundan 35 kuruşa alınıp satılması iki tarafın da 
zararına yol a.çmayacağındanıı 01 denilmiştir. 35 kuruş, 
kitabın ciltsiz olarak satış fiyatıdır. Sonradan 40 kuru­
şa satılmıştır ; dövizle 12 franka satılmaktaydı62• 

60 Kasım 1985 - Mayıs 1988 arasında tstanbul'da altı kitap mü­
z2yedesi düzenlenmiş; bu müzayedelerde Müteferrika baskıları aşa­
ğıdaki fiyatla rla satılmıştır:  Vankulu Lı1gatı: 7 Kasım 1985'te 135.000, 
26 Eylül 1986'da 290.000 TL'na, iki ciltlik Naima Tarihi: 7 Kasım 
1985'te 201 .000, 26 Eylül 1986'da 325.000 TL'na, Tarih-i Seyyah: 13 Ara­
lık 1987'de 260.000 TL'na, Füyuzat-ı Mıknatısiye: 810.000 TL'na. 

60a Toderini, agy. 
61 Ahmet Refik (Altınay) ; Hicri On İkinci Asırda İstanbul Hayatı, 

s. 100-101 ; aynı yazar: Alimler ve Sanatkarlar, s. 2ll2; S. N. Gerçek, 
agy, s. 61-62; S. İskit, agy, s . 12-13. 

62 Fiyatlar üzerine değerlendirme. Dokuzuncu Bölüm'dedir. 
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2. Tuhfetü'l-Kibar fi Esf�ri' l-B!har. 

Yayın tarihi : 1729. Yazarı : Katip Çelebi. Kitabın 
özellikleri : İlk Osmanlı bilginlerinden Katip Çelebi, adı 
«Deniz savaşları hakkında büyüklere armağan>> diye 
çevri,lebilecek bu eserinde önemli tarih olaylarını, de­
nizcilik tarihini ve bahriye işlerinin düzenlenmesini an­
latır; yol ve güzergahları gösterir, kimi kıyılar üzerine 
bilgi verir. Kitabın sonunda kaptan paşaların listesi 
vardır. Baskı özellikleTi : 9 sayfa + 75 varak (yaprak, 
çift sayfa) + 2i+ 3 sayfa. ve kimin çizdiği belli olmayan, 
İ. Müteferrika'nın elinden çıktığı sanılan 5 haritadan 
oluşı:p.aktadır. Yazı boyutu 19,5 x 12, kitap boyutu 25 x 17 
cm'dir. 1000 nüsha bas1lmıştır62a. Fiyatı : 3 kuruş / 12  
frank. 

3. Tarih-i Seyyah. 

Yayın tarihi : 1729. Yazarı : Thaddaeus Krusunsky. 
Çeviren : İbrahim Müteferrika. Kitabın özellikleri : Tam 
adı Tarih-i Seyyah d'er Beyan-ı Zuhur-ı Agvaniyan v·e 
Sebeb-i indiham-ı Bina-i D:evlet-i Şahdn-ı Safevzyan' 
dır. Aslı Latincedir ve ccPolmıya Cizvitlerinin Kökeni» 
adını taşımaktadır. Eserde dokuz Safevi hükümdarı dö­
nemindeki olaylar ve  Afgan - İran savaşları anlatılmak­
tadı,r. Baskı özellikleri : 5+8 sayfa + 97 varaktır. Yazı 
boyutu 1 6 X l0, kitap boyutu 23 X 15 cm'dir. Kitabın ba­
sıldığı yıl İ.ran hükümdarı Afgani Eşref Şah'ın İstan­
bul'a gelişi dolayısıyla konu güncellik kazanm1ş; bu ne­
denle 1200 nüsha basılmıştır. Fiyatı : 3 kuruş/6 frank. 

4. Tarih-i HincH Garbi. 

Yayın tarihi : 1730. Yazarı : Emir Mehmed bin Emir 

62a Toderini, 1. Müteferrika'nın kitabın iki kez basıldığına işaret 
ettiğini belirtiyor. Bu husus bugüne kadar incelenmemiştir. 
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Hasan el-Mes'udi. Kitabın özellikleri : 1583'te III. Mu:. 
rad'a sunulan eserin asıl adı Kitab-ı İklim-i Cedid'dir. 
Amerika kıtasını, kıtanın keşfini ve keşfi izleyen elli yıl 
içerisinde yer alan olay,ları konu alan eserin yazma nüs­
hasında da resimler vardır. İbrahim Müteferrika, kita­
ba Tarih-i Hind-i Garbi el-Müsemma bıe-Hadis-i Nlev 
adını vermiştir62h. Baskı özellikleri : 5+91 varaktır; «Ala 
yedü'l-fakir İbrahimü'l-coğrafian müteferrikagan-ı Der­
gah-ı Alill imzalı bir ccBatlamyus'a göre hey'et-i alem» 
haritasıyla 13 resim varıdır. Bu ilk resimli kitapta yer 
alan ağaç oyma yöntemiyle basılmış resimler, yazma 
nüshadakiler değildir. Amerika üzerine başka bir ya­
bancı kitaptan alındığı sanılmaktadır. Yazı boyutu 
1 5.5 X 9.5, kitap boyutu 20 X 14 cm'dir. 500 adet basıl­
mıştır. Fiyatı : 3 kuruş / 6 frank. 

5. Tarih-i Timur Gürkan. 

Yayın tarihi : 1730. Yazarı : Şehabeddin Ahmed bin 
Muhammed ib'n-i Arabşah. Çeviren : Nazmizade Mm­
taza. Kitabın özellikleri : Sunuş yazısında, seksen yıl 
yaşayan ve hayatının otuz altı yılını istilalarla geçiren 
Timurleng'i yeren Acaibü'l-Makdur fi Nevaibi'l-Timur 
adlı kitapta Timur'un saltanat dönemi ve fetihleri an­
latılmaktadır. Baskı özellikleri : 5 s. + 129 varaktır. Ya­
zı boyutu 15.5 X 10, kitap boyutu 20 X 14 cm'dir. 500 adet 
basılmıştır. Fiyatı : 3 kuruş / 6 frank. 

6. Tarih-i Mısrü'!-K21dim ve Mısrü'l-Cedid. 

Yayın tarihi : 1730. Yazar ve kitabı : Kahire Divan 
katiplerinden Süheyli mahlaslı (takma adlı) zatın der-

62b Kitabın kaynakları, yazma ve basma nüshaları şu makalede 
incelenmektedir :  Thomas D. Goodrich : «XVI. Yüzyıla Ait Tarih-i Hind-i 
G arbi Adlı Eeserin Kaynakları İle İlgili Bir Araştırma», Çev. : H. G. 
Yurdaydın, Belleten, S. 195, Aralık 1985. Yeni basımı : Tarih-i Hind-i 
Garbi veya Hadis-i Nev (A History of the Discovery of America), 
1987, İngilizce 56+IX s. ve 116 yaprak tıpkıbasım. 
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leyip Türkçeye çevirıdiği parçalardan oluşıan Tıarih-i 
Mısrü'l Kadim li-Süheylz Efendi ve Tarih-i Mısrü'l Ce­
did li-Sühheyli Efendi adlı iki kitap biraraya getirilerek 
yayımlanmıştır. İlk ciltte Kölemen egemenliği sonuna 
kadar Mısır tarihi, ikinci ciltte Mısır'ın Osmanlılar ta­
rafından fethinden ( 1516) sonraki olaylar anlatılır. Bas­
kı öz.ellikleri, : 6 s. + 65 varak + 5 1  varaktır. Yazı bo­
yutu 15.5 X l0, kitap boyutu 22 X 16 cm'dir. 500 adet ba­
sılmış�ır. Fiyatı : 3 kuruş / 9 frank. 

7. Gülşen-i Hulefa. 

Yayın tarihi : 1731.  Yazarı : Nazmizade Hüseyin 
Murtaza. Kitabın özellikleri : 737-1720 yılları arasında 
«Irak ve İran ve Rum ve Şam ve Mısır'da ve umumen 
Şark ve Garb'da» yer alan olayları anlatır. Baskı özel­
likleri: Gülşren-i Hulefa li-Nazmizad!e Bağdadi adıyla ya­
yımlanan kitap 5 + 5+130 varaktır. Yaızı boyutu 
22 X 12.5, kitap boyutu 25 X 17 cm'dir. 500 adet basılmış­
tır. Fiyatı : 3 kuruş / 15  frank. 

8. Grammaire Turque. 

Yazarı : P. Jean-Baptiste Holdermdann6s. Kitabın 
özellikleri : Grammair:e Turque ou Methode courte' et 
/acil� pour apprendre a Zangu:e Turqu'f!. adıyla yayım­
lanmış dilbilgisi ve konuşma kitabıdır. Önsözünde tica­
ret için gelen Fransızlara T'ürkçe öğretmek için hazır­
landığı, İbrahim Efeındi'nin kitabın hazırlanmasına kat­
kıda bulunduğu belirtilmektedir. Baskı özellikleri : İb-

63 Meninski Liigatı'nın (Birinci Bölüm'e bkz.) 1780 tarihli 2. baskı­
sında yer alan önsöze dayanan araştırmacıların kitabın Holdermann'a 
ait olduğu yolundaki görüşleri, incelediğimiz 1791 tarihli Bibliotheca 
Chethamensis . . .'in (Birinci Bölüme bkz.) ikinci cildinde (s. 160, no. 7965) 
yer alan kayıtla doğrulanmaktadır. Toderini de, uzun süre Galata'da 
yaşayan Alman Cizviti Holdermann'ı tanımış kişilerle tanıştığını ve 
bunların da kitabı Holdermann'ın yazdığını belirttiklerini ifade eder. 
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rahim Müteferrika'nın Naima Tarihi (bak. no. 1 3) so­
nuna eklediği, matbaasında basılan kitapları kapsayan 
listede yer almamakla birlikte, aynı matbaada basılmış­
tır. Fransızca kelimeleri dizmek için kullanılan harfle­
rin Paris'ten gönderildiği öne sürülmüşse de6.ı, bunla­
rın İstanıbul'da döküldüğü kitabın önsözünden de an­
laşılmaktadır. 1 8 + 194+6 sayfa; kitap boyutu 16 X 21 
cm'dir. 1000 adet basılmıştır. Fiyatı : 3 kuruş / Fran­
sa'da 40 frank. 

9. Usu!ü'l-Hikmet fi Nizami'l-Omem. 

Baskı tarihi : 1732. Yazarı : İbrahim Müteferrika. 
Kitabın özellikleri : İbrahim Müteferrika, kitabın önsö­
zünde okuduğu Latince kitaplarda dik..l{atini çeken as'­
kerlik ve savaşlarla, devlet yönetimiyle ilgili parçalan 
toplayara;k bu eseri yazdığım belirtmiş; «Sultan Mah­
mud'a bir nevi ıslahat projesi gibi sunmuş»tur. Kitabın 
başında Avrupa'daki yönetim biçimlerini «monarkiyaıı , 
«aristokrasiyaıı ve «demokrasiyaıı olarak üçe ayıran İb­
rahim Müteferrika'nın bu kitabı, A. H. Tanpınar'a gö­
re, «bizde Avrupalılaşma hareketinin beyannamesi ad­
dedilmesi lazım gelen» bir eserdir65• Baskı özellikleri : 
49 varaktır. Yazı boyutu 14X8, kitap boyutu 19 X 13 cm' 
<lir. 500 adet basılmıştır. Fiyatı : 1  kuruş / 30-100 frank. 
1769'da Viyana'da ve Paris'te Fransızca olarak yayım­
lanmış, 1777'de Fransızcasından Rusçaya çevrilmiştir66• 

64 Saint-Simon : Memoires, s. 382. 
65 A. H. Tanpınar: 19'uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 5. bas., 

!st. 1982, s. 46. Burada kitap hakkında daha geniş bilgi vardır. 
66 A. D. Jeltyakov : Türkiye'nin Sosyo-Politik ve Kültürel IIaya­

tmda Basın, İst. bty. s. 27 ve 156. Burada belirtildiğine göre, «Avrupa­
lılar bunu uzun zaman askeri konuda bir eser olarak kabul etmişlerdi. 
Bunun nedeni de kitabın 1769'da Viyana'da yayımlandığı sırada, adı­
nın Fransızcaya yanlış olark tercüme edilmesinden ileri geliyordu. Bu 
yanlış isim (<1744 Yılı Osmanlı Devleti'nin Ordu Taktiği") 1777 yılında 
Rusya'da yayımlanan ve Fransızcadan çevrilen Rusça çevirisinde de 
aynen kullanılmıştır.» 
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1 o. Füyuzat-ı Mıknatısiye. 

Baskı tarihi : 1732. Çeviren : İbrahim Müteferrika. 
Kitabın özellikleri : Lat1nceden derlenip çevrilen kita­
ba pusula şekilleri (2 planş) de konulmuştur. Şahap 
Demirel'in bir incelemesinde Osmanlıca metin ile yalın­
laştırılmış metin verilmiş, yazıldığı döneme göre bilim­
sel ve çağdaş değeri üzerinde durulmuştur67• Baski özel­
likleri : 2,3 varak + 2 planştır. Yazı boyutu 14.5 X B, 
kitap boyutu 1 9 X  13 cm'dir. 500 adet basılmıştır. F'iyatı: 
1 kuruş / 30-300 frank. 

1 1 .  Kitab-ı Cihannüma. 

Baskı tarihi : ı 733. Yazan : Katip Çelebi. Kitabın 
özellikleri : Yazımı 1648'de tamamlanan Kitab-ı Cihan­
nüma li-Katip Çelebi adlı kitap, coğrafya üzerine genel 
bilgiler verdikten sonra bütün kıta ve ülkeleri ele al­
makta ; «bugün için bile büyük bilimsel ve bibliyogra­
fik değer taşımaktadır.» İbrahim Müteferrika, kitabın 
birinci bölümünü, .ekler yaparak basmıştır. Eklerin bir 
bölümü kendi kaleminden çıkmış; Anadolu ve Arabistan 
coğrafyasıyla ilgili kimi bölümleri Ebubekr bin Beh­
ramü'd-Dimışki'nin kitabından almıştır. İbrahim Mü­
teferrika, önsözünde evrendeki çeşitli sistemler hakkın­
.da bilgi vermekte ve Copernic'i tanıtmaktadır. Baskı 
öz,ellikleri : Kitap büyük bir özenle, renkli harika ve şe­
killer eklenerek basılmıştır. Kimi nüshalarda eksik olan 
şekil ve haritaların tamamı 40 ( 42?) tanedir ve bun­
ların bazılan çift sayfadır. Kimi şekil ve haritalarda 
çizerinin adı yoktur; Ahmedü'l-Kırımi, Mıgırdıç Gala ­
tavi ve İbrahim Tophanevi imzalıları da vardır. 26 + 698 

67 «İbrahim Müteferrika'nın Füyuzat-ı Mıknatısiye (Mıknatısın Ya­
rarları) Adlı Kitabı», D.T.C.F. Atatürk'ün 100. Doğum Yılına Armağan 
Dergisi, Ank. ı982, s. 265-'330. 
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sayfalık kitaıbın boyutu 31 X 18, yazı boyutu 24.5 X 12.5 
cm'dir. 500 ade,t basılmıştır. Fiyatı : 30, ciltli ve tez­
hiplisi 44 kuruş / 90, ciltli ve tezhiplisi 150 frank. 

1 2. Takvimirt-Tevarih. 

Baskı tarihi : 1733. Yazarı : Katip Çelebi. Kitabın 
özellikleri : Başında Katip Çelebi'nin biyografisi veril­
miş; ilk insanın yaratılışından başlayıp 1648'e kadar 
gelen bu dünya tarihine ekler yapılarak basıldığı yıla 
kadar yer alan bütün olaylar kapsanmıştır. 1732'ye ka­
darki olaylar «Şeyh Mehmed Efendi Zeyli>ınden alınmış, 
son iki yıl İbrahim Müteferrika tarafından eklenmiştir. 
Baskı özellikleri : 9+247 sayfadır. Kitap boyutu 27 X 17 
yazı boyutu 20.5 X l l .5  cm'dir. 500 adet basılmıştır. Fi­
yatı : 3 kuruş? / 15  (Fransa'da 38) frank. 

1 3. Tarih-i Naima. 

Baskı tarihi : 1734. Yazan : Mustafa Naima. Kitabın 
özellikleri: Vakanüvis Naima'rnn Amcazade Hüseyin Pa­
şa'ya ithaf ederek Ravzatü'l-Hüsıeyn fi Huldsat-i Ahbari'l­
Hafikeyn (Hüseyin'in doğu ve batı haberlerini, olayları­
nı özetleyen bahçesi) adını verdiği tarihi 1591-1659 yıl­
ları olaylarını kapsayan, ilgi görmüş bir eserdir. Daha 
sonra da birkaç kez basılmıştır. Baskı özellikleri : İbra­
him Müteferrika, Takvimü't-Tevarih'in önsözünde Os­
manlı tarihlerinin yayımlanacağını, Naima Tarihi'nden 
sonra bunu tamamlayan Raşid Efendi ve Çelebizade 
Asım tarihlerinin de basılacağını belirtmiştir. Bu prog­
ram gerçekleştirilmiştir. Kitap, 24+701 + 6  ve 7 1 1  + 2ı9 
sayfalık iki ciltten oluşmaktadır. Sonunda İbrahim Mü­
teferrika'nın basıtığı kiıtapların adları, baskı tarihleri ve 
tirajları vardır. 500 adet basılmıştır. Fiyatı : ? kuruş / 
75 frank. 
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14. Tarih-i Raşid. 

Baskı tarihi : 1741. Yazarı : Mehmed Raşid. Kita­
bın özellikleri : Vakanüvis Raşid Efendi'nin tarihinde 
1659-1 722 olayları anlatılmaktadır. Kitap, Yirmisekiz 
Mehmed Çelebi'nin Fransa Seyahatnamesi'ni de  kapsa­
maktadır. Baskı özellikleri. : İki ciltlik kitabın ilk cildi 
28 s + 277 varak, ikinci cildi 18 s. + 194 varaktır. Say­

fa boyutu 31 X 20 cm'dir. Baskı sayısı bilinmiyor. Fiyatı 
30, ciltli ve tezhiplisi 40 kuruş67a / 90, ciltli ve tezhiplisi 
120 frank. 

1 5. Çelebizade Asım Tarihi. 

Baskı tarihi : 1741. Yazan :  Küçük Çelebi.zade İsmail 
Asım. Kitabın özellikleri : Vakanüvis Asım'ın Ta:rih-i 
Çelebizarle Efendi adlı kitabı 1722-1728 olaylarını anlat­
makta, dolayısıyla matbaamn kuruluşu hakkında da 
bilgi vermektedir. Baskı ö1.ellikleri :  158 varaktır. Bo­
yutu 31 x 20 cm'dir. Fiyatı : 30, ciltli ve tezhiplisi 40 
kuruş67b. 

1 6. Ahval-i Gazavaıt der Diyar-ı Bosna. 

Baskı tarihi : 1741. Yazan : Bosnaviyü'l-asıl (Bosna­
lı) Ömer Efendi. Kitabın özellikleri : Salta'da kadılık 
etmiş olan Ömer Efendi, 1736-1739 arasında Bosna'da 
yer alan olayları (Bosna'ya giren Avusturyalılarla Türk­
ler arasındaki savaşlar, ayaklanmalar vb.) anlatmakta­

dır. İbrahim Müteferrika metinde düzeltmeler ve kimi 
ekler yapmıştır. Baskı özellikleri :  62 varaktır. Yazı bo­
yutu 15.5 X .S, sayfa boyutu 2l X 15 cm'dir. Fiyatı : ? ku­
ruş / 6 frank. 

67a, b «Tabıları hitam bulan Raşid ve Çelebizade tarihlerine ko­
nacak fiyata dair» ferman metni için bkz: Ahmet Refik : Hicri On İkin­
ci Asırda İstanbul Hayatı, s. 152-153, 
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1 7. Ferheng-i Şuuri. 

Baskı tarihi : 1742. Yazarı : Hasan Şuuri. Kitabın 
özellikleri : Asıl adı Nevalü'l-Fudala ve Lisanü'l-Acem 
olan 22.500 kelimelik Farsça - Türkçe sözlük, Vankulu 
Lilgatı gibi büyük bir ihtiyacı karşılamıştır. Baskı özel­
likleri : İlk üçü dışında, İbrahim Müteferrika matbaasın­
da basılan kitaplarda yayıncı olarak İbrahim Müteferri­
ka'mn adı geçmekte; <<Ala yedü'l-fakir el-muhtaç ila rah­
met-i Rabbe'l-kadir İbrnhim min-Müteferrikagan-ı Der­
gah-ı Alin kaydı konulmaktadır. Bu sonuncusunda, ya­
yıncısının ((Ala yedü'l-hakir el-memur bi-ameli't-tabn ol­
duğu ifade edilmektedir. Bu da İbrahim Müteferrika'nın 
artık matbaa ile ilgilenmediğini ortaya koyan bir kayıt­
tır. Kitabın başındaki ön.söz daha önceden İbrahim Mü­
teferrika tarafından yazılmış olabilir. Baş taraftaki talı:. 
ta kalıpla basılmış bir sayfada da üç madalyon içinde 
padişahın, sadrazamın ve şeyhülislamın adları ya1zllıdır. 
İki ciltlik kitap 3 + 454 varak + l  sayfa ve 1 +451 varak­
tan oluşmaktadır. Yazı boyutu 24.5 x 1 3, kitap boyutu 
30X 1 9  cm'dir. Fiyatı : ? kuruş / 1'20, ciltli ve tezhiplisi 
1 50 frank. 

M5:tbaamn Sonraki Dönemleri 

ı 731'de patlak veren Patrona Halil Ayaklanması, 
III. Ahmed'in tahttan indirilmesi ve Sadrazam Damad 
İbrahim Paşa'nın öldürülmesiyle sonuçlandı. Aynı yıl I. 
Mahmud tahta çıktı. Yeni.çeriler yatıştırmak için bir sü­
re ılımlı görünen I. Mahmud da yenilikleırden yanaydı. 

Şair Nedim'in de ölümüne yol açan ayaklanma sıra­
sında matbaa herhangi bir zarar görmediG8• Ortalık ya­
tışınca İbrahim Müteferrika yukarda 9 no.dıa sözü edilen 

68 Ahmet Refik (Alimler ve Sanatkarlar s. 283) matbaanın kapatıl­
dığını yaz,yorsa da, hemen ertesi yıl kitap yayımlanması, olsa olsa ça­
lışmasının kısa bir süre için durdurulduğunu gösterir. 
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Usulü'l-Hikem fi Nizami'l ümem adlı «ıslahat projesin 
ni basıp padişaha sundu. 

I. Mahmud döneminde Said Mehmed Efendi'ye 
önemli devlet görevleri verilmesi nedeniyle09, yenile­
nen matbaa fermanında Said Efendi'niın adı yer alma­
dı. Fermandan ortaklığın sona erdiği de anlaşılmakta­
dır70 : 

« . . .  Ulu amcam sabık hüdavendigarın mutlu za­
maınlarında yüce buyruk verilip, adı geçen Said ile or­
tak olarak işe girişilmiş iken, Said E.fendi ayrılıp ve şir­
keti feshedip matbaa gereçlerinin tek olarak senin eline 
kaldığını dilekçen ile bildiriyorsun. Sözü geçen yüce buy­
ruğun, saltanata ulu gelişime yakın olmakla, yenilenme­
sinin gerekli olmasından başka, bağımsız olarak adına 
yenilenmesini dilemekle, divan-ı hümayünumda sakla­
nan kayıt ve hükümlere başvurulduğunda, yukarıda 
açıklandığı üzere, yüce buyruk v erildiği kayıtlı bulun­
duğundan, daha önce çıkan yüce buyruk gereğince dav­
ranmak hususunda şanı yüce fermanım çıkarılmıştır 
(Aralık sooları 173 2ı) ıı . 

Naima Tarihi'nin yayımlanmasından (1734) sonra 
İbrahim Müteferrika Matbaası beş yıl süreyle çalışmadı. 
1740'ta bir (Tarrih-i Raşid) , 1741'de iki (Çelebizade Asım 
Tarihi ve Ahval-ri Gazavat . . . ) kitap yaıymlandı. Ertesi 
yıl İbrahim Müteferrika yaşlılığı dolayısıyla matbaacılı­
ğı bıraktı (bkz. yukarda no. 1 7) . Ferheng-i Şuuri'nin ya­
yımından ( 1742) sonra, iki yıl süresince hiç kitap çık­
madı. İbrahim Müteferrika 1745 yılı başında öldü. Ölü­
müne kadar 23 c iltlik 17 eser basılmıştı; bunların baskı 
sayısı toplamının 1 2.700 olduğu tahmin ediliyor71• 

69 Said Efendi tevkii, defter emini ve sadaret kethudası olarak 
görev yapmış, 1756'da altı ay sadrazamlıkta bulunmuş, daha sonra va­
lilikle çeşitli illeri gezmiş, 1761'de Maraş valisiyken ölmüştür. 

70 Ahmet Refik (Altına�) : Alimler ve Sanatkarlar, s. 284-285. 
71 H. R. Ertuğ, agy, s. 116. 

56 



1747'de, İbrahim Müteferrika'mn «halefin ( «halife­
si)) , «kalfası)) ) İbrahim Efendi ile Ahmed Efendi' ye, baş­
vuruları üzerine yeni bir matbaa fermam verildi71a. İb­
rahim Efe:ndi'nin Rumeli kadılarından, Ahmed Efen­
di'nin Anadolu kadılarından olduğu yolundaki bilgiyi 
aktaran S. N. Gerçek, bu iki zatın biyografilerini elde 
edemediğini belirtiyor72• Tarih-i Sami ve Şakir ve Sub­
hi'nin sunuş yazısında .İbrahim Müteferrika'nın ölü­
müyle, «halifesi diğer İbrahim Efendi merkuma (adı 
geçene) canişin (candan seven kimse) olmaklaı> basını­
evini sahiplenip bu sanatı üstaddan gördüğü gibi yürüt­
mekten geri kalmayarak ahrete geçmesiyle, devletin de 
o sıralarda bazı işlerle uğraşmasından dolayı, matbaa­
nın «metruk)) kaldığı anlatılıyor73• 

1754'te III. Osman tarafından İbrahim ve Ahmed 
Efendilere ikinci kez ferman verildi74• 1755 'te Vankulu 
Lilgatı'nın birinci cildinin ikinci, 1756'da aynı kitabın 
ikinci cildinin ikinci baskıları yapıldı 75• Bundan sonra 
matbaa uzrun bir süre (1756-1783) çalışmadı. 

Araç ger·eçleri kullanılamaz hale gelmeye yüz tut­
muş olan ve Fransız el,çiliğince satın alınmak istenen 
matbaa, Fransızların basacakları Türkçe kitapları yük­
sek fiya.tla satacakları ve biırçok yanlışlıkları olacağı dü-

71a Ahmet Refik (Altınay) : Hicri On İkinci Asırda İstanbul Ba­
yatı, s. ı68. 

72 S. N. Gerçek, agy, s. 92-93. 
73 İbrahim Müteferrika ile «hayrü'l-halefi» İkinci İbrahim Efen­

di'nin yakınlık dereceleri, bu kaynaktan açıkça anlaşılıyor. İkinci 11>­
rahim Efendi'yi 1.  Müteferrika'nın oğlu, hatta damadı (Necib Asım, 
agy, s. 187) olarak gösterenler de vardır. Necib Asım, İkinci İbrahim 
Efendi'nin, onun ölümünden sonra, 1755'e kadar 20 dolayında kitap bas­
tığını da öne sürmüştür (agy. s. 187). 

74 Fermanın Vankulu L.il.gatı 2. baskısı önsözünde yer alan metni 
için bkz. S. N. Gerçek, agy, s. 92. 

75 Ubicini'ye göre (agy C. I,  s. 232), «Kuruluşundan yirmi sekiz se­
ne sonra, 1756 yılında imparatorluk matbaaları ancak 18.000 veya 16.000 
nüshalık bir yekun tutan yirmi beş cilt eser meydana getirmişlerdi.» 
Ubicini, bir sonraki sayfada 16.500 nüsha»da karar kılıyor. 
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şünülerek76, I. Abdü1hamid'in isteği üzerine canlandı­
rıldı. Padişah, «evkafına ilave etmek suretiyleıı yeni­
den kurulması için, beylikçi Raşid Mehmed Efendi ile 
vakanüvis Vasıf Efendi'yi görevlendirerek matbaanın 
ve araç gereçlerinin Kadı İbrahim Efendi mirasçıların­
dan satın alınmasını sağladı. Raşid Mehmed ve Vasıf 
Efendilere 1 1  Mart 1784'te ferman verildi76a. Ferman­
da, daha önce matbaanın giderrlerinin hazinedoo, çalı­
şanlarının ücretlerinin «taraf-ı miridenıı karşılandığı; 
bundan bö�le ise adı geçen yayıncılara ne hazineden 
ne de vakıflardan herhangi bir ödenek verilmeyeceği 
ifade ediliyordu. Matbaanın kurulacağı yeri belirlemek, 
çalışanlarının ve ccmukabeleci>ı lerinin ücretlerini öde­
mek, kağıt, mürekkep vb.ni satın almak yayıncıların 
yetki ve  yükümlülüğünde07di. Ayrıca, yukarıda görül­
düğü gibF7, basılan her kitap için padişah vakfına «re­
simıı ödenecekti. Bu matbaadan başka bir yerde Müs­
lümanların kullandıkları dillerde kitap basılması ya­
saklanıyor; yasağa aykırı davrananların basımevleriy­
le matbaa araç gereçler1ne el konulacağı da belirtiliyor­

du. Feırmanda ayrıca, bu sanatın gelişmesinin, kitapla­
rı dikkat ve özenle tashih edip en yetkin biçime koy­
maya, şiir vb.ni de aynı zariflikle yazmaya yatkın, bi­
limlerden anlar kimselerin matbaada çalıştırılmasına 
bağlı olduğu ifade ediliyor; bilim ve fenden habersiz, 
cahil ve budala kimselerin çalıştırılmaması isteniyor­
du. Matbaa açılmasına, burada basılacak kitapların 
ucuza malolmasının Müslümanlara kolaylık ve değerli 

76 Cevdet Tarihi, C. III, s. 120 (Uzun çarşılı. ıfgy, s. 520) ; el-Kafiye 
önsözü, aktaran S. N. Gerçek, agy, s. 94..;95. 

76a I. Abdülhamid'in matbaa fermanının tam çevirisi Toderini ta­
rafından verilmiştir. 

77 Sadrazam Halil Hamid Paşa'nın izin verilmesi koşullarını orta� 
ya koyan «takrir»inin bir bölümü yukarıda 1. Müteferrika Matbaasının 
hukuki durumu üzerinde durulurken aktarılmıştı. 
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eserlerin yayımlanmasının yarar sağlayacağı gözönüne 
alınarak izin verildiği de açıklanıyordu. 

Toderini,, kitabında gözlemlerini şöyle anlatıyor77a: 

« 1 1  Mayıs ( 1784) gfüıü matbaayı görmek üzere Ve­
nedik elçiUğinden İstanbul'a ge,�tim. Tam bir çalışma 
içindeydi ve birçok sayfa temi:z, olarak çıkmı.ştı. Gitti­
ğim gün iki baskı makinesinden biri çalışıyordu. İşçi­
ler arasında, merhum Kadı İbrahim ile çalışmı.ş, bas­
kı işlerinden anlayan becerikli iki adam vardı. Müret­
tiplerin bulunduğu odanın yanında düz.elti işlerini bü­
yük bir dikkatle yapan bilgili efendiler gördüm. Maıt­
baanın başdenetçisi olan yüksek tabakadan bir zatın 
odasına götürüldüm. Beni nezaket ve  samimiyetle kar­
şıladı; bakıra hakkedilmi.ş coğrafya, astroloji, Ame­
rika tarihi kalıpJarı gösterdi. Padişahın basımcısı İb­
rahim Müteferrika döneminde kullanılmış olan bu lev­
halar oldukça iyi korunmu.ştu. Karadeniz haritasını 
basmak için kullandığı levhayı görmek istedim. Çok 
iyi hfukkedilmiş çeşitli. parçalardan oluştuğunu gör­
düm. 

«8  Kasım 1784'te yeni matbaayı bir daha :ıiyaret 
ettim. İki baskı makinesi d e  çalışmaktaydı. Mürettip­
leri, eski matbaada Kadı İbrahim tarafından yetiştiril­
miş iki Türktü, Venedik'ten alınan ka.ğıdm gelmesi ge­
ciktiğinden, yazma İzzz Tarihi'nin basılmış iki sayfasını 
görebildim. 

İlk matbaacı Müteferriıka İbrahim Efendi'nin gü­
zel dizgi harfleri sürekli kullanımdan dolayı aşınıp şe­
killerini kaybettiği için yeni dizgi harfleri dökmüşler­
di. Ancak bunlar kötü bir karışımdan yapılmıştı; şe­
killeri de eskisi kadar güzel d eğildi. Karışıma kurşun­
dan başka maddelerin de eıklenmesi gerektiğini söyle-

77a Toderini, agy. 
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dim; bu karışımın bilimsel bilgiyle belirlenmesi gerek­
tiğine de i.şaret ettim. Zamanla aşınmış olan güzel şe­
killi eski harfler yerine yenilerini dökme imkanına sa­
hip olmadıkları belliydi;  ben de bunları hemen eritip 
eski matbaadan kalma güzel kalıplara dökebilecekfo­
rini bildirdim .. » 

Toderini'nin ilk ziyaretinde, Sami ve Şakir ve Sub­
hi Tarihi basılmaktaydı. Ertesi yıl İzzi Tarihi yayım­
landı. Düzeltmenler (o dönemde kullanılan terimle 
ccmukabeleciler» )  Kadı Mustafa E;fendi ile edebiyatçı­
lardan (üdebadan) Adem Efendi idi78• Vasıf Efendi, 
ccmukabeleci» olarak atanan Gelenbevi İsmail Efendi ile 
geçinemedi.ği gerekçesiyle 1785'te ortalıktan ayrıldı ; 
1788'de elçilik göreviyle İspanya'ya gitti. 

Bu dönemde matbaanın gelişememesinin gerçek ne­
deni, ccmatbaanın hamisi» sayılan sadrazam Halil Ha­
mid Paşa'nın gözden düşüp sürülmesıinden (sonradan 
idam edilmiştir) sonra, Raşid Mehmed Efendi'nin de gö­
revinden uzaklaştırılmasıdır . Aşağıdaki haberden anla­
şılacağı gibi, Ra.şid Mehmed Efendi çok geıçmeden eski 
görevine getirildi. 15  Mart 1786 tarihli Wiene:r Zeitung 
gazetesi, ccKonstantinopel'den 1 3  Şubat tarihinde bil­
dirilmiştirıı kaydıyla şu haberi vermektedir : « . . .  Kitap 
basımını yeniden başlatmak gibi büyük bir hizmetle 
seçkinleşip, (başlka bir göreve) atanma nedeniyle bu ye­
ni girişiminde tümüyle başarısızlığa uğramış olan ünlü 
Raşid Mehmet Eıfendi, şimdi yeniden beyli�çiliğe, yani 
kalem müdürlüğüne atanmıştır. Kendisi bu görevde 
daha önce de liyakatla hizmet görmüş bıulunmakta­
dır .ıı79. 

Raşid Mehmed Efendi, görevine dönünce matbaa-

78 Bu son dönemle ilgili bilgilerin tek kaynağı S. N. Gerçek' tir 
(agy. s. 95-99). 

79 ı5 Mart ı786 tarihli Wiener Zeitung'dan. Avusturya Kültür Ens­
titüsü Bülteni, No. 3/86, Nisan 1986. 
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yı yeniden çalLş;tırdıysa da bir tek kitap basabildi: lğ­
rabü'l-Kafiye. 

Toderini'nin bu döneme ilişkin tanıklığı şöyle : 

«1786 yılı Ocağında Raşid Efendi saygınlığı ve bey� 
likçi unvanıyla eski görevine yeniden atanınca, olan­
ca dikkat ve çabasını yeniden canlandırıp çalıştırmak 
istediği matbaaya yöneltti. 

1786 yılı Ocağının 13.  günü Beyoğlu'ndan İstan­
bul'a geçtim ve makinelerin çalışıp çalışmadığını gör­
mek üzere matbaaya gittim. Altı günden beri sıkı bir 
çalı.c;maya girilmiş ve ( . . .  ) bin nüsha yayımlanacak 
gramer kitabından on üç sayfanın basılmış olduğunu 
gördüm. ( . . .  ) 

Tavsiyeme uyarak aşınmış olan eski dizgi harfle­
rini eritip yenilerini döktüler. İbrahim Müteferrika'nın 
büyük özenle döktüğü harflerin karışımı da çok iyiy­

di. Yeni matbaanın kitapları, eskisinin birer soyluluk 
ve zariflik örneği olan kitaplarıyla karşılaştırılamaz. 
Bu Arapça gran:1er yeni matba8.nın bastığı son eseri­

dir; ben İstanbul'dan ayrılırken henüz yayımlanmamış­
tı. Fransız Ansiklopedi'sini Türkçeye çevirip Osmanlı 
başkentinde basma düşüncesi, uydurma gazete habe­

rinden başıka bir şey de�i1dir. Türklerin edebiyatını, 
kurallarını ve geleneklerini bilen kimselerin akıllarına 
bile gelmeyen bir düştür. Amacı dünyanın dört buca­
ğındaki Hıristiyan hükümdarlarının devletlerini tanıt­
mak olan, Türkçeye çevrildiğini gördüğüm dünya coğ­
rafyasının kısa bir özetini gerçekten basmak istiyor­
lar. Türk ileri gelenlerinden bazıları, Fransız dostla­
rımdan birkaçıyla, Dcğu dillerinden Avrupa dillerine 
bir lügat hazırlamak istemişlerdi. Bu lugatın basılmış 
birkaç sayfasını göırdüm. Ancak, bunun için yeni emek 
ve harcamalar gerektiğinden, büyük güçlükler aşıla­
rak eser tamamlanıp basüamayacaktır. 
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. . .  24 Mart 1 787'de İmparator'un çevirmeni M. İg­
nace Stürmer'in ilettiği son biılgileri ekliyorum: Arap­
ça gramerden sonra hiçbir şey basılmadığını doğrulu­
yor: 'Matbaanın tek yayıncısı ve yöneticisi b ulunan Ra­
şid Efeındi ile gö!I'üştüm. İlk matbaanın kurucusu ünlü 
İbrahim füendi'nin çevirdiği, çeşitli haritalarla bezen­
miş, henüz yayımlanmamış biır Avrupa coğrafyası bas­
mak istediğini anladım. Bu eser, Cihannüma'nın eki 
olacak. Tek yazması Beylikçi efendinin elinde bulunu­
yor' dedi.» 7oa. 

III. Selim döneminde ( 1789 - 1 807) matbaa yeniden 
çalıştırrldı ve askerlikle ilgili üç kitap (Fenn-i Harb, 
Fenn-i Lağım, Fenn-i Muhasara, 17921 - 1794) basıldı. 
Bu dönemde basımevinin -Raşid Efendi «uhdesinde» 
olmakla birlikte- devlet eliyle çalıştırıldığı anlaşılıyor. 

Topluca bakılırsa, matbaa ilık kitabı yayımladığı 
1729'dan kapandığı 1 794'e kadar, 66 yılda fiilen 1 8  yıl 
çalışmış, 48 yıl çalıştırılmamıştır80• Bu 1 8  yıl içinde de 
23 (ikinci baskılaırla ikinci ve üçüncü ciltler de sayılır­
sa 31)  kitap yayımlanmıştır. Bunların toplam baskı sa­
yısının 27 bini ıgıeçmediği söylenebilir.80:ı. 

İbrahim Müteferrika'nın ölümünden sonra basılan 
kitaplar şunlardır: 

1 8. Tarih-i Sami ve Şakir ve Subhi. 
Baskı tarihi : 1784, Yazarları: Mustafa Sami, Hü­

seyin Şakir, Mehmed Subhi. Özelliıkleri: üç vakanüvi­
sin taırihleri birbirini izler. Çelebizade Asım Tariıhi'n-

79a Toderini, agy. 
80 S. N. Gerçek, agy, s. 99 ; H. R:. Ertuğ, agy, s. 119:  
80a Kasım 1985 - Mayıs 1988 arasında !stanbul'da düzenlenen kitap 

müzayedelerinde satış fiyatları : Tarilı-i Sami ve Şakir ve Subhi ile 
Tarih-i İzz'.i, iki kitap bir arada : 12 Nisan 1987'de 260.000 TL'na, 13 
Aralık 1987'de 490.000 TL'na, İğrabü'l-Kafiye: 1 2  Nisan 1987'de 55.000, 
13 Aralık 1987'de 70.000, 10 Nisan 1988'de 180.000 TL'na. 
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den (bkz. yukarda no. 15) sonraki (1728 - 1743) olaylar 
anlatılmaktadır. 3 + 1 1  +239 var aktır. Y azJ. boyutu 
24.5 x 14.5, sayfa boyutu 32 x 21 cm'dir. Fiyatı: 20 ku­
ruş. 

1 9. Tarih-1 İzzi. 
Baskı tarihi : 1784. Yazarı : Süleyman İzzi. Özellik­

leri: Subhi Tarihi, vakanüvis İz:zi Efendi tarafından 
devam ettirilmiştir; 1744-1752 olaylarrını kapsar. 2 + 15 s.  
sunuş yazısı ve fihrist + 288 varaktır. Yazı boyutu 

25 X 14.5, kitap boyutu 32 X 22 cm'dir. Fiyatı: 15  (son­
ra 25) kuruş. 

20. iğrabü'l-Kafiye. 

Baskı tarihi: 1 785. Ya'zarı :  Güzelhisari Zeynizade 
Hüseyin. öz.ellikleri: İbn-i Hac'i.b'in el-Kafiye adlı Arap­
ça gramer kitabı temel alınarak yazılmıştır ve ilk ders 
k.i:taibıdır. Zeminizade'nin düzenlediği sözdizimi (nahiv, 
sentaks) kuralları eklenerek iki cilt halinde basılan ve 
1 6 + 748 sayfadan olu.şan kitap Arapçadır. 1000 adet ba­
sılmıştır. 

21 . 22. 23. Fenn-i Harb, Fenn-i Lağım, 
Fenn-i Muhasara. 

Baskı tarihleri: 1792, 1793, 1794. Yazarları : İlki Be­
lidor'unı öteki ikisi Fransız askerlik uzmanı Marquis 
Bebastian Vauban'ın eseridir. Çeviren: Hepsini de (Boğ­
dan Voyvodası Aleksandr İpsilanti'nin oğlu) Konstan­
tin İpsilanti çevirmiştir. Özellikleri: Her üç kitap da as­
kerlikl,e ilgilidir, subay yetiştirmek üzere hazırlanmış­
tır. Fenn-i Harb'in. baskı tarihi, başında yer alan Raşid 
Efendi'nin r eisülküttab olduğuna ilişkin kayıttan çıka-
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rılabilmektedir. 5 + 40 varaktan oluşan bu kitapta 1 1  
levha vardır81• Fe:rın-i Lağım 3 + 2 +4 + 24 varaktır. Bun­
da da 11 levha vardır82. Fenn-i Muhasa.rıa'nın baskı ta­
rihi, Raşid Efendi'nin «sabıkan reisülküttabıı olarak 
gösterilmesinden ve levhaların kenarındaki tarihlerden 
çıkarılmaktadır. Kitap 3 +4 + 75 varak ve 33 levhadan 
oluşmaktadır. Yazı boyutları ilkinde 26.5 x 14.5, öteki 

ikisinde 26 X 14 cm'dir. Kitap boyutu ilkinde 35 X 25, 
öteki ikisinde 32 x 21 cm'dir. Her üç kitaptaki resimlerde 
de Kapril ve İstepan adlı Ermeni ustaların imzası var­
dır83. <!BU resimler, savaş sırasında uygulanacak ma­
yınlama., kundaklama yöntemlerini gösteren çizimler­
le, değişik görevler üstlenen savaş birliklerinin düşma­
na karşı daha etkin eylemlerde bulunabilmeleri için 
gereken önlemleri gösteren resimler. Çizgilerin inceli­
ğinden bakır kalıplara, oyulmuş oldukları anlaşılıyorıı 84• 

81 S. N. Gerçek (agy, s. 97), kitabın resimsiz olduğunu yazıyor. 
Onun gördüğü nüshanın levhaları eksik olmalı. 

82 H. R. Ertuğ'un (agy, s. 1 19) bazı kitaplar üzerine verdiği bilgi­
ler yanlıştır. Her ür, kitabın da Vauban'dan çevrildiğini yazarken ya­
nıldığı gibi, Fenn-i Lağım'ı 8+75 çift sayfa olarak gösterirken de yan­
lış bilgi vermektedir. 

83 Bibliyografya notlarında M. Seyfettin Özege'nin Eski Harflerle 
Basılmış Türkçe Eserler Katalogu'ndaki (5 cilt, lst. 1971-1979) bilgiler 
temel alınmıştır. Sayfa boyutlarıyla ilgili rakamlar, kitapların cilt vb. 
nedenleriyle kesilmiş olabileceği gözönüne alınırsa, kesin değildir. 

84 S. Maden: «Türk Grafik Sanatı 4», Çevre, S. 4, Temmuz/Ağus­
tos 1979, 
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Üçüncü Bö lüm 

FRANSA ELÇiLIGi MATBAASI 

Bir ara İbrahim Müıteferrika'nın artık çalıştırılma­
yan matbaasını satın almak isteyen, ancak basımevinin 
1783'te I. Abdülhamid'in buyruğuyla Raşid Mehmed ve 
Vasıf E,fendiler tarafından satın alınıp çalıştırılması 
üzerine bu isteğini elde edemeyen İstanbul'daki Fransa 
Elçiliği, Fransa'dan baskı makineleriyl,e matbaa araç 
gereçleri getirterek «tahminenn 1785'te kendi basımevi­
ni kurdu. Fransız Elçisi Choiseul le Ga uffier tarafından 
kurulan ve Jean Simon Disrand tarafından çalıştırılan1 
bu ma.tbaanın, İstanbuıl'da yazılıp döküldüğü sanılan, 
Türkçe basım yapabilecek «kırık nesihn türü2 dizgi 
harflerine de sahip olduğu biliniyor. 

Fıansa elçiliği, i1k basım çalışmaları sırasında 
Tür�çe iki kitap bastı. Bunlar, I. Mahmud tarafından 
1734'te Üsküdar'da «Humbarahane ve Mühendishane» 
adıyla açıldıktan bir süre sonra Yeniçerilerin saldırısı­
na uğraması ihtin1ali gözönüne alınarak dağıtılan, sad­
razam Ragıp Paşa'nın önayak olması.yla 1759'da Haliç'in 
Karaağaç semtinde yarı gizli öğretim verilen öğrenci 

1 E. de Marcere: Une Ambassade a Constantinople, Faris 1920; 
S. N. Gerçek, Türk Matbaacılığı I, s. 99-104 ; H. R. Ertuğ, Basın ve Ya­
yın Hareketleri Tarihi, s. 121-124. 

2 Sait Maden: «Türk Grafik Sanatı 4», Çevre, S. 4, Temmuz/ Ağus­
tos 1979. 
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ler3 için çevirtilmiş ders kitaplarıydı. Askerlik öğretimi 
uzmanı olarak Fransız subaylarının getirtildiği, Fran­
srz mimarlarına Tersane'de kalyon yaptırıldığı, kısaca 
Fransızlarla yalnızca ticari ilişkide bulunulmayıp on­
lardan uzman ve teknik eleman alındığı bir dönemde, 
elçiliğin Osmanlı hükümetine böyle bir «jest» yapması 
anlaşılır bir şeydir. öte yandan, söz konusu okulun yan 
gizli çalıştığı düşünülürse, kitapların zaten yıpranmış 
durumda olan resmi matbaa yerine Fransızların mat­
baasınıda bastırılması olağan karşılanır. 

Basılan kitaplar şunlardır: 

1. Usulü'l-Maarif fi Tertibi'l-Ordu. 

Ba:ski tarihi : 17.S6. Yazarı : Jean de Lafitte Clave. 
Özellikleri : Bugünkü dille, ccOrdu düzenlenmesini öğ­
retme yöntemin adı verHebilecek kitabın tam adı Usu. 
lü'l-Maarif fi Tertibi'l-Ordu ve Tahsınihi Muva,kkaten' 
dir. Yazarı Fransa devleti tarafından gönderilmiş ve 
Hendesehane'de hocalık etmiştir. Kitabın birinci bölü­
mü 43, ikinci bölümü 52 sayfa ve 12 planştan oluşmak­
tadır. Yazı boyutu 19 X l l.5, sayfa boyutu 25 X l8 cm' 
dir. 

2. Usulü'l-Maarif fi Vech-1 Tasfif-1 Sefain-i Donanma. 

Baskı tarihi: 1787. Yazarı : De Truget (Rüesa-i se­
fain-i devlet-i Françe = Fransa Deniz Kuvvetleri Ko­
mutam.) Özellikleri : Deniz savaşlarını öğreten, bugün­
kü dille ccDoınanma gemilerinin düzenlenmesini öğret­
me yöntemin denilebilecek kitabın tam adı Usulü'l-Ma­
arif fi Vech-i Tasfif-i Sefain-i Donanma ve Fenn-i Ted-

3 Mühendishane-i Sultani'nin Tesis ve Küşadını Amir Sultan Se­
lim Han-ı Siilis Fermanı'nda (İst. 1328/1912) Mehmed Arif'in önsözü; 
Cevdet Tarihi C. III. (S. N. Gerçek, agy, s. 100-101) ; F. R. Unat: Tür­
kiye Eğitim Sisteminin Gelişmesine Tarihi Bir Bakış, !st. 1964, s. 14. 
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bir-i Harrekatüha'dır. 96 sayfa ve 18 (13?) planştan oluş­
maktadır. Yazı boyutu 19.5 X ll .5, sayfa boyutu 25 X 18 
cm'dir. 

Matbaa, Mart 1790'da Türkçe öğrenmek isteyen 
Fransızlar için M. Viguier'nin Elements de la langue 
Turque adlı kitabını ve başka Fransızca kitaplar yayım­
ladı�. 

E�ements d-e la langue Turque; Fransız devrimin­
den sonra yayımlanmış olmasına karşm, Fransa kralı­
na «İthaf» edilmiştir. Kralcı elçi Gauffier'in gör,evin­
den alınmasından sonra Haziran 1793'te <<vatandaş» 
Descarches (eski Marquis de Saint-Croix) İstanbul'a 
gönderiıldi. Descorches'a «hem Fransız politikası için 
Osmanlı d esteğini, hem de Devrim için Osmanlıların 
güvenini kazanmak çift göreviıı veTilmi.şti5• İstanbul'a 
gelişinde büyük bir tören düzenlendi;  tören sırasında 
Türk toprağına bir «özgürlük ağacın dikildi. . .  Aynı yı­
lın sonbaharında Osmanlı hükümeti, Paris'e Fransa'dan 
almak istediği subay ve teknisyenlerin bir listesini gön­
deriy0Tdu11. Fransa, Osmanlı Devleti sınırları içerisinde 
<cCumhuriyet'in amaçları içinı> büyük miktarda para­
lar harcadı,ğı gibF, 1795'te Kamu Güvenliği Komite.si 
tarafından İstanbul'da Fransız matbaasını yeniden kur­
ma kararı alındı ve Fransa Ulusal Basımevi Müdürü 
Louis Allier bu kararı uygulamakla görevlendirildi. So­
nuçta İstanbul'a iki baskı makinesi, bol miktarda Fran­
sızca dizgi harfleri ve üç yardımcı yollandı; matbaa ye­
niden çalışmaya başladı. Elçiye bu matbaayı «Cumhu-

4 S. N. Gerçek, agy, 5. 104, Ertuğ (agy, s. 122), matbaanın •Türk­
çe basım yapmak üzere» kurulduğunu öne sürerken yanılmaktadır. 

5 E. de Marcere, agy ; Bernad Lewis : Modern Türkiye'nin Doğuşu, 
çev. : Metin Kıratlı, 2. bas., Ank. 1984, ıs. 64-65. 

6 B. Lewis, agy, s. 60. 
7 B. Lewis'in Fransa Kamu Güvenliği Komitesi tutanaklarından 

alıntıları için bkz. B. Lewis : The New Asia: reading in the history et 
the mankind, New York - Landon 1965, ı. 40 vd. 

67 



riyet için en yamrlı şekilde iJ.mHanma talimatııı da ve­
rilmişti8. Eılçi, Fransa'dan Türkçe dizgi yapacak harf­
ler gönderilmediğini öğrenince matbaa yöneticisinden 
bunların sağlanmasını istedi. Matbaa müdürünün 22 
Mart 1796 tarihli raporunda Türkçe baskı için gereken 
dizgi harflerinin hemen ısmarlanacağı bildirildiyse de 
olumlu sonuç alınmadı11• O sıralarda ( 1795) Osmanlı hü­
kümetinin reisülküttabı (dışişleri bakanı) Ratib Efen­
di, Fransa Kamu Güvenliği Komitesi'ne Fransa'dan is­

tenen suibay ve teknisyenlerle ilgili daha uzun bir liste 
veriyordu10 ! 

Aynı yıl, matbaada «Doğu'da yerleşmiş Fransızlara 
(Fransa) Cumhuriyetinin sorunları hakkında bilgi ver­
mek, Türklere de  Avrupa'y� ilgilendiren çıkar konu­
larını tanıtmak amaczyla» Bulletin de Nouvelles adlı ibir 
süreli yayın çıkarıldı. Olağanüstü büyükelçi Verninac' 
ın elçilik organı olarak yayımladığı bu bülten için, «Tür­
kiye' de çıkan ilk gaz.ete» denilebilir. 6-8 sayfa. olarak 15 
günde bir yayımlanan, az sayıda basılan Bulletin d·e 
NouveUes «Fransız kolonisine ve Fransa'nın dostu bü� 
yük devletlerin diplomatlarına» dağıtılıyor11 , Babıali'ye 
de ıgönderiliyordu12. 

Verninac'tan sonra Osmanlı yenileşmesine hizmet 
edecek «bütün bir Fransız. askeri uzmanlar heyeti» ile 
birlikte13 İsta:nbul'a gelen yeni büyükelçi General Au-

8 E. de Marcere, agy; B. Lewis, Modern Türkiye'nin Doğuşu, s. 65; 
Hıfzı Topuz: 108 Soruda Türk Basın Tarihi, lst. 1973, s. 29. S. N. Ger­
çek'in Türk Gazeıeciliği'nde (İst. 1931, s. 10) Zonguldak Fransız kon­
solosu Lagarde'a dayanarak verdiği bilgi gerçeği tam yansıtmamak­
tadır. 

9 H. Topuz, agy, s. 29. 
10 B. Lewis, agy, s. 60. 
1 1  H. Topuz, agy, s. 30; Korkmaz Alemdar: İstanbul (1875-1964) 

Tiirkiye'de Yayınlanan Fransızca Bir Gazetenin Tadhi, 2. bas., Ank. 
1980, s. 2, 221. 

12 S. N. Gerçek, Türk Gazeteciliği, s. 10. H. Topuz (a?v, s. 28), 
«galiba» kaydıyla, ilk sayısının Ağustos 1795'te yayımlandığını yazıyor. 

13 B. Lewis, agy, s.  60. 
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bert Dubayet, Bulletin de Nouvelles'in yerine Eylül ya 
da Eıkim 1796'da:14 Gazıette Frıamçaise de Constantiople'u 
çıkarttı. Bu «gerçeik bir gazete» idi ve dört sayfaydı. Ba­
zan iki sayfalık eik: de veriyordu. Pek düzenli yayım­
lanmadı1". Yaklaşık olarak ayda bir çıktığı söylenebi­
lir16. İki yıl sonra, Fransa'nın Mısır'ı işgali sırasında 
İstanbu:l'daki Fransa büyükelçiliği personeli tutuklanıp 
basımevLne el konulunca, 1798 Eylülünde yayını sona 
erdi. Dubayet döneminde yöneticiliği Louis Allier de 
Hauteroche'y e  verilen17 matbaaya el konularak satışa 
çııkarıldı18• Ancak bir süre sonrn, barışın sağlanması 
üzerine 1elçilik memurları göreıvlerine döndüler; basım­
evi geri verildiyse de Gazette Français'e de Constanti­
nople ıbir daha çıkmadı19• Hk Türk gazetesi Takvim-i 
Varoayi'in çıktığı tarihten (1831) on, Mısır'da yarısı 
Türkç.e yarısı Arapça oılarak yayımlanan Varoayi-i Mıs­
riye'den ( 182,8) yedi yıl önce, 1821'de, İzmir'de bir Fran­
srzca gazete daha yayımlandı : Le Spıectateur OnientaJl. 
1824'te İzmir'de Le Smyrneen çıktı. Yine İzmir'de, 1828 
Ocağınde yayımlanan bir başka gazete Le Courr�er de 
Smyrne adını taşır. Bu gazeteler konumuzun dışm­
dadır20. 

14 S. N. Gerçek, Türk Gazeteciliği, s. 15 (1796 yerine 1793 dizildiği 
hemen anlaşılıyor) ; H. Topuz, agy, s. 30. 

15 H. Topuz, agy, s. 30 ; K. Alemdar, agy, s. 2-3. 
16 S. N. Gerçek, Türk Gazeteciliği, s. 1 6 ;  H. Topuz, agy, s. 30. 
17 S. N. Gerçek, Türk Gazeteciliği, s. 15; H. Topuz, agy, s. 29. 
18 S. N. Gerçek, Türk Gazeteciliği, s. 1 6 ;  H. Topuz, agy, s. 30. 
19 H. Topuz, agy, s. 30. 
20 Kitap baskıya girerken, bu çalışmanın tamamlanmasından son­

ra gördüğümüz bir kitabı anmakla yetiniyoruz : G. Groc - !. Çağlar: 
L:ı. Presse Française de Turquie de 1795 a nos jours, Histoire et 
C!'talogue, İstanbul 1985. 
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Dördüncü Bö lüm 

MÜHENDİSHANE MATBAASI 

1734'te üsküdar'da Humbarahane ve Mühendisha­
ne adıyla bir okul açıldığı, bu okulun 1759'da Haliç Ka­
raağaç'ta yeniden çalışmaya başlayarak yarı gizli öğ­
retim yaptığı bir önc·eki bölümde belirtilmişti. Çeşme 
Deniz Savaşı'nın (1770) bozgunla sonuçlanmasının ar­
dından, donanma için mühendis yetiştirme gereği du­
yularak, söz kousu okul için Tersane'de öz.el bir bina 
yaptırıldı. 18 Kasım 1776'da öğretime açılan, yabancı 
öğretmenlerin de ders verdiği okula 1784'te kara mü­
hendisi yetiştiren bir bölüm eıklendi. Bu öğretim kuru­
mu l 793'te Eyüp Bahariye Sarayı'nda, Enderun'dan se­
çilen yetenekli ıgençlerin alındığı Mühendishane-i Sul­
tani adlı bağımsız bir okula dönüştürüldü. 1796'da da 
mühendisıhaneler Mühendishane-i Berri-i Hümayun1 ve 
Mühendishane-i Bahri-i Hümayun olmak üzere ikiye ay­
rıldı. Hasköy'de açılan yeni bir binada öğretim verme­
ye başlayan iki mühendishane, kara ordusu ve donanma 
için topçu, istihkam, harita, güv�rte ve inşaat mühen-

1 Bu okulun tarihçesi, Hüseyin Rıfkı ve lshak Efendi başta ol­
mak üzere, konu aldığımız dönemlerde kitapları basılmış (bugün, kimi 
kitapların yalnız adlarını biliyoruz) hocaları ve eserleri üzerine bilgl 
için bkz. : Mir'iit-ı Mühendis-hiine-i Berri-i Hümayun, Haz. : Sadık Er­
dem, lTÜ Bilim ve Teknoloji Tarihi Araştırma Merkezi yayını, 1st. 1986. 
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disleri yetiştiren, Batılı anlamda öğretim kurumları 
oldu1a. Mühendishane'nin kütüphanesi, Fransa'dan En­
derim hazinesine gelen ve III. Selim'in emriyle okula 
gönderilen birçok bilimsel eseırle zenginleştirildi1b. 

Bu bölümde ele alacağımız Mühendishane Matbaa­

sı da aynı yıl, öğrencilerin ders kitaplarını basmak üze­
re kuruldu (1796) . Adı, bastığı kitaplarda ccDarü't-Tı­
baatü'l-Mamuretü's-Sultaniyeıı ya d a  «Darü't-Tıbaatü'l­
Sultaniyeıı olarak geçmektedir. «Darü't-Tıbaatü'l-Ma­
mureJ> kaydını taşıyan kitaplar da vardır. Basımevinin 
yöneıticist, çağın bilginlerinden, Mühendishane hendese 
hocası ve başhoca A:bdurrahman Efendi'dir2• Burada 
kullanılan dizgi harfleri, İbrahim Müteferrika matbaa­
sındakilerden daha küçük puntoda ve daha okunaklı­

dır. İbrahim Müteferrika matbaasının araç gereçleri 
Raşid Efendi'den satın alınarak kullanılmıştır. 

Mühendishane Matbaası yayınlarının bir öz,elliği, 
resim ve şekillere yer verilmesidir. Bunların yazma ki­
taplara süsleme amaeıyla konulan minyatür, tezhip vb. 

i1e bir benzerliği yoktua-:. Resim ve şekiller, bilginin ko­
lay ve kesin netimini sağlamak üzere, bir zmunluk 
sonucu konulmaıktadır3; bunlara onsuz olunmaz birer 
unsur da diyebiliriz. 

Mühendishane Mathaası'nın ilk dönemindeki yayın­
larının sonuncusu olarak 1829 tarihi Tuhfe-i Vehbi'yi 

l a  Faik Reşit Unat : Türkiye Eğitim Sisteminin Gelişmesine Ta­
rihi Bir Bakış, 1st. 1964, s. 14. 

lb Jl/I. Cevdet (İnançalp) : «Türkiye' de İlk Avrupai Fen Kitapları» 
le, s. 1, 1934. 

2 Bu, M. Raif Efendinin aşağıda tanıtılan kitabının kapağında be­
lirtilmektedir. Ayrıca bkz . :  Server !skit : Türkiye'de Neşriyat Hareket­
leri '.rarihine Bir Bakış, İst. 1939, s. 16-27; H. R. Ertuğ : Basın ve Ya­
yın Hareketleri Tarihi, İst. 1970, s.  125 ; Sait Maden : «Türk Grafik Sa­
natı 6», Çevre, S. 6, Kasım/ Aralık 1979. 

3 S. Maden, agy. 
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gösterebiliriz. Matbaanın 1829'dan sonra bir dönem ki­

tap ba.smayışı ve bu konuyla ilgili herhangi bir belgeye 
rastlanmayışı nedeniyle, çeşitli tahminler yapılmıştır. 
Kullanılabilir durumdaki araç. gereçlerinin 1831'de açı­
lan Takvimhane-i AmiTe'ye ya da 1835'te Maıçka'da açı­
lan Me:kteb-i Harbiye Matbaasına taşındığını öne sü­
r.enler vardır. Bir dönem sonra aynı adla çalışmalarını 
sürdürdüğü ve Birinci Dünya Savaşı'na kadar bu mat­
baada kitap basıldığı göz.önüne alınırsa, basımevinin tü­
müyle kapatılmadığı sonucuna ulaşılır: 

Burada basılan, bibliyografik notlarını bulabildi­
ğimiz kitaplar şunlardır : 

1 .  Mehahü'l-Miyah (1 797). 

Aşirzade Mehmed Hafid Efendi'nin «Su risalesi» 
adıyla bilinen kitaıbında İstanbul sularının özellikleri 
anlatılmaktadır. 12. sayfasında bir mizan (ölçme aygıtı) 
resmi bulunan 26 sa�falık kitabın boyutları 18 x 1 1 cm' 
dir. 

2. Tuhfe-i Vehbi (1 798) . 

Divan şairi Sünbülzade Vehbi'nin (? - 1809) Fars­

ça - Türkçe manzum sözlüğüdür. Uzun süre okullarda 
ders kitabı olarak okutulan bu ilgin.ç kitap4 1804, 1809, 
1817, lı823, 1826, 1829 tarihlerinde aynı matibaada, da­
ha sonra başka matbaalaxda basılmıştır. 55 sayfadır; 
ya:zı boyutlan 17 X 9, kitap (sayfa) boyutu 21 X 12 cm' 
dir5• 

4 Daha geniş bilgi için bkz. N. Sami Banarlı : Türk Edebiyatı Ta­
rihi, C. II, s. 782; ö. Faruk Akün : «Sünbülzade Vehbi» maddesi, İs­
lam Ansiklopedisi. 

5 Tuhfe-i Vehbi üzerine ı98ı'de Hacettepe Üniversitesi Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü'nde Çetin Pekacar tarafından lisans tezi yapıl·· 
mıştır : Hacettepe Vniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 1983, s. 299. 
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3. Tableau des nouveaux reglements de 
l'Empire Ottoman (1 798). 

Mahmud Raif Efendi'nin c<Osmanlı imparatorlu­
ğu'ndaki yeni düzenlemelerin genel görünümüıı diye 
çevrilebilecek Fransızca kitabı, devletin yabancılara yö­
nelik tanıtma / propaganda yayınlarının ilkidir. M. Raif 
EJendi kitabın önsöe:ünde Fransrzca öğrenmesini ve  ye­
tişmesini anlattıktan sonra Osmanlı İmparatorluğu'nun 
gelir kaynaklarının ve ordunun durumunun Avrupa'da 
bilinmediğini belirtir; kitabı bu: konulara ilişkin temel 
ve doğru bilgiler vermek amacıyla kaleme aldığını Ha­
de eder. Kitapta İrad-ı Cedid Haz,inesi hakkında bilgi 
verildikten sonra askerlik alanındaki yenilikler anlatı­
lır. Kitap Avrupa'da ilgi görmüş, 1802'de Faris ve Stras­
bourg'da yeniden yayımlanmıştır. Reisülküttablık (dış­
işleri bakanlığı) görevinde de bulunan M. Raif Efondi, 
Boğaz iıstihkamları nazırı iken, kendilerine «gavur üni­
formasııı giydirileceğini öne sürerek ayaklanan yamak­
lar tarnfmdan öldürülmüştür6• Kalın bir kağıda özeıll'le 
basılan 60 sayfalık, 21 x 32 cm boyutundaki kitapta yer 
alan ve değişiik çaplarda topları, Tophane'yi, Azadlı Ba­
ruthanesi'ni ve eski baruthaneyi, Humbarahane, Mü­
hendishane, Tersane, Levend Çiftliği gibi yeni yapıları, 
Tersanıe'de inşa edilen çeşitli gemilerle istihkam plan­
larını, Nizam-ı Cedid askerlerinin talimlerini ve kılık­
larını gösteren 28 çizgi-resmin. hepsinin aynı üsluıbu ta­
şıdığı, büyük bir olasılıkla tarihlerde resim yeteneğinden 
söz edilen Mahmud Raif fü,endi'nin kendi kaleminden 
çıktığı7 sanılıyor. 

6 11/Iahmud Raif Efendi hakkında geniş bilgi İhsan (Sungu)'nun 
Ha.yat dergisindeki (S. 16, 1927, s. 9-12) yazısındadır. Kitapla ilgili de­
ğerlendirmeler için bk . A. D. Jeltyakov : Türkiye'nin Sosyo-Politik 
ve Küıti.irel Hayatmda Basın, tst., bty. s. 35-36; S. Maden : «Türk Gra­
fik Sanatı 5», Çevre, S. 5, Eylül/Ekim 1979. 

7 S. Maden, agy. 
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4. Tibyan-ı Nafi' der Tercüme-i Burhan-ı Kaatı' ( 1 799) . 

Hüseyin bin Halef-i Tebrizi'den «Mütercim Asım» 
diye tanınan Aymtabi es-Seyyid Asım E,fendi'nin ( 1755-
1 819) çevirip III. Selim'e sunduğu Farsça-Türkçe söz­
lüktür8. Kısaca «Burhan-ı Kaatı çevirisin olarak anılır. 
6 + 863 sayfadır. Yaz.ı ı.1oyutu 23 X l2, kitap boyutu 
28X 20 cm'dir. 

5. Tuhfe - Şerh-i Hayati (1 800) .  

Yukarıda no. 2ı'de tanıtılan Tuhfe-i Vehbi'ye Seyyid 
Ahmed Hayatı tarafından yazılan ccşerhııtfo:. 2 + 503 say­
falık kitap aynı matbaada 1822'de yeniden basılmıştır. 
Yazı boyutu 18.5 X 10, kitap boyutu 23 X 16 cm'dir. 

6. Te!hisü'l-Eşkal ( 1801 ) . 

Hendesehane hocası Tamani Hüseyin Rıfkı Efendi' 
nin geometri kitabıdır. Kimi geometri problemlerinin sa­
vaşta araziye uygulanmasını gösteren 7 şema üe 60 say­
fadan oluşan kitabın boyutu 23 X 15, yazı boyutu 18 X 10.5 
cm'dir. 

7. Sübha-i Sıbyan (1 801 ) .  

Öğrenciler için düzenlenmiş Arapça-Türkçe sözlük­
tür. Sonradan pek çok kez basılan sözlük «Mahmudiye» 
diye de anılmıştır. 33 sayfadır. Yazı boyutu 17.5 X 10, 
kitap boyutu 21 X 14 cm'dir. 

8. Lehçetü'l-Lügat (1 801 ) . 

Şeyhülislam Eıbfüshakzade Mehmed Esad EJendi' 
nin hazırladığı Türkçeden Arapça-Farsçaya sözlüktür. 

8 Daha geniş bilgi için bkz. Fuat Köprülü : Asım» maddesi, 
lslam Ansiklopedisi; Ömer Asım Aksoy : Mütercim Asım, Ank. 1962. 
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2 + 7  + 85 1  sayfalık kitabın boyutu 30 X 20, yazı boyutu 
24X 12,.5 cm'dir. 

9. Vankulu Lugatı'n ın b i rinci  c i ld i  (1 802) . 

Bu üçüncü baskı 5 + 650 sayfadır. 

1 0. Nuhbe-! Vehbi (1 805). 
Sünıbülzade Vehbi'nin Arapça-Türkçe manzum söz­

lüğüdür. Bu sözlük de şerh edilmiş ve 1822'de ikinci kez 
Mühendishane Matbaasında olmak üzere birçok kez ba­
sılmıştır. 123 + 1  sayfalık kitabın boyutu 20 X 14, yazı 
boyutu 1 6 X 9.5 cm'dir. 

Aynı matbaada 1802 yılında er-Risale't-fi'l-Hendese 
adlı, içinde 7 levha bulunan bir kitapçık basıldığı yolun­
da bilgi varsa da9, bu kitaba kütüphane ve kataloglarda 
rastlanamamıştır. Bu matbaada basıldığı öne sürülen bir­
takım başıka kitaplar10 (Hüseyin Rıfkı Efendi'nin çevi­
risi Usul-i Hendese, yine onun hazuladığı Mecmuatü'l -
Mühendiszn vb.) ise daha sonraki tarihlerde başka ba­
sımevLerinde basılmıştır1 1 .  

9 J .  Hammer : Histoire d e  l'Empire Ottoman, Paris 1830. 
10 J. Hammer, agy; S. Maden, agy. 
11 M. Seyfettin özege : Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler 

Katalogu, 5 cilt, lst. 1971-1979; Doç. Dr. Esin Kahya'nın bir makalesin� 
de Mecmuatü'l-Mühendisin'in baskı tarihi 1210 (1795) gösterilmektedir 
(«Onsekiz ve Ondokuzuncu Yüzyıllarda Genel Çizgileriyle Osmanlılar­
da Bilim», Erdem, S. 8, Mayıs 1987). Bu baskı Özege kataloguna gir­
memiş olabilir. «Aynı eserin 1260'da bir baskısı daha bulunmaktadır» 
cümlesi gerçeği yansıtmaz. Kitabın 1246/1830, 1247/1831 (Bulak), 1260/ 
1844, 1273/1856 baskılarıyla tarihsiz bir taşbasması vardır. Bkz. s. 89. 
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Beş i nci  Bö lüm 

DARÜ 'T-TIBAATÜ 'L-AMİRE 

Üçüncü Türk matbaası III. Selim döneminde ( 1789-
1807) , Üsküdar' da Selim iye Camii dolayında yaptırılan 
Kitaphane Hanı'nda, 1802'de açıldı. Yöneticisi, Mühen­
dishane Mat:baası'nı da yönetmekte olan, daha sonra 
Mühendishane başhocalığına getirilecek Abdurrahman 
'.Efendi idi. 

Üsküdar Matbaası'nda kullanılan harfler, ünlü hat­
tatlarrdan Hafız O.sınan Resmi'ye ( «es-Seyyidü'l-Osma ­
nü'l-ma'ruf bidamad-ı İbrahim Afif» diye imza atan 
«Delin Osman Eıfendi'ye) yazdırıp1 Araboğlu'na döktü­
rülmüştür2. Ya,zma Taırih-i Lutfi'ye göre3 dökümde çe­
lik kalıplar kullanılmış, dizgi harfleri bakırdan yapıl­
mıştır. 

1 Ebüzziya Tevfik, l\'luharrir, S. 3, Rebiülevvel 1293/1877; Necib 
Asım (Yazıksız) : Kitab, lst. 1311/1895, s. 187 ; M. Uğur Derman : «Yazı 
Sanatının Matbaacılığımıza Akisleri», Türk Kütüphaneciler Derneği Ba­
sın ve Yayıncılığımızın 250. Yılı Bilimsel Toplantısı - Bildiriler, Ank. 
1980, s. 97 vd. 

2 Bu Araboğlu'nun, Ohannes Araboğlu (İstanbul Ansiklopedisi, s .  
928 ve 957) mu, yoksa Ohannes Efendi'nin oğlu Bogos Araboğlu mu 
(agy, s. 956) olduğu bilinmiyor. Harfleri Hafız Osman'ın yazdığı yolun-. 
daki iddia (agy, s. 957) ise gerçeği yansıtmaz. M. U. Derman, agy, s. 98. 

3 C. 10, 1280 (1863/64), Aktaran : Nuri Akbayar, Tanzimat'tan Cum­
huriyet'e Türkiye Ansiklopedisi, «Yayıncılık» maddesi, s.  1689-90; Vak'a­
Nüvis Ahmed_ Lfitfi Efendi Tarihi C. X, Haz . :  Prof. Dr. Münir Aktepe, 
Ank. 1988, s. 110-112. 
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Mili:ıendi.shane Matbaası'nıdaki kimi makinelerin bu­
raya taşındı,ğı yolundaki tahminler\ bir önceki bölüm­
de belirtildiği gibi, «isabetliıı değildir. İlk yılla�da her 
iki matbaanın da çalıştığı biliniyor. 

Bastığı kitapla:rda ccDarü't-Tıbaatü'l-Amireıı ya da 
ccDarü't-Tıbaan kaydı bulunmakla birlikte <<Üsküdar 
Matbaası» olarak anılan basımevi, 1831'de II. Mahmud' 
un buyruğuyla Beyazıt'a, Bab-ı Seraske:ri (şimdi İstan­
bul Üniversitesi) arkasında bulunan Kaptan İbrahim 
Paşa Camii bitişiğindeki Kaptan Paşa Hamamı'na (ya­
kın zamana kadar İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi) 
taşındı". 

1831'de Takvim-i Vıakayi gazetesini yayımlamak 
üz.ere, yeni bir matbaa açılması için hazırlıklara girişil­
di : Sözü geçıen camiin öbür yanındaki bir konak6 50.000 
kuruşa (500 kese) satın alma:rak Takvimhane'""i Amire 
kuruldu ve yöneticiliğine (Takvimhane nazırlığına) va­
kanüvis Es:ad Efendi getirildi. 

İzmir'de Courrier de Smyrne gazetesini çıkarrnak­
tayken II. Mahmud tarafından Takvim-i Vakayi'in çık­
masına yardımcı olmak üzere İstanbul'a çağrılan Alex­
andre Blacque'ın ( 1797 .. 1·837) 7 İzmir'delki matbaasının 
araç gereçleri de 50.000 kuruşa satın alındı8• Takvim-i 
Vakayi'in Türkçe, Arapça, Farsıça ve Fransızcadan baş-

4 Server İskit : Türkiye'de Neşriyat Hareketleri Tarihine Bir Ba­
kış, lst. 1939. s. 28. 

5 'farih-i Liitfi, agy. 
6 Eski Bursa mütesellimi Kapıcıbaşı Musa Ağa'nın konağı. Tarih-i 

Liitfi'de konağın canib-i miriden satın alındığı yazılı. Belgeler (Dr. 
Nesimi Yazıcı : Takvim-i Vakayi «Belgeler», Ank. 1983, s. 67, 70, 71), 
konağın Musa Ağa'dan satın alındığını ortaya koyuyor. 

7 Nesimi Yazıcı'nın yayımladığı belgelerden anlaşıldığına göre, 
Blacque bazı kaynaklarda ileri sürüldüğü gibi Takvim-i Vakayi'in 
Fransızca nüshası Le Moniteur Ottoman'ı çıkarmak üzere değil, doğ­
rudan doğruya Takvim-i Vakayi'in yayımlanmasına yardımcı olmak 
üzere !stanbul'a çağrılıp görevlendirilmiştir. 

8 Nesimi Yazıcı, agy, s. 71,  80-81, 84. 
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ka Ermenice ve Rumca nüshaları da yayımlandığına 
göre9, kuşkusuz ki Latin harflerinin yam sıra bu diller­
de dizgi harfleri de sağlanmıştı. 

Üsküdar'dan getirilen Darül't-Tıbaatü'l-Amire ile 
yeni açılan Takvimhane'nin aynı yönetim altında bir­
leşmeleri uygun görüldü. Ba.şka biı deyişle, «Tabıhane-i 
Amire, Takvim-i Vakayi-haneye ilhakn 10 olundu. Ancak 
ba:sımevleri iki ayrı konakta, vakanüvis LUtfi'nin deyi­
şiyle cciki daire)} olarak çalıştı11• Bu tarihte Darü't-Tı­
baatü'l-Amire Saib Efendi ccuhdesinde)} olduğundan, ge­
rek ccmahalli» , gerek içindeki demirbaş araç gereçler ye­
ni yönetime, yani Esad E;fendi'ye devredildi. Burada -her 
nedense� Saib Efendi'nin kendi malı olan bazı araç ge­
reçler de bulunuyordu.  Saib Efendi bunları, padişaha 
bağlılığının gereği olarak, bedel istemeksizin matbaaya 
bağışladı ve «kabulüne müsaade-i ali erzan buyurulma­
sı suretini niyaz ve istida)) etti. Dileği kabul edilerek 
gereğinin yapılması defterdar efendiden istendi12• 

Yeni matbaanın açılışı için Pertev Paşa'nın yazdığı 
tarih dörtlüğü şöyleydi13 : 

Ziba eser-i Hazr.et-i Sultan Mahmud 

Peyk-i Şevket gibi makbul-i tıbaadır bu 

Vaz' -ı pençe-i Pertev diyıemezle:r zira 

Pek becii merrk:ez-i Takvim-i Vakayi'dir bu. 

9 Orhan Koloğlu : Takvim-i Vekayi Türk Basınında 150 Yıl, 1831-
1981, Ank. (1981), s. 32-44. 

10 Takvim-i Vakayi, S. 26, Aktaran : O. Koloğlu, agy, s. 23. 
11 Tarih-i Lfi.tfi, agy. 
12 Takvim-i Vakayi, S. 26, Aktaran : O. Koloğlu, s. 23-24. Burada 

örtbas edilmiş bir yolsuzluk akla geliyor. 
13 Ahmet İhsan (Tokgöz) : Matbuat Hatıralarım, C. II. !st. 1931, 

s. 52-53. 
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1832'ye kadar basılan kitaplarda basımın C<Darü't­
Tıbaatü'l-Amireııde yapıldığı kaydı vardll'. Bu tariht,en 
sonra basılanlarda Darü't-Tıbaatü'l-Amire kaydıyla bir­
likte Takvimhane-i Amire, Matbaa-i Amire, Basmaha­
ne-i Amire, Matbaa-i Darü's-Saltanat-ı Seniye, Matbaa-i 
Kürsiyü'l-Hilafeti'l-Hakaniye vb. kayıtlara rastlanmak­
tadır. Yalnızca Matbaa-i Ami['e adının benimsenip kul­
lanılması 1880''li yıllardadır. Öyle anlaşılıyor ki, Üskü­
dar'dan gelen Darü't-T:rbaatü'l-Amire 1832-1840 arasın­
da ayrı biT ((daire» olarak çalıştığından, bu matbaanın 
bastığı kitaplara C<Darü't-Tıbaatü'l-Amireıı kaydı, yeni 
kuırulan T'akvimhane'nin bastığı kitaplara ise öteki ka­
yıtlar konulmuş; 1 840'ta iki basımevinin gerçek anlam­
da birleşmesinden sonra da eski alışkanlık sürdürül­
müştür. 

Takvim-i Vakayi'de kitap yayınları ve bu dönemde 
Gıkan kitaplar üzerine bilgiler de yer almıştır. Ga,zete, 
ilk dönemlerde az sayıda kitap basılmasının nedenini 
açıklarken, basımevi ve peırsonel giderlerinin yüksek ol­
duğunu, kitaplardan elde edilen gelirin giderleri kar­
şılamadığım belirtmektedir. Çözüme, matbaanın, gider­
leri «Mukataat hazinesi»nden ödenen Takvim-i Vak.ayi 
-hane'ye bağlanmasıyla ula.ştlmıştırH. 

Aşağıda görüleceği gibi, bu dönemde basılan kitap­
lar din, askerlik, fen, tıp ve öteki tabii bilimler, edebi­
yat konularındadır; sosyal bilimlerle ilgili kitaplara rast­
lanmamaktadır15. 

1839'da matbaa araç gereçlerinin yenilenmesine ge­
reik duyularak üç tezgah ile yeni dizgi harfleri alınma­
sı söz konusu oldu. İlkin toogahların Londra'dan getir­
tilmesi düşünülmüşken sonradan Fransa'dan getirilme-

H O. Koloğlu, agy, ıı. 153-lM. 
15 O. Koloğlu, agy, a. 155-156'daki bilgilere de başvurulabilir. 
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sının daha ikolay olacağı öngörüldü16• BiT süre sonra 
başka tezıgahlar da getirtildi17• 

1862ı'de Takvimhane ve Tabıhane Nezaretleri, Maa­
rif-i Umumiye Nezareti'ne bağlandı (ilhak edildi) . Heım 
Takvim-i Vakayi'in düzenli olarak yayımlanması, hem 
de Tabıhane-i Amire'nin düz.enli ve  iyi yönetilmesi ama­
cıyla bu değişikliğe gerek görülmüştü. Tabıhane-i Ami­
re'nin dfrz.e:nli ve iyi yönetilmek istenmesinin gerekçesi 
de şuydu : Burada basılan kitapların elverişli fiyatla 
yayımlanması, bilimlerin ve eğitimin yayılmasının te­
mel aracı olacağından, talebe-i ulumun (medrese öğ­
rencilerinin) ve  öteki bilgi sahiplerinin çıkan kitaplar­
dan istediklerini ucuz fiyatla edinmelerini sağlamak11a • • .  

1863'te Bab-ı Hümayun içindeki -daha önce bir 
yangın geçirip terkedilmiş olan- eski Maliye dairesi­
nin arkasında büyük bir bina (bugünkü Milli Eğitim 
Basımevi) yapılarak içine «vapur makinesin ile matbaa 
araç gereçleri yerleştirildi. Tamamlanmamış durumda­
ki ka.ğıt para. (ka:vaim-i nakdiye) fabrikasının da basım­
cılık için elverişli olduğu anlaşıldığından, Beyazıt'taki 
maıtbaalar bu binalara taşındı. Ve yeni büyük matbaa 
(vakanüvis LUtfi'nin deyişiyle «tıbaat fabrikası» )  tö­
renle açıldı. Maarif Nazırı İbrahim Edhem Paşa bu iş 

16 N. Yazıcı, agy, s. 91-93. « • • .  Destgahların . . .  Fransa canibinden 
mübayaa ve getirilmesi daha suhı'.ıletli olacağı sonradan tahkik (tahak­
kuk) etmiş olduğundan muktazi olan üç kıt'a destgahın beheri yedi­
şer bin guruşdan cem'an 21.000 guruş baha ile karşıda Frenk Tab­
hanesinde Kasro'mm oğlu marifetiyle Fransa canibinden celbi . . . »  (3 
Şubat 1839). 

1'7 AlexaI'.dre Blacque aracılığıyla getirtilen tezgahların bedeli olan 
89.000 kuruş, Mukataa hazinesinden aylık 10.000'er kuruş taksitlerle 
ödenmiştir. il. Mahmud, bu tezgahlar getirildikten sonra da Takvim-i 
Vakayi'de yine bazı harflerin tam çıkmadığını. bu konuda özen gös­
terilmesini istediğini belirterek, harf eksikliğinin henüz tezgahların 
kullanılmayışından mı, yoksa özensizlikten mi ileri geldiğini sormuş­
tur. N. Yazıcı, agy. s. 94-95. 

17a 10 Şubat 1832 tarih ve 630 no.lu Takvim-i Vakayi'den aktaran ; 
M. N. Özön «Yüz Senelik Gazeteciliğimiz», Ayın Tarihi, S. 84-85, Mart­
Nisan 1931. 
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i:çin büyük çaba harcadı. Açılış törenine sadrazam Fu­
ad Paşa ile Ahka,m-ı Adliye reisi Kamil Paşa da katıl­
dılar. Konuklar gezerken, basımevi ve ((vapur makinesin 
çalı§tırıldı. T'ez.gahlardan birinde vakanüvis LUtfi'nin 
matbaanın açılışı dolayısıyla ya:zdığı şu tarih dörtlüğü 
basılmaktaydı : 

Huda tahtında daim eylesin Abdüıaziz Han'ı 
Bu darü't-tab'ı ol hakan-ı zişan eyledi te'sis 
o şahın himmP,ti neşr-i ulumıa olmada masruf 
uzum ü san'ata kıldı ahali sınıfın te'nis. 

Basımevi görevlisi, çağrılılara bu dörtlüğün basıl­
dığı kağıtlardan birer tane dağıttı. Törene katılanlar, 
((fa:brikannın her bakımdan yetkin ve çok düzenli oldu­
ğunu belirtereık Maa:rif Nazırını ve basımevi görevlileri­
ni kutladılar. 

Basımevinin yöneticiliğine Takvim-i Vak'ayi mu­
kabelecisi (bugünkü anlamda redaktörü) bulunan mü­
derris ve müneccim-i sani Tahir Efendi atandı. 

Beyazıt'taki iki basımevinden birinin, Üsküdar'dan 
geılmiş olan · Darü't-Tıbaatü'l-Amire'nin çalıştığı bina 
Maarif'e verildi ve okula dönü.ştürüldü. T'akvimhane ko­
nağı ise devletçe (taraf-ı miriden) Mustafa Fazıl Pa.şa' 
ya satıldı18• 

Aşağıda Üsküdar Matbaa1sı"nda basılan kitaplar üze­
rine kısa bilgiler yer almaıktadır : 

1 .  imtihanü'l-Mühendisin (1 802) .  
Mühendishane hocası T'amani Hüseyin Rıfkı'nın 

mühendislik sınavına hazırlayan 115  sayfalık kitabın­
da 7 levha vardır. Boyutu 1 9 X l3,  yazı boyutu 14 X 7.5 
cm'dir. 

18 Tarih-i Liitfi, agy. 
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2. \l<'l:nku!u lügatı'n ın  2. ci ld i  ( 1 803) . 

Bu üçüncü baskı 2 + 764 sayfadır. 

3. Cedid Atlas Tercümesi (1 803). 

İki kitaptan oluşur : lVTahmud Raif Efendi'ninı e  
Londra elçisi iken yazdığı Fransızca coğrafya kitabı 
Yakovaki Efendi tarafından Türkçeye çevrilmiş; çevirisi 
vakanüvis Vasıf Efendi ve yazar tarafından g.özdeın ge­
çirilip düzeltilmiş olan 79 + 1  sayfalık ilk kitaıhın adı, 
eı-İcaletü'l-Coğrafya'dır. Bunun sonuna, 1802'de çok 
özenli basılmış olan ((Yeni atlas çevirisin eklenmiştir. Bu 
ikinci kitap 2:5 haritadan oluşmaktadır. 22.5 X 33.5 cm 
boyutundadır ; kimi haritalar tam sayfa, kimisi 36 X 56 
cm'dir. «Dikkatle incelendiğinde bunlaırın önce tek renk 
basıldığı, renklerin sonradan birer birer elle boyandığı 
ve bu işlem bittikten sonra kitabın ciltlendiği anlaşılı­
yor. Harita baskıları ince, usta bir bakır oymacılığı işi. 
Büyük boy paftaların kimi sağ, kimi sol, alt ya da üst 
köşelerine yerleştirilen çizgi resimler, biçemlerinden an­
laşıldığına göre, batılı bir kitaptan alınmış olsalar ge­
rek»20. 

4. Diatribe de l'ingenieur Seid Moustapha, sur l'etat 
actuel de l'art mmtaire, du genle et des sciences, 
a Constanfüıople (1 803) . 

«Mühendis Seyyid Mustafa'nın tstanbul'da askerlik 
sanatının, istihkam biliminin ve bilimlerin bugünkü du­
rumu üzerine risalesi» diye Türkçeye aktarılabilecek bu 
eseri, Mahmud Raif Efendi'nin Mühendi.shane Matbaa-

19 Mühendishane M:atbaası bölümüne, Tableau des nouvcaux reg­
lements. . .  adlı kitabın tanıtımına ve dipnotuna bakınız. 

20 Sait Maden : «Türk Grafik Sanatı 7», Çevre, S. 9-10, Eltim 
1980/0cak 1981. Kitap hakkında daha geniş bilgi için bkz. S. Maden: 
«Türk Grafik Sanatı 6». Çevre, S 6, Kasrın/ Aralık 1979; Adnan Adıvar: 
Osmanlı Tiirklerinde İlim 4. bas. !st. 1 982, s.  190. 
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sı'nda basılan Tableau des nouooaux regzements'inden 
soınra ikinci tanıtma/prropa:ganda kitabıdır. Yazar, ken� 
di yetişmesi ve III. Selim'in ıslahat hareketleri üzerine 
bilgi vermektedir. 1986'da istanbul'da Askerlik Sanatı, 
Yeteneklerin ve Bilimlerin Durumu üzerine Risal,e aıdıy­
la yeniden basılmı..ştır. Fransız doğubilimcisi Langles 64 
sayfalık kitabı notlar ekleyerek 1807'de Paris'te ikinci 
kez bas:tırmıştır21• 

21 Tüyap'nı 1986'da yeniden, «5. İstanbul Kitap Fuarı onuruna 
bir kültür hizmeti olarak» f.;;taniıul'da Askerlik Sanatı, Yeteneklerin ve 
Bilimlerin Dıuumu üzerine Risale adıyla 1000 adet bastırı!dığı kitap 
(tanıtma yazımız : «Seyyid Mustafa'nm 'Risale'si», Cumhuriyet, 22.1.1987) 
şu bölümlerden oluşmaktadır : Prof. Dr. Hüsrev Hatemi'nin d8. yüzyıl 
sonur:da blr Türk mühendis ve düşünürü» başlıklı Ön)'azısı, İ.Ü. Ede­
biyat Fakültesi ö,ğrdim üyeleri:ıden Doç. Dr. Kemal Beydilli'nin «İlk 
mühemlislerimizden Seyyid ıvı:ustafo ve Niz2m-1 Ccdid'e Dair Risalesi» 
başlıklı incelemesi, RiLJa1e'nin Türkçe nüshasının çevrimyazısı, Risa ­
le'nin 1807 Fransızca baskısının tıpkıbasımı, Risale'nirı Fransızca bas­
kısının günümüz Türkçesine çevirisi (Türkçeleştiren : Prof. Dr. H. Ha­
temi) . Risale'nin. Türkiye'de bulunamadığı, Fransa'dan Bibliotheque 
Nationale'den getirilen fotokopinin de baskıya elverişli olmadığ;ı ge­
rekçesiyle, Frnnsız doğubilimcilerinden L. Langles'nin önsöz ve not­
larıyla, 1807'de Paris'te basılan nüshanın tıpkıbasımı verilmiştir. Hi­
sale'nin Halid Ziyada tarafı.ndan Arapçaya çevrildiğini ve 1979'da Bey­
rut'ta basıldığını da bu yeni baskıdan öğreniyoruz. Ayrıca Topkapı Sa­
rayı Müzesi Kütüphanesi'nde elyazma.sı bir Osmanlıca çevirisini>ı bu­
lunduğu anlaşılmış; kitaba bunun çevrimyazısı da eklenmiştir. Doç. 
Di·. Beydilli, incelemesinde, birbirine karıştırıldığını belirti.iği iki mü­
hendis Seyyid Mustafa'yı yetişmeleri, görevleri vb. yönleriyle, özellik­
le Başbakanlık Arşivi'ndeki belı;:elere dayanarak tanıtmakta; kimi bel­
gelerin çevrimyazılarını ve fotokopilerini de vermektedir. Risale'yi «Kü­
çük Seyyid Mustafa» olarak nitelenen 1774 doğumlu ikinci Seyyid Mus­
tafa'nın yazdığı ortaya konularak Langles'nin önsözünde Seyyid r.ırus­
tafa'yı «Türk yenileşme hareketinin en dikkat ve saygıya değer kurban­
larından biri» diye nitelemesinden kaynaklanan ve tekrarlanagelen bir 
yanlış yargı da düzeltilmektedir. Seyyid Mustafa, birçok yerli ve 
yabancı araştı.rmacmm öne sürdüğü gibi, 1807 ayaklanmasında ölme­
miştir. Kitapta, Risale'nin adının «diatribe» kelimesi yüzün den yanlış 
çevrildiğine de dikkat çekiime�dedir. Gerçekten de, birçok kaynak­
ta . . . Risalesi yerine . . . Hicvi, . . . Taşlaması denilmiştir. Sözgelimi A.D. 
Jeltyakov'un kitabında (Türkiye'nin Sosyo - Po!iiik ve Rültiirel lfaya. 
tmda Basın, s. 36) adı «Mühendis l\Iı:stafa'mn İst2nbul'daki Askeri Sa­
nat, Teknik ve Bilimin Çağdaş Durumu Hakkındaki Taşlaması» ola­
rak geçmekte ; ilginç bir yakış tırma yapılarak «Çağdaş bilimsel bilgi­
lerin ülkeye girmeye başlamasıyla Türk gençlerinin kapıldıkları aşırı 
heyecanın hicvedildiği» öne sürülmektedir. 
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5. R isale-i Birgivi (1 803) . 
Mehmed bin Pir Ali Birgivi'nin2ıb günümüzde de 

okunmakta olan bu ünlü eseri, bugünkü bilgilerimize 
göre, matbaada basılan ilk din kitabıdır. 86 sayfalık ki­
tabın boyutları 19 X 13, yazı boyutları 14 X 7.5 cm'dir. 
Din kitaibı basımına nasıl izin çıktığını ve neden bu 
kitabın seçildiğini bildiren herhangi bir kaynak yok­
tur. 

6. Vasıf Tarihi (1 804). 

Vakanüvis Ahmed Vasıf'ın Mehasinü'l-Asar ve Ha­
kayikü'l-Ahbar adlı iki ciltlik tarihidir. 1. cildi 15 + 327, 
2. cildi 6 + 315 sayfa; yazı boyutu 21.5 X 9.5, kitap bo­
yutu 2ı9 X l8 cm'dir. 

6a. Cevhere-i Behiye-i Ahmedliye fi şerhi'l­
V�siyeti'l-Muhammediye (1 804).  

Kadızadıe Ahmed bin Mehmed Emin'in eseridir. 
1808, 1810 vd. tarihlerde birçok kez basılan kitabın bu 
ilk baskısı 315 sayfa; yazı boyutu 17.5 X 9, kitap bo­
yutu 23 x 15 cm'dir. 

7. Amentü Şerhi (1 805). 

Kadızade İstanbuli Ahmed'in Feraidü'l-Fevaid fi 

Beyıani'l-Akaid adlı eseridir. 29ı8 sayfalık kitabın boyut­
ları 23 X 15, yazı boyutları 17.5 X 9.5 cm'dir. Bu kitap 
1808, 1817, 1828, 1837'de ve sonraki yıllarda yeniden ba­
sılmıştır. 

8. Müsellesat Risalesi (1 805). 

Tanınmış matematik bilgini Gelenhevi İsmail Efen­
di'nin Adw-i Müsellesat diye de adlandırılan trigonomet-

2lb Bkz. (Nihal) Atsız : Birgili Mehmet Efendi Bibliyografyası (İs­
tanbul Kütüphanelerine Göre), lst. 1966. 
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ri kitabı 79 sayfadır. Yazı boyutları 1 1 .5 X 6, kitap bo­

yutu 15 X 10 cm'dir. 

9. Galatati'l-Meşhure (1 806). 

Mustafa Aşir Efendizade Mehmed Hafid'in Osman­
lıcadaki yanlış olduğu halde herkesçe kullanılan, dile 
yerleşen kelimeler üzerine eseridir. Tam adı Münteha­
batü'l-Mensure fi Galatati'l-Meşhure'dir. 8 + 15 + 4 + 534 
sayfalık kitabın boyutları 22 x 15, yazı boyutları 19.5 X 
1 1 .5 cm'dir. 

1 0. Sübha-i Sıbyan ( 1809) . 

İlk baskısının 1801'de Mühendishane Matbaası'nda 
yapıldığını gördüğümüz bu 33 sayfalık Arapça�Türkçe 
okul sözlüğü, Üsiküdar Matbaası'nda 1818, 1830 yılla­
rında da basılmıştır. 

1 1 .  el-Okyanus Tercümesi (1 81 5-1 817) .  

üç ciltliık kitabın tam adı el-Okyanusü'l-Basit fi 
Tercemeti'l-Kamusi'l-Muhit'tir. Mehmed Asım (Müter­
cim Asım) tarafından Taıhir Mahummed bin Yakub 
Fiıruzabadi'nin sözlüğünden çevrilmiştir. Arapça ve Fars­
ça kelimelerle onlara bulunan Osmanlıca karşılıkları ve 
çevirmenin eklediği notları içeren, yer, kişi vb. adları­
nı da kapsayan kitabın21a 1 .  cildi 2 + 4 + 35 + 943, 2. cildi 
939, 3. cildi 973 sayfadır. Yazı boyutu 2ı5.5 x 14.5, sayfa 
boyutu 33 X 22 cm'dir. 

1 2. Hamse-i Şanizade'n in  üç kitabı (1 820). 

Ünlü hekim, bilgin, şair ve vakanüvi:s Şanizade 
Ataullaih'm22 beş kitaptan oluşan tıbbi eserler dizisinin 

21a Daha geniş bilgi için bkz, Fuat Köprülü : «Asım» maddesi, 
İslam Ansiklopedisi; Ömer Asım Aksoy : Mütercim Asım, Ank, 1962. 

22 Geniş bilgi, burada sözü edilen kitapları ve öteki eserleri için 
bkz. Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk : 1'1 Mart 1951 Tıp Bayramı Do­
layısıyle Şani Zade Ataullah, Ank. (1951), 24 s.  

85 



ilk üçü özenle basılmıştır. II. Mahmud. kitapların bası­
mı ve düzeltilerinin Şanizade tarafından yapılması için 
-şimdi İstanhul'da Başbakanlık Arşivi'nde bulunan­
bir ferman yazdırmıştır . Kitabın padişaha, sadrazama, 
şeyhülislama ve önemli devlet adamlarına sunulacak 
nüshalarının meşin ciltleri ile ilk sayfalarının başlık 
ve kenarları 18 ayar altınla tezhip edilmiş, ayrıca süs:.. 
lü mahfazalar yapılmıştır23• el-Kitabü'l-Evvel fi't-Teş­
rihtit adlı 1. cilt (asıl adı : Mir'atü'l-Ebdan fi Treşrih-i 
Azai'l-İnsan) anatomi kitabıdır. 7 + 2 + 131 + 80 sayfalık 
kitaba bakır oyma yöntemiyle basılan 56 resim ek­
lenmiştir .  Satışa çıkan kitaplardaki resimler siyah, tez­
hipli kitaplardaki resimler üç renk (siyah, mavi ve 
sepya) basılmıştır. 131 sayfası metin, 80 sayfası resim­
lerin açıklamasıdır. Bazı resimlerin hangi eserlerden 
alındığı da belirtilmiştir. el-Kitabü's-Sani fi't-Tabiiytit 
başlıklı 39 sayfalık ikinci cilt fiz,yoloji üzerinedir. Şani­
zade bu Yunanca teTimi cmsulü't-tabiaıı kelimesiyle 
karşılamıştır. Üçüncü cilt (el-Kitabü's-salis Miyarü'l­
Etibba) , Baron Anten von Stoerck'ten çevrilmiştir ; bu­
rada ilaçlar ve formülleri anlatılmaktadır. Metin 201, 
formüller bölümü 56, ilaç fihristi 2 sayfadır. Ayrıca 84 
sayfalık genel fihrist eklenmiş; böylece kitabın ta­
mamı 649 sayfa olmuştur. Yazı boyutu 21 .5 X 13, kitap 
boyutu 3 0 X 21 .5  cm'dir. Hamse'nin 4. cildi 1828'de Bu­
lak'ta özenli bir baskı ile yayımlanmış, 5.  cildi basılma­
mıştır. İki bölümden oluşan 5. cildin ikinci bölümü ka­
yıptır24, 2". 

23 F. N. Uzluk, agy, s.  9. 
24 F. N. Uzluk, Şanizade'nin el yazısıyla yazılmış ilk bölümünün 

kendi kütüphanesinde olduğunu belirtiyor (agy, s.  12) ; Agah Sırrı Le­
vend de bunu doğruluyordu (Türk Dilinde Gelişme ve SadeReşme Ev­
releri, 3. bas., Ank. 1972, s. 73 not 105) . Kitap, şimdi Ankara Tıp Tarihi 
Enstitüsü'nde olmalı. 

25 Türkçe basılan ilk tıp kitapları için N. Yıldırım'ın Journal of 

Turkish Studies, Vol. 3, (1979). s.  443-459'daki yazısına bkz. 
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1 3. Nehcefü'l-Merıazil ( 1 81 7) .  

Mehmed Edfü bin Derviş Mehıned'in 256 sa,yfalık 
bu eserinin sonunda 14 sayfalık ikinci bir kitap, Mus­
tafa Reşid ile (Hekimbaşı) Mustafa Behcet'in yazdık­
ları Tertfü-i Ecza risalesi vardır. Sayfa boyutu 14 >< 8. 
kitap boyutu 18 X 12 cm'dir. 

1 4. Neticefü'l-!Fet.xva msa'n-Nükül (1 822). 
Dürrizade Mehmed Arif'in hazrrladığı esere Hafız 

Mehmed tarafından Arapça fetva metinleri eklenmiştir. 
4 + 683 sayfalık kitabın bcyutları 25 x 17, sayfa boyut­
ları 19.5 x 9 cm'dir. 

1 5. M !r'aH Alem (1 824) . 

Ünlü gökbHimci Ali Kuşçu'nun ccFethiyen de deni­
len eserinin Mühendishane başhocalarından Mirliva 
Seyyid Ali tarafından çevirisidir. 130 sayfalık kitapta 
d.ünya, güneş ve ayın hareketlerini gösteren, biri baskı 
bittikten sonra elle boyanmış 4 1evha yer almaktadır. 
Yazı boyutu 16.5 X 7,5, kitap boyutu 21 X 14 cm'dir. 

1 6. Tei'cllme-i Şerh-i Siyeri'H<ebir {1 825).  

Şemsü'l-Eimme Muhammed bin Ahmed Serahsi'den 
el-Ayıntabi Mehmed Münib tarafından çevrilmiş bu din 
kitabı 2 cilttir. 1 .  cildi 8 + 357, 2. cildi 373 sayfadır. Ya­
zı boyutu 25.5 )< 14.5 ,  kitap boyutu 34 X 23 cm'dir. 

i 7. Nazmü'l-Cevahir (1 826) . 

Ayni Hasan Efendi'nin mesnevisidir. Ömer Asım 
A..lçsoy'un bu konudaki Hasan Ayni ve Nazmü'l Cevahir 
adlı ince1emesi 1959'da Gaziantep'te basılmıştır. 4 +  112  
sayfalık kitabın boyutları 23 X 15 ,  yaZJ boyutları 1 8 X 10.5 
cm'dir. 
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1 8. Nuhbe-i Vehbi (1 826) . 
Sünbülzade Vehbi'nin daha önce Mühendishane 

Matbaası'nıda basılan manzum Farsça sözlüğünün ye­
ni baskısı. 

1 9. AhterH Kebir (1 826). 

Mustafa hin Şemseddin Ahteri'nin ünlü sözlüğü. 
709 sayfalık kitabın boyutları 30 x :2:0, yazı boyutları 
23 X 13 cm'dir. 

20. Tuhfetü'l-Omera (1 827). 

Mühendishane hocalarından (sonra başhoca) İshak 
Efendi'nin eseridir. 133 sayfa ve 15 levhadan oluşan 
kitabın boyutu 1 9 X 13, yazı boyutu 14 X 7  cm'dir. 

21 . Oss-i Zafer (1 828). 

Sahaflar Şeyhi-zade vakanüvis Mehmed Esad Efen­
di'nin yeniçeriliğin kaldırılması dolayısıyla yazdığı ün­
lü eser 3 + 4 + 259+2 sayfadır. Yazı boyutu 16 .5 X 9, ki­
tap be<yutu 23 x 15 cm'dir. Parsival'in çevirisi ve not­
larıyla daha sonra Paris'te 10 bin adet basılmıştır. 

22. Fetavay-ı Ali Efendi (1 829) . 
Şeyhülislam Çatalcalı Ali Efendi'nin fetvaları İbn-i 

Ahmed el-Kefevi Salih Efendi tarafından toplanıp dü­
zenLenmiştir. 1 2 + 875 sayfalık kitabın boyutları 27 X l8, 
yazı boyutları 22 x 1 1 cm'dir. 

23. Kam.ınname-i Asakir-i Mansure-i Muhammediye 
(1 829). 

Yeniçerilerin kaldırılmasından sonra kurulan yeni 
ordunun uyacağı kuralları düzenleyen «kanunname» 
34 + 189+2 sayfalık kitapta yayımlanmıştır. Yazı bo­
yutu 17 X 9, kitap boyutu .2,3 X l5 cm'dir. 
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24. Mecmüatü'l-Mühendisin ( 1 830) . 

Mühendishane hocası T'amani Hüseyin Rıfkı Eıfen­
di'nin 294 sayfa ve 15 levhadan oluşan kitabının bo­
yu tıarı 15 X 8 cm'dir. Kitap, sonraki yıllarda bir kaç kez 
daha basılmıştır. 

1831-1840 arasında Darü't-T'ıbıbatü'l-Amire ve Tak­
vimihane-i Amire'de basılmış kitaplardan bazılarını, bir 
fikir vermek üzere, şöyle sıralayabiliriz : 

25. i l let-i Cedide Risalesi (1 831 ) . 
1 2  s.lık, «Kolera risale:si» de  denilen kitabın yaza­

rı, seretibıba-i sultani (hekimbaşı) Mustafa Behcet Efen­
di'dir. Takvim-i Vakayi'de belirtildiğine göre, 4 bin adet 
basılarak «vüzera ve ulema ve rical ve zabitan ve asa­
kir ve hademe-i devlete birer mahatta ikişer nüsha» da­
ğıtılmısfar. Kitap, hastalığın ilk görünüşünde alınacak 
önlemleri ortaya koymak ve hastalığı kolay geçirdiği 
öne sürülen sahte ila:çlardan sakınılmasını sağlamak 
amacıyla yazılmıştır26• 

26. Hüldsatil'l-Bürhan fi İtaati's-Sultan (1831) . 
Yasincizade Abdülvahab'dan çeviri, 31 s .  

27.  El-Medhal fi'l-Coğrafya (1831)  Mühendishane 
hocası Tamani Hüseyin Rıfkı, 88 s. 

28. Tercümei Siyerü'l-Halebi ( 1 832) . İbrahim el­
Halebi'den çev. : Ahmed Asım (Mütercim) , 2 + 8 +405 s. 

29. Tuhfetü's-Sukuk ( 1 832) . De.bbağzade Numan, 
32+ 417 s. 

30. Mecmua-i Ulilm-i Riyaziye ( 1831 - 1834) . Elhac 
elhafız İshak (Hoca İshak E.fendi) , 4 cilt, toplam 2221 
s. + 46 levha. 

3 1 .  Lağımcı Manevrıası ( 1833) . 28s. + 7 pl. 

:.:::; O. Koloğlu, agy, s .  156. 
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32. Mecmua-i Resail (Arab Dili Gramerine Aid) 
( 1 834) . Osman bin Şeyh Mustafa el-Çerkeşi, 59 s. 

33. Şerh-i Pend-i Attar ( 1834) . Feridüddin Attar' -
dan çev. : Bursavi İsmail Hakkı, 7 + 689 s. 

34. Aksü'l-Merey'a fi Ahzi's-Zevaya ( 1834) . Hacı 
Hafız İshaık, 122 s. + 4 le. 

35. Rişte-4 Cevahir ( 1834) . Ali bin Eıbi Talib'den 
çev. : Yusuf Nesih. 

36. Risale-i İmtiharn ( 1834) . Akşehirli önwr'den 
çev. : Sahaflar Şeyhizade Mehmed Esıad, 1 2  s. 

37. İlm·i Hal ( 1 835) . Ahmed İlmi, 40 s. 
38. Hediy1etü'l-İrfiam der Şerh-i Bahuristan ( 1836) . 

Molla Cami'den çev. : Mehmed Şakir, 607 s. Şimdiye 
kadar verdiğiniz bibliyografyalar içinde ilk edebiyat 
eseri. 

39. Ahkamü'l-Erıımz ( 1836) . Auguste F. Chomel'­
den çev. : Osman Saib, 3 + 177 s. 

40. Gülşen-i Maarif ( 1836) . Feraizcizade Mehmed 
Said, 2 cilt, 8 + 6 + 1 693 s. 

41.  Divan-ı Haşim Efendi (Üsküdari) ( 1836) . 1 36 
sayfa. İlk divan. 

42'. Şerhi'l-Erbain Hadis ( 1 837) . İmam Nevevi'den 
çev . :  Bursavi İsmail Hakkı, 391 s .  

43.  Defter-i Aşk ( 1837) . Fazıl Enderuni. Hubanna­
nıe, Zenanname ve Vehbi'nin Şevkengzz'i ile birlikte, 
143 s. Sonradan toplatıldığı öne sürülmektedir. ((Topla­
tılan ilk kitap)) olarak nitelenebilir. 

45. Tercüme-i Dürr-i Yetim ( 1837) . Birgivi'den 
çev. : Ali bin Hüseyin, 89 s. 

46. Hikaye-i Leyla ve Mecnun (183.S) . Fuzuli, 87 s. 
47. Hidmet-i Asker der Zamıan-ı Sefer ( 1 838) . Hus­

rev Paşa, 233 + 3 s. 
48. Şerh-i Delaili'l-Hayrat ( 1838 -ve 1 839-) . Ebu 

Abdullah Muhammed bin el-Cüzüli'den çev. : Davud. 
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49. Tercüme-i Nuhbetü'l-menkill fi Kavlihi Terıla 
ve ma Muhammedü'n-illa Resul (1838) . Muhsinzade Ha­
lil' den, 73 s. 

50. İthafü'l-Munsifin v(Ç,'l-Üdeba (Arapça) ve Ter­
cüme-i İthafü'l-Üdeba (1838) . Hoca Hamdan bin Osman, 
139 s. 

51 .  . . . Mukabele-i Şerife Günleri Malilm Olmak 
İçin . . . (1838) , 18 s. 

52. Halebi Tercümesi Babadaği (1839) . İbrahim 
bin Halebi'den çev. : İbrahim bin Abdullah bin İbrahim 
e 1-Babadaği, 1 + 361 s .  
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Altı nc ı  Bö l üm 

TAŞBASMACILIGI 

Düküm harflerle baskı yöntemi, Müslüman Osman­
lılarca Avrupa'da yayılı'lından iki buçuk yüzyıl sonra 
benimsenip uygulanmıştı. Taşbasmacılığı ise çok er­
ken, hemen hemen Avrupa'yla aynı zamanda başladı. 

Alois Senefelder (1771 - 1834) taş.basma yöntemini 
l 796'da bulmuş, 1802'de Viyana'da on yıllık basmacılık 
imtiyaz.ı alarak bu mesleği öğretmek üzere bir de ders­
lik açmıştı. Bavyera hükümeti 1809'da Münih'te, Sene­
felder'in yönetiminde büyük bir taşbasma atölyesi kur­
du. Buradan yetişen Comte de Lasteyrie, bu yeni baskı 
yöntemini daha da geliştirdi. Taşbasmacılığı, çok geç­
meden Avrupa'da yaygınlaştı. 

1831'de kuzeni Jacques Cailloil'la birlikte Türkiye'­
ye gelen Henri Cayol, bu zanaatın Türkiye'de ilk uygu­
layıcısıdır. Litografyamn Türkiye'deki ilk yılları üze­
rine bilgilerin tek kaynağı olan Gregorie Zellich'in No­
tice historiquiıe sur la litogr:aphi:e et sur les origines d're 
son intr:oduction en Turquie adlı kitapçığınd a  (Paris 
1876) 1 belirtildiğine göre, 1805'te Marsilya dolayında do-

1 Gregorie Zellich'in kitapçığı Fransa'da, litografya'nm 1 00. yıl­
dönümü dolayısıyla yayımlanmıştır. Buradaki bilgiler kaynak belirtil­
meksizin Re.simli Gazete'nin 7-23. sayılarında (16 Teşrinis:mi 1311-14 
Mart 13121 1896 - 1897) çıkan M. Tevfik imzalı (Ebüzziya Tevfik ola­
bilir) yazıda yer almıştır. Selim Nüzhet Gerçek'in Türk Taş Basmacı­
lığı (İst. 1939) adlı kitapçığındaki taşbasmacılığının ilk dönemine iliş­
kin bilgiler de G. Zellich'in kitapçığına dayanmaktadır. Bu kitapçığın 
önemli bölümleri Orhan Yüksel tarafından çevrilmiş, Hayat Tarih Mec­
muası.'nda (Haziran 1973) yayımlanmıştır. Burada yazının nereden çev­
rildiğini belirten bir kayıt yoktur. S. N. Gerçek ve M. Tevfik Jacques 
Caillol'u Henri Cayol'un amcası olarak göstermektedirler. Hayat Ta­
rih Mecmuası'ndaki çeviride kuzeni olduğu belirtilmiştir. 
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ğan Hemi Cayol hukuk öğrenimi görmüş, avukatlık ya­
parken arkeolojiyle ilgilenmiş ve Doğu'yu görmeye ka­
rar vermiştir. Bu arada, Fransa'da yeni yeni uygulanan 
taşbasmacılığını da öğrenmiştir. Rcmanya'nın bir ken­
tine Fransız konsolosu olarak atanan kuzeni Jacques 
Caillol'la Marsilya üzerinden İstanbul'a gelince bir öğ­
retmenden ders alarak Türkçe okuyup yazmayı öğren­
miştir. 

Osmanlı Devleti o sırada (1826'da) askerlik ala­
mndaki yeniliklerin en önemlisini, Yeniçerileri ortadan 
kaldırıp ccAsakir-i Mansure-i Muhammediye)) adı veri­
len düzenli orduyu kurmakla gerçekleştirmişti. II. Mah­
mud'un saltanatta bulunduğu dönemde (1808-1839) yer 
alan ve c<Vak'a-i Hayriye)) ad.ı verilen bu olayın ardın­
dan, padişahla işbirliği yapan yeniçeri ağası, «serasker» 
(başkomutan) unvanını aldı. Beyazıt'taki eski saray 
(bugünkü İstanbul Üniversitesi) da «Bah-ı seraskeri» 
(başkomutanlık karargahı, genelkurmay başkanlığı; 
sonradan Harbiye Nezareti binası) oldu. Eski Yeniçeri 
ağası Hüseyin'in bu kurumu gerektiği ölçüde yenileşti­
rememesi üz.erine, 1827 de seraskerliğe Mehmed Hüsrev 
Paşa getirildi. Kaptıan-ı deryalığı sırasında donanmanın 
önemli ölçüde modernleşmesini sağlamış ve Mısır'daki 
İnıgiliz kuvvetleriyle Mısır kuvvetlerini incelemiş olan 
Hüsrev Paşa, 1789 devrimi sonrasındaki Fransız ordu­
sunu örnek alarak işe başladı. 

Öyle anl1aşılıym ki, Hüsrev Paşa, bu zor görevi ye­
rine g.etirirken ordunun eğitiminde kullanılacak en 
önemli araçlardan birinin de kitap olduğunu biliyordu. 
Daha önc e  askeri amaçlı bilim öğretiminde kullanılan 
kitap, bu kez doğrudan doğruya askerHk eğitimi için 
kullanılacaktı. Gerçekten de, daha taşbasmacılığı baş­
lamadan, 1829'da Kanunname-i Asakir-i Mansure-i Mu-
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hammediye, Talimname-i Piyadegdn gibi kitaplar basıl­
dığı görülüyor. 

Hemi Cayol ve Jacques Caillol ile Hüsrev Paşa 
arasındaki anlaşma sonucu, Bab-ı Seraskeri'de bir li­
tografya basmahanesi kurulması girişimi başladı. Dört 
ay sonra, Avrupa'ya ısmarlanan litografya taşları ile 
öteki matbaa araç gereçleri gelince, büyük bir taş­
basması atölyesi (o dönemin terimiyle ((litografya dest­
gahııı ) kurundu. Atölyede elli kişi çalışıyordu; bunla­
rın görevlerinden biri de taşbasma zanaatını öğrenmek­
ti. Aynı yıl (1831) basılan ilk kitap, Nuhbetü't-Talim 
adını taşımaktadır2• Taşbasmacılığımn bilinen ilk ürün­
leri, Hüsrev Paşa'nın şu kitaplarıdır : 

1 .  Nuhbetü't-Talim (1 831 ) .  

Tabur Talimi ve Alay Talimi olmak üzere iki cilt­
tir. 1. cildi 13 sayfalık önsöz ile 79 levhadan oluşmak­
tadır. Yazı boyutu 12.5 x 10, kitap boyutu 1 9 X  13 cm'dir. 
2. cilt 33 sayfa ve 70 levhadır; yazı boyutu 13 x 7 .5, ki­

tap boyutu 19 x 13 cm'dir. Basıldığı yer belirtilmemiş­
tir. 

2. Asakiır-1 Mansure-i Muhammediye'nin istimali için 
Tertib Ofonan Nefer Talimi (1 832). 

Basıldığı matbaa,. aşağıda belirtilen öteki bazı ki­
taplarda oldıuğu gibi ((kabının kenarını süsleyen güzel 
bir çerçevenin alt kısmının ortasında, gayet küçük ola­
rakıı ((Lith. de Jacqueıs Caillol et Henri Cayol a Cons-

2 Resimli Gazete'de «Taktik-i Orduyan» denilmekteyse de (S. 18), 
M. Tevfik'in kitabı araştırmadan, cevirirken bu adı yakıştırdığı anla� 
şılıyor. Kitaplara Arapça adlar verildiği bir dönemde Grekçe kökenli, 
Türkçeye Fransızcadan askerlik terimi olarak geçen, ancak o tarihler­
de kullanıldığını sanmadığımız «taktik> kelimesinin kitap adı olama­
yacaiYı açıktır. Nitekim, bu adı taşıyan bir kitaba rastlanmamaktadır. 
Bayat Tarih Mecmuası'ndaki çeviride ise, «basılan ilk eser, Avrupa 
Taktiği hakkında bir risaledir» deniliyor. 
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tantinopleıı kaydıyla belirtilmiştir. 1 1 0  sayfa ve 2ı3 x 15 
cm boyutundadır. Basıldığı yer ve tarih belirtilmeyen 
1 6 X l l  cm boyutunda resimli bir Nefer Talimi daha 
vardır. 

3. Kılavuz Talimi (1 832).  

Paran' dan çeviri. 73 sayfalık, 23 X 15 cm boyutun­
daki kitabın yazı boyutları 18 >< 1 1 cm'dir2a. 

4. Top Alayı Talimi (1 835). 

7 -f- 47 sayfa ve 16 levhadan oluşmaktadır. Yazı bo­
yutu 15.5 X 8.5, kitap boyutu 2 1 X 1 3 cm'dir. 

5.  Talim-i Asakir-1 Piyadegan maa Topçıyan (1 835).  

Hüsrev Paşa'nın bu kitabı II. Mahmuıd'a gönderir­
ken yazdığı ((arizaııda yer alan « . . .  evvelce ol risalenin 
tab' ü temsili emr ü irade-i hikmet ifade-i hazret-i şa­
hane muktıeza-i aliyesinden idüğüne binaen . . .  ıı sözle­
rinden3, kitapların padişaha danışılmadan basılmadığı 
anlaşılmaktadır. 41 sayfalık kitapta ayrıca 12 levha var­
dır. Yazı boyutu 1 2.5 X 7.5,  kitap boyutu 20 X 1 3 cm'dir. 

6. Müzekkire-l Zabitan (1 835). 

65 + 2  sayfadır. 

7. Top Bölüğii Talimi (1 836) . 

«Top bölüğünün amal ve harekatııını konu alan 
kitap 28 + 98 sayfa ve 50 levhadan oluşmaktadır. Ya­
zı boyutu 16 X 8.5, kitap boyutu 2 1 X 1 3 cm'dir. 

1836'da Hüsrev Paşa'nın seraskerlik görevine son 

2a Taşbasma ilk kitaplarla ilgili tek araştırmayı yapmış olan S. N. 
Gerçek bu kitabı görememiştir. 

3 l\llehmed l\llemduh Paşa'mn Mir'at-ı Şunuat'ından aktaran S. N. 
Gerçek, Türk Taş Basmacılığı s. 20. 
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verilirken Hemi Cayol ve Jacques Caillol da Bab-ı Se­
rasıkeri litografhanesinden çıkarıldılar. Jacques Caillol' 
un bundan scnraki hayatı üzerine hiç bilgi yoktur. Bu­
na karşılık, Beyoğlu'nda bir basımevi açan Henri Ca­
yol'un genişçe bir biyografisi elimizdedir. Seraskerlikte­
ki görevi sırasında birçok taşbasma ustaısı yetiştiren 
Henri Cayol'a, bir padi.şah fermanıyla el yazısı Türk­
çe kitapları basma imtiyazı (ruhsatı) veriliyor. 1865'te 
kolera salgını sırasında ölümüne kadar önce bir litog­
rafhane, ardından Türkçe, Fransızca, Rumca ve başka 
dillerde baskılar yapan matbaalar kurup işletiyor4• An­
toine Zellich başta olmak üzere, Brindini, Manaraki, 
Terapani, Zeki Şaban gibi ustalar yetiştiriyor. M. Tev-

4 G. Zelliclı'in kitabında ver alan, öteki kaynaklarca da tekrar­
lanan bilgiler şöyle : Henri Cayol, Beyoğlu'nda, «Tekke civarında» aç­
tığı litograflıaneyi mükemmelleştiriyor ; birkaç yıl sonra da bunun ya­
nı başında çeşitli dillerde baskı yapmak üzere ikinci matbaasını açı­
yor. Dalmaçya'dan gelen Antoine Zelliclı, Cavol'un matbaasında ça­
lışıp iyi bir usta oluyor ve basımevinin yöneticiliğine getiriliyor. 
Henri Cayol arkeolojiye ve Doğu dillerine meraklı bir kişidir ; elyaz­
ması ve sikke koleksiyonu yapmıştır. 1852'de, hurufat dökümhanesin­
de çalışan işçilerden birinin, öteki işçilerin öğle yemeği için dışarı 
çıktıkları bir sırada fırından kıvılcım sıçramasına yol açması sonucu 
çıkan yangın, basımevini birkaç saat içinde yakıp kavuruyor. Cayol, 
kısa bir süre sonra, Antoine Zellich'in yardımıyla, «Fransız Sefaret­
hanesi yokuşunun başında» yeni bir matbaa açıyor. 1 Kasım 1855'te 
Paris'e gidiyor ; Faris Sergisi'ni gezdikten sonra basım araç gereçleri 
ve «afiş için çeşit çeşit yazılar» satın alıp !stanbul'a gönderiyor. Bun­
ları alabilmek için de sikke koleksiyonunun birçok parçasını satmak 
zorunda kalıyor. Bir yıl Paris'te yaşıyor ; ardından Marsilya'ya, ora­
d;m da çeyrek yüzyıldır ziyaret etmediği köyüne giderek ailesinin 
hayatta olan kişileriyle görüşüyor. 3 Mart 1857'de !stanbul'a dönüyor. 
Matbaası, Paris'ten gönderdiği en gelişmiş litografya ve tipografi araç 
gereçleri sayesinde eski yetkinliğini kazanmıştır. Bu tarihlerde !stan­
bul'da Frederic Beructuruffe, Joseph Mandouce vb. litografya matbaa­
ları açmışlardır; ancak bunlar gelişme gösteremeyerek ortadan kalkı­
yor. Henri Cayol'un kolera salgını sırasında, 18 Ağustos 1865'te ölü­
münden sonra matbaası Antoine Zellich tarafından işletiliyor. A. Zellich, 
1869'da buradan ayrılıp kendi adına bir taşbasması atölyesi açıyor, çok 
geçmeden dizgi harfleriyle de baskı yapıyor. 1888'de Papa XIII. Leon 
tarafından «Vatikan'ın Matbaacısı» unvanı verilen Antoine Zellich'in 
1890'da ölümünden sonra matbaasını kitapçığın yazarı ve büyük oğlu 
Gregoire Zellich ile öteki oğulları yönetiyorlar. 
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fik'e g0re Brindinı, karakalem ve suluboya tablolarıyla 
ci a  ün kazanmış bir sanatçıdırG. 

Hemi Cayol'un kendi litografhanesinde ilk bastığı 
kitaplardan biri, Hüsrev Paşa'nın Fransızca öğrenimi­
ni kolaylaştırmak amacıyla Berazi'li Yorgaki'ye ısmar­
ladığı Fransızca grameridir. 1838'de Gramer Fransez 
yani Sarf-ı Fransevi adıyla yayımlanan 195 sayfalık ki­
tapta, Fransızca kelimeler yanında Türkçe söyl,enişleri 
belirtilmiştir. 

Henri Cayol'un 1851'de Meclis-i Vala başkanlığına 
verdiği dilekçe iiz,erine bu meclisin aldığı karar\ mat­
baasının hangi koşullarda çalıştığını da ortaya k�­
maktadır : 

«Fransa uyruğundan Galata'da oturan Cayol'a da 
Tutiname gibi bazı uygun düşen kitapların kendi mat­
baalarında basılması için ruhsat verilmişti. Bunun se­
bebi de adı geçen kimsenin geçimini sağlamasının ki­
tap basımına bağlı oluşudur. Sözü geçen Cayol önce 
Tabıhane-i Amire'de çalışırken sonradan ödül (tazmi­
nat) verilmeden çıkarılmasıyla (kitap basımı yapmak-

. tan) yasaklanması .padişahın merhametine uygun ol­
madığından din ve devletçe (şer'an ve mülken) basıl­
masına izin verilmeyen kağıt ve kitapların da önce ter­
cümanlar aracılığıyla Babıali'den sorulup, verilecek 
ruhsata göre basmaları hususunun gerekenlere bildiril­
mesi Hariciye Nezareti'yle yazışılarak Meclis-i Vala'da 
görüşülmüştür.ıı 

Bab-ı Seraskeri Maföaa.sı Jacques Caillol ve Henri 
Cayol'un ayrılmasından sonra da çalışmasını sürdür­
dü. Çok geçmeden dizgi harfleri de edinen ve bastığı ki­
taplara «Mat:baa-i Bab-ı Hazret-i Seraskeriyeıı , «Bab-ı 

5 Resimli Gazete, S. 18. 
6 Hayreddin (Nedim) (Göçen) : Vesaik-i Tarihiye ve Siyasiye, C. 

I, s. 97; S. N.  Gerçek, Türk '.l'aş Basmacılığı, s. 25-27. 
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Seraskeri'de kain matbaa-i mamureıı gibi kayıtlar koyan 
basımevi, sonraları Maıtbaa-i Askeri, Daire-i AskeTiye 
Matbaası vb. adlarıyla uzun yıllar askeri yayınları ba­
sacaktır. 1839'da bastığı iki kitabın adlarını vermekle 
yetinelim : 

O Risale-i Manevre-i Fünun-ı Bahriye, 20 s. + 5 levha. 
O Hidemat-ı Zabitan-ı Sagire, 6+6+ 291 sayfa+1 levha.. 

Taşbasmacılığı kısa sürede gelişme gösterdi. 1835'te 
Maçka'daki Mekteb-i Harbiye'de de bir litografhane ku­
ruldu. Burada H. Cayol'un yetiştirdiği ustaların çalıştı­
ğı tahmin edilebilir. 1845 tarihli bir belge7, Meıkteb-i 
Harbiye Matbaasında bir adet litografya tezgahı bu­
lunduğunu ve bütün hastaneJerde kullanılan basılı ka­
ğıtların bu matbaada basıldığını, ufak tefek kitaplar 
basmaya kalkışılınca işlerin aksadığını ortaya koymak­
tadır. 

Tanzimat'tan sonra, 1840-50'lerde basımevi sayısın­
da görece bir artış gözlenir. Özellikle taşbasıkısı yapan 
matbaaların sayısı artar. Bu konu kitabın ikinci cildin­
de ele alınacaktır. 

7 S. N. Gerçek, agy, s. 28. 
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Yed i nc i  Bö lüm 

BULAK MATBAASI YAYINlARI 

Kahire'de kurulan Bulak Matbaası, yayıncılık ta­
rihimizi bastığı kitaplar dolayısıyla ilgilendirmektedir. 
Mehmed Ali Paşa'nın 1820'de kurduğu, 1822'de yayına 
başlayan1 Bulak Matbaası ve bastığı kitaplar Avrupa 
ve Mısır'da birtakım araştırmalara konu olrnuş2, Tür­
kiye'de ise g ereğince incelenmemiştir3• 

Mısır'ın Osmanlı Devleti'ne bağlı ve Kavalalı Meh­
med Ali Paşa'nın Osmanlı Valisi bulunduğu sırada ku­
rulan matbaada Arapça kitapların yanı sıra resmi di14 
Türkçe ile de yayın yapılması doğaldı. 

Mehmeıd Ali Paşa 1831'de ayaklandı ve Osmanlı 
Devleti ile arasındaki anlaşmazlık 1833'te Kütahya Ant-

1 Kaynakların çoğunda kuruluş tarihi 1822'dir. İslam Ansiklope­
disi'ndeki Mısır maddesi (C. 8, s. 267) 1821 tarihini vermektedir. O. Kol­
oğlu (2 no.lu dipnotunda agy), matbaanın Türkçe kitabesinde Hicri 1235 
(1819/20) tarihinin yer aldığını belirtiyor. 

2 Orhan Koloğlu, elinizdeki kitabın ilk baskısıyla aynı tarihte 
çıkan Basımevi ve Basının Gecikme Sebepleri ve Sonuçları başlıklı 
araştırmasında (İst. 1937) bu kaynaklardan yararlanmıştır. Biz de 
Koloğlu'nun kitabından yararlanarak bu ikinci baskiya kim yeni bilgiler 
ekledik. 

3 Başlıca Türkçe kaynaklar : M. A. Ubicini : Türkiye 1850, C. I, 
Çev.: Cemal Karaağaçlı, !st., bty;A.D. Jeltyakov: Türkiye'nin Sos­
yo - Politik ve Kültürel Hayatında Basın, İst. (1979) ; Nuri Ak bayar : 
«Osmanlı Yayıncılığı», Tanzimat'tan Cumhuriyet'e Türkiye Ansiklope­
disi, s. 1683 vd. 

4 M. Ali Paşa, anadili Türkçeden başka dil de bilmiyordu. Reinaud : 
«Notice des Ouvrages Arabes, Persans et Turcs imptimes en Egypte», 
Journal Asiatique, C. VIII, s. 333. 
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laşması'nın imzalanmasıyla sona erdi. 1839'da bağım­
sızlığını ilan eden ye yeniden savaşa tutuşan Mehmed 
Ali Paşa, İngiltere, Fransa,  Rusya'nın önemli rol oy­
nadıJkları bir sava.ş ve bunalım döneminin ardından, 
Avrupa devletlerinin dayattığı çözümü Osmanlı Devle­
ti ile birlikte kabul etmek zorunda kaldı. Çözüm, Mı­
sır Valiliğinin babadan büyük oğula geçecek biçimde 
Mehmed Ali Pa,şa ailesine bırakılması idi. 

Mehmed Ali Paşa, valiliği sıraısmda askeri yenilik­
lere yönelirken matbaayı en elverişli araç olarak gör­
müş olmalıdır. İstanbul'u örnek alarak, ccİslamcıların 
tepkisini çekmeden» matbaayı kurabilir ve böylece öte­
ki yeniliklerin yolu da açılabilirdi. 

Ba:sımevini ((kademeli ve sistemfü bir biçimde kur­

duğu; ilk aşamada Nikola Musabek'i harf dökümünü 
ve basımcılığı öğrenmek üzere Milano'ya gönderdiği an­
laşılmaktadır5. Daha sonra harf çizimleri için İstanbul' 
dan hattat Aziz Efendi çağrılmıştır. Aziz Efendi'nin el­
yazmalarındaki hattı andıran okunaklı talik harfleri, 
Mısır'da olduğu kadar İstanbul'da ve öteki yörelerde 
de beğıenilmi.ş; yazma kitaba alışık Mısır ve Osmanlı 
olmrlannın basma kitaba ccısınmalarınıı> sa.ğlamıştır. Bir · 
Batılı araştırmacının deyişiyle, <!Belli bir dönemde 
Türklerin dünyanın en iyi hattatlarına sahip oldukla­
rım söylemek abartma sayılmamalıdır. Mısır da bu ko­
nuda bir rol oynamış ise de başarısını büyük ölçüde 
Türkiye'den gelen hattatlara borçludur.n 

1822'de basılan ilk kitabın asker talimi üzerine Türk­
çe bir eser olduğunu ö.."le sürenler bulunduğu gibi, 
Arapç.arİtalyanca bir sözlük olduğunu ifade edenler de 
vardır. 

5 O. Koloğlu, agy, s. 92. Aynı yazar, s. 95'te ise bir yabancı kay­
na�n iddiasını da benimsemiş görünüyor : «Önce Avrupa harfleri 
(Fransa ve İtalya'dan) getirtilmişse de bunlann Doğu zevkine hiç uy­
madığı anlaşılmış . . .  ,. Bu ikinci (ilkiyle çelişen) iddiaya katılamıyoruz. 
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Bula:k Matbaası'nın i1k dönemiyle ilgili rakamlar, 
Bianchi'nin 1843'te yayımladığı katalogdana aktarıla­
gelmiştir. Buna göre, 1822 - 30'da 56, 1831 - 36'da 60, 
1 837 - 42.'de 1 14, belirlenemeyen (1830'dan sonraki) ta­
rilılerde 13 kitap olmak üzere, 1822-1842 toplamı 243 ki­
taptır (yılda ortalama 12 kitap) . Bunlardan 125'i Türk­
çe, 112'si Arapça, 6'sı Farsçadır. 1729-1842 arasında Tür­
kiye'de basılan kitap sayısı 536'dır7• Bu rakamla kar­
şılaştırıldığında, Bulak Matbaası'nın pek verimli oldu­
ğu sonucu çıkmaktadır. Bianchi bu konuda şöyle de­
mektedir : 

«Şayet yirmi seneden beri Babıali hükümeti, Mısır 
hıdivini taklit etmek suretiyle, Paris'te bir Genç Osman­
lılar bürosu kurmuş. olsaydı, bu andan itibaren Türki­
ye yalmzea fikri gelişim iıçin hala gerekli. olan eserler ua­
kımından zenginl,eşmekle kalmayacak, fakat aynı za­
manda sultan, ıslahat düşmanlarına karşı çıkabilecek 
ve maalesef Avrupa diplomasisiyle çok sık ortaya, çıkan 
siyasi kavgalarda, hükümetıerine oldukça faydalı hiz­
metler görecek kültürlü ve kaıbiliyetli birçok insana sa­
hip olmuş olacaktı. İçlerinden pek azının muvaffak ol­
duğu birtakım gençlerin Faris ve Londra'ya, disiplinsiz, 
idarecisiz, birbirinden kopuk bir şekilde gönderilmele­
ri, bu kadar büyük ve bu kadar önemli bir neticenin 
doğabilmesi için yeterli bir tedbir değildi.)) 8• 

Aynı kaynağa dayanılarak v,erilen bilgilere göre, 
basılan kitaplardan 45 kadarı Mehmed Ali Pa.şa'mn 1825' 
te Fransa'da kurduğu Mısır temsilciliğinde görev yapan 
gençler tarafından Avrupa'da basılan eserlerden Türk­
çeye ve Arapçaya çevirilerdir. Çoğu Fransızcadan, bir 

6 Ca.talogue general des livres Arabes, P.ersans et Turcs, imı:ırimes 
a Boulac en Egypte, Paris 1843. . 

7 Jale Baysal : Osmanlı TürJ>lerinin Bastıkları Kitaplar, İst. 1968, 
s. 29-4l'deki çizelgeden hesaplanmıştır. 

8 Aktaran : M. A. Ubicini, agy, s. 239. 
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bölümü İngilizceden çevirilmiştir. Matematik, mekanik, 
jeodezi (yer ölçümü bilimi) ' ccharp fenni» , barut yapımı, 
tıp, eczacılrk, veterinerlik, denizcilik, genel olarak bi­
limler ve edebiyat konularmdadır. Tarih konusundaki 
çevirilerin örnekleri şunlardır : Carlo Botta'mn I'His­
toire de  I'Italie'si (bkz. aşağıda no. 9) , Voıtaire'in l'His­
toire de Chıarles XII'si. Napolyon'un St. Helene adasın­
daki hayatını konu alan Memorial de Sainte-Helene 
(bkz. aşağıda no. 5) , vb. Basılan 243 kitaptan 24'ü 
(yüzde 10 kadarı) İslam diniyle ilgiliydi1l. Askerlik ko­
nularındaki kitapların sayısı 48'di ve bunların 39'u 
Türkçeydi. Askeri okullarda Türkçe öğretim yapıldığın­
dan, basılan 16  matematik ve fen kitabından lO'u da 
Türkçeydi. Bütün bunların yanı sıra Türk-İran şairlerin­
den yirmi kadar divan da yayımlandı10• 

Başka kaynaklardan11 yararlanarak şu bilgiler de 
eklenebilir : 

İlk aşamada yayımlanan kitaplardan 20'si, doğru­
dan doğruya İstanbul baskılarının koyyalarıydı. 1822 -
1842 arasında çıkarılan ccmodern nitelikliıı 135 kitap­
tan 67'si Fransızca asıllarından çevrilmiştir. 68'i ise 
Türkçe çevirilerinden aktarılmıştır ya da Türkçelerinin 
yeni baskılarıdır. Arapça, en çok di1bilgisi ve tıp-baytar• 
lık konularında (27 kitaptan 2.5'i) kullanılmıştır. 

Bulak basımevinin önemi, O. Koloğlu'nun belirttiği 
üzere, üretim sayısında değil, sürekliliğindedir. ccAz da 
olsa ara vermeden yayın yapmıştır. Böylece basımevi­
nin bir kurum olarak yerleşmesine, devlet eliyle kat­
kıyı sağlamıştır.ıı 

9 O. Koloğlu'na göre din kitabı sayısı 27'dir, bunların 20'si Türk1-
çedir. 

10 O. Koıoğlu'na göre 26 siir kitabı yayımlanmıştır, ounların 
20'si Türkçedir. 

11 O. Koloğlu, agy, s. 93-96 ve dipnotları. 
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Bulak Matbaası'nda 1822,-1839 arasında basılmış 
Türkçe kitaplardan bazıları şunlardır : 

ı .  Talimname-i Piyadegan ( 1824) . 7 + 1.94 + 6  s .  
2 .  Fenn-i Lağım (1 824) . Mühendishane hocası Ta­

mani Hüseyin Rıfkı'nın eseri. 
3. Marifetnam'{; (18 25 ve 1839) . Erzurumi İsmail 

Hattı, 23 + 563 s. 
4. Riyazü'l-Küteba ve Hıyarü'l-Üdeba (1826) . Da­

rendevi Hayret, 1 + 494 s. 
5 .  Mısır'da ziraat ve sulama hakkında layıha 

(1830) . 96 s. 
6.  Afrik'lı Ceızayi.ri'nde Santıa EZene nam cerıireden 

vasıl olub ol tara/da cıezire-bend olan Bonaparta'nın ser­
güzeşt'ini şamil Fmsaviyü'l-föare bir kıt'a risalenin hu­
ldsa-i tercümesidir ki Bonapıarta'nın kendisi tarafından 
talırir olunub bir takribte tevıarüd etmiştir (1831) . 50 s. 
[İkinci baskısı : Kitab-ı Tarih-i Bonaparta (1844) , 90 s.] 

7 .  Mecmuatü'Z-Mühendisin (1831) . Tamani Hüse-
yin Rıfkı, 199 s. + 15 le·. [Bkz .. s. 89] 

8. Zeyl-i Nabi aza Siyıer-i Veysi (1832) . 2 + 2168 s. 
9. Fülk-i Aziz (1833) . 103 s. 
10. A.hldk-ı Aldi (1833) . Kınalızade Ali, 3 cilt, 236 

.+ 127+52 s. 

11 .  İtıa�ya Tarihi Tercümesi (1833) . Çev. : Aziz - Ha­
san, 1 .  cilt 176+ 4, 2. cilt 154 s. 

12. şerh-i Divıan-ı Hafız-ı Şirazi (1834) . Sudi, 3 

cilt. 
13 .  Kitab-ı Cerrü'l-Eskal (1834) . Charles Bossuıt' 

dan Mehmed Nureddin, 203 s. + 8 le. 
14. Fatihu'l-Ebyat (1835) . Mevlana Celaleddin'den 

tsmail-i Ankaravi, 6 cilt,. toplam 2517 s. 

15. Şerhü'l-Muhıammed.iyıe el-Müsemmç, bi-Feralıi''I"-
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Ruh ( 1836) . Yazıcız.aıde Mehmed'den Bursavi İsmail Hak­
kı, 2ı cilt, toplam 714 s. 

16. Usulü'l-Hendesıe (1836) . Çev. : İbrahim Edhem 
Paşa, 4 + 362 s. +4 le. 

17. Mısır Kanun-ı Umumisi ( 1837) . 43 Türkçe+40 
Arapça s. 

18. Tarih-i iskender bin Filpos ( 1838) . 8 -t-263 s. 
19. Rıfaa Bey Seylp,hatntamesi Tercümesi ( 1839) . 

Çev. :  Rüstem Besim, 259 s. 
20. Şerh-i Divan-ı Aliyü'l-Murtaza (1839) . Ali bin 

Ebi Talib'den, 2+1 + 576 s. 
Basılan başlıca Türkçe divanlar ise Fuzuli ( 1838) , 

İzzet ( 1839) , Naili (1837) , Nefi (1836) , Niyaz.i-i Mısri 
( 1838) , Pertev (1837) , Ragıb (Mehmed Ragıb Paşa, Ko­
ca Ragıb Paşa, 1836) , Sami ( 1837) , Süruri ( 1839) , Şeyh 
Gali:b ( 1836) , Vehbi (Sünhülzade, 1837) divanlarıdır. 
Çoğu 23 X 15 cm boyutundaki bu divanlardan bazJ.ları 
taşbasma yöntemiyle basılmı.ştır. 
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Sekiz inc i  Bö lüm 

GENEL DEGERLENDİRME 

Yayıncılık Yönünden 

1729-1839 döneminde yayımlanan kitapların sayısı 
434 olarak hesaplanmaktadır1• 1844 sayımına göre Os­
manlı İmparatorluğu'nun nüfusu 35.350.000'dir ; bunun 
21  milyonu Müslümandır2• İster nüfusunun tümünü is­
ter Müslüman nüfusunu alalım, en iyimser hesapla her 
kitabın 2.000 basıldığını varsaysak bile, kişi başına dü­
şen kitap sayısı önemsenemeyecek kadar küçük bir bin­
deyle ifade edilebilmektedir (0.02,5 ya da 0.041 ) . Bu da 
göstermektedir ki, yayıncılık, yüzyılı aşkın bir sü­
rede ancak emekleme döneminin eşiğine gelehilmi5-
tir. Bu dönemin yayımlanan kitap sayısı bakımından 
en yüksek rakama ulaşılan son dört yılında, 1'836'da 22, 

1 Jale Baysal : Mütefcrrika'dan Birinci 1'11eşrutiyet'e Katlar Os­
manlı Türklerinin Bastıkları Kitaplar, !st. 1968, s. 29-41. 

2 Nuri Akbayar : •Tanzimat'tan Sonra Osmanlı Devleti Nüfusu», 
Tamıimat'tan Cumhuriyet'e Tiirkiye Ansiklopedisi, s. 1239-40, Tab­
lo 2 ve 3. 
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l837'de 39, 1838'de 37, 1839'da 36 adet3 olmak üzere 1 14 
kitap basılmıştır. Bir karşılaştırma yapma imkanını ve­
ren şu rakamlar, Osmanlı Devleti ile örnek almaya ça­
lıştığı Avrupa arasındaki uçurumu ortaya koyacaktır : 
Fransa'da 1480-1610 yılları arasında Afrika, Amerika, 
Çin, Hindistan ve Osmanlı ülkeleriyle ilgili 524'ü aşkın 
kitap yayımlanmıştır. Bu yayınların 80'i doğrudan doğ­
ruya Türklerle ilgilidir. 16 .  yüzyılda Avrupa'da Türkiye 
ve Türkler üzerine çeşitli dillerde çıkan yayınların sayı­
sı 2 .463'ü bulmaktadır4• 

Bu dönemde basılmış kitapların inkuabel ya da <che­
şik devri baskıları)) olarak değerlendirilmesi gerekmek­
tedir. Bu açıdan bakıldığında, kitaplarda şu özellikler 
saptanabilir : <cBasılış şekillerinde yazma geleneği de­
vam eder. Basımevleri veya yayınevleri iç kapak yap­
maz. Eser adı, kitabın ilk sayfasında hazan yazar adı 
ile birlikte ya bir sayfa halinde veya birkaç satır halin­
de verilir. Aynı yaprağın arka yüzünde metin başlar. 
Metnin ön yüzde hemen kitap adından sonra başladı­
ğı da görülür. Çoğu zaman eser hakkındaki bilgilerin ki­
tabın sonunda, hatime denen kısımda verildiği de gö­
rülmektedir» 5, s. 

Jale Baysal'ın verdiği dökümlere7 göre yapılan he­
saplamada, 1729-1839 döneminde 434 kitap basıldığı an­
laşılmaktadır. Bunların konulara dağılımı şöyledir. 

3 J. Baysal, agv. s .40-41. 
4 Zeki Arıkan : « Turcica, Revue d'Etudes Turques», Belleten, S. 

185, Ocak 1983. Kaynakça aynı yerde. 
5 Meral Alpay : «Türkçe Basma Kitapların Beşik (İnkunabel) 

Devri», 1.-0. Edebiyat Fakültesi Sanat Tarihi Yıllığı, No. 5, lst. 1973. 
6 1840'tan sonra yayımlanan kitaplardan hangilerinin «inkunabel» 

sayılacağı konusunda görüş ayrılıkları vardır (M. Alpay, agy). Bu­
rada belirtilmesi gereken, Türk inkunabellerinin yalnızca 1729�1839 dö­
nemi yayınları olmadığıdır. 

7 J. Baysal, agy, s. 29-41. 
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Konu Sayı Yüzde 

İslam dini 63 14.52 
İslam felsefesi 17 3.91 
Retorik 9 2.07 
Dil 49 11 .29 
Sözlükler 50 11 .52 
Nazım 47 10.83 
Roman hikaye - masal 9 2.07 
Tarih 32 7.55 
Takvim 10 2.30 
Askerlik 75 17.05 
Matematik 14 3.23 
Fen 9 2 .07 
Sağlık bilimleri 11  2.53 
Başka konular* 40 9.06 

TOPLAM 434 100 

(*) Toplam içindeki payı % 1.84 ve daha az. 

Siyaısal Amaç 

Kitap yayını her şeyden önce Batı'yı örnek alan 
yenileşme (reform) hareketlerinden8 biridir ve öteki 
yeniliklerin yolunu açmak amacıyla yayına geçilmiş­
tir. Bu, bütünsel açıdan bakıldığında, siyasal - ekono­
mik amaçtır. Teknik ve fenlere ilişkin kitaplarla tabii 
bilimler üzerine yayınlar gözden geçirildiğinde, bu ama­
ca doğru ilk adımın atıldığı söylenibilir. 

Özellikle İbrahim Müteferrika Matbaasının yayın­
ları, onun belirlediği bir yayın programı çerçevesinde 
dil, tarih, coğrafya, tabü bilimler, askerlik konuların-

8 Yenileşme hareketleriyle basımcılığm ilişkileri özellikle N. Ber­
kes, A. H. Tanpınar, A. Adıvar, B. Lewis, A.D. Jeltyakov'un kitapla­
rında ele alınmaktadır (Kaynakçaya bkz.). 
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daki kitapların seçildiğini, progran1ınv padişah ve sad­
razam tarafından onaylandığını dü.şündürtmektedir. 
Hammer'in deyişiyle, ccBu dönem her şeyden önce Batı 
adetlerinin Doğu adetlerine belirli bir etki yapışı ile, 
Osmanlı siyasetinin Avrupa siyasetleriyle sıkı bağlan­
tını ile kendini gösterir. Seçilen ilk on kitap, Osmanlı 
Devleti'nin kuruluşundan beri bir yandan İran'la, öte 
yandan Avrupa devletleriyle olan iliş:kilerin tarihini in­
celeyerek kendini aydınlatma eğiliminde olduğunu gös­
terir.)ı 10. Sonraki dönemlerde de aşağı yukarı aynı ko­
nularda kitaplar yayımlanmış olmak.la birlikte, bu dö­
nemlerin seçimi aynı ölçüde bilinçli ve sistemli değil­
dir. Befüli bir yayın programı izlenmemiş, kitap seçi­
minde daha çok olaylardan ve zorunluklardan (en baş­
ta askeri okulların gereksinimleri) yola çıkılmı.ştır. 

Dinin Etkisi 

Matbaanın açılmasına din bilginlerinin karşı çıktı -
ğına ilişkin herhangi bir belgeye rastlanmamaktadır1 1• 
Bu konuda tek yetke, hemen her alanda olduğu gibi, üst 
düzey yöneticileridir. İbrahim Müteferrika ile Said 
Efendi'ye ferman verilirken gözönünde bulundurulan 
nokta da ulemanın değil, hattatların tepkisidir. Nite­
kim bu tepki gelmiştir. 

İlk din kitabının (Risal.e-i Birgivi) 1803'te basıldı­
ğını biliyoruz. Böylece III. Selim döneminde din kitabı 

9 İbrahim Müteferrika'nın bastığı kitr,plar, özellikle bunların ön­
sözlcri incelenirse, yayın programının belirlenmesi için Damad İbra­
him Paşa'nın bilimsel bir kurul oluşturduğu yolundaki görüşlerin 
(Münir Aktepe : «Türkiye'de Akademi Meselesi», Belgelerle Türk Ta­
rihi Dergisi, S. 8; Enver Ziya Karal : «Osmanlı Tarihinde Türk Dili 
Sorunu», Bilim Kültür ve Öğretim Dili Türkçe, Arık. 1978, s. 46) be­
nimsenemeyeceği ortaya çıkar. 

10 Hammer, XIV, 106. (N. Berkes, Türkiye'de Çağdaşlaşma, s. 63). 
1 1  N. Berkes, Türkiye'de Çağdaş!aş:ma, s. 63. Tersini savunan ya­

zarların hiçbiri tarihi kaynak göstermemektedirler. 
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basma yasağı kalkmış, hatta din kitabı basılmasının 
geı·ekli olduğu görüşü benimsenmiştir :  Takvim-i Vaka­
yi'in 12.  sayLSında (1831 sonu - 1832 başı) , eğitim amaç� 
larıyla, özelli:kle topluma zararlı kişilerin uyarılması 
için, din kitapların basılması gereği üzerinde durulmak� 
maktadır12, l2a. 

Eğitim Sorunu 

Eğitim alanındaki gelişmelerle yayıncılık arasında­
ki ilişki de gözönündeı bulundurulmalıdır. Batılı an­
lamda öğretim yapmak üzere askeri okullar kurulur­
ken, 182ı4'te II. Mahmud tarafından ilköğretimi zorun­
lu kılan bir fermanın yayımlanması, bununla ilgili ge­
lişmeler ve eğitim alamndaki yeni düzenlemeler ( «Ek­
ler>> bölümünde yer alan «Çağdaş bilim ve kü1tür ku­
rumlarının ve hareketlerinin memleketimizde yerleşip 
gelişmesiyle ilgili olayları> tarihçesine bkz.) de bilim ve 
teknik kitaplarının yanı sıra Tuhfe-i Vehbi, Nuhbe-i 
Vehb'i, Sübha-i Sıbyan başta olmak üzere kimi okul ki­
taplanmn yayımlanmasmı, yeni baskılar yapmasını 
sağlamıştır. Ancak bu ve benzeri gelişmeler, eğitim po­
litikasının «sadece devletin yönetici kadrolarını oluş­
turmaya. yönelik>> olduğu yargısın113 haksız, çıkaramaz. 

12 Orhan Koloğlu : T:ıkvim-i Vckayi Tiiı:k Basmmda 150 Yıl 1&31-
1981, Ank. (1981), s. 155. 

1 2a 18. yüzyıl başlarında Beşiktaş'ta biraraya gelen, bundan dolayı 
«Beşiktaş Cemiyet-i İlmiyesi» diye adlandırılan yüksek rütbeli bir bi­
lim adamları küme'sinin oluşturduğu «serbest ve ileri görüşlü entellek­
tüel bir muhit» vardı ki.. bunların «İslam-Batı arasında din dışı konu­
larda uyuşmanın mümkün olduğuna, din konularında ise müsamaha� 
ya dayalı bir anlayışın kurulabileceğine, fen, bilim ve insanın günlük 
hayatrnı daha kolaylaştırıcı birtakım Batı tekniklerinin kabul edile­
bileceğine» inanmaları (Ekmeleddin İhsanoğlu : «19. Asrın Başlarında 
-Tanzimat Öncesi- Kültür ve Eğitim Hayatı ve Beşiktaş Cemiyet-i 
İlmiyesi Olarak Bilinen Ulema Grubunun Buradaki Yeri», Osmanlı 
İlmi ve Mesleki Cemiyetleri'nde, !st. 1987, s. 43-74), gerekli boşgörü 
ortamının doğmakta olduğunu göstermesi yönünden ilginçtir. 

13 O. Koloğlu, agy, s. 50. 
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Çeviriler ve Dil Sorunu 

Sistemli bir çaba olarak başlamamış ve uzun sür­
memiş olmakla birlikte, III. Ahmed döneminde oluştu­
rulan çeviri kurulu ile çalışmalarını bu alandaki ilk res­
mi girişim sayabiliriz14• Bu yıllarda ve daha sonra bi­
lim ve fen konuları dışındaki çevirilerde Doğu kay­
naklı eserlere a.ğırlıik verilmiştir. Doğu'ya dönüş, Batı 
tekniğine karşı gösterilen zorunlu ilginin bir tepkisi ola­
rak değerlendirilebilir15• Ancak, İbrahim Müteferrika'­
nın öncülüğünde bir Batı'ya ilgi çığırı da açılmıştır. Ay­
nı dönemde Mısır'da daha sistemli, İ. Müteferrika.'nın 
izlediği yayın programını andıran bir çeviri hareketine 
girişilmiş olduğu görülüyor. İtalya Tarihi, Bon.apart'ın 
Sergüzeşti gibi Batı kaynaklı kitaplar, toplumsal bilim­
ler ve edebiyat alanında ilk Batı eserleri olarak görül­
mektedir. 

Sözlük basımına verilen önem, çeviri çalışmalarının 
bir sonucudur. Bu dönemde Vankulu Lugatı'nın üç kez 
basıldığı ve Mütercim Asım'ın Burhan-ı Kaatı Tercü­
mesi (Tibyan-ı Nafi der Tercüme-i Burhanı Ka.atı) , Ka­
mus T'ercümesi ( el-Okyanusü'l-Basit fi Tercemeti'l-Ka­
musü'l-Muhit) gibi önemli eserler yayımlandığı göronü­
ne alınırsa ,  daha önce «ihmal edilmişıı bir alandaki boş­
luğun doldurulması yolunda küçümsenemeyecek adım­
lar atıldığı anlaşılır. 

Konu aldığımız dönemde yazı dili ile konuşma dili 
arasında büyük bir «uçurumıı bulunduğu bilinmektedir. 
Bu, 1840'ta Takvim-i Vakayi'de çıkan bir yazıda111  şöyle 
yansıtılmıştır : «Avrupa'da okumak ve ya·zmak pek ko-

14 Daha önceki çeviriler ve bu dönemin değerlendirilmesi için 
bkz. Hilmi Ziya Ülken : Uyanış Devirlerinde Tercümenin Rolü, lst. 
1935, s. 339-356. 

15 H. Z. Ülken, agy, s. 352. 
16 O. Koloğlu, agy, s. 45. 
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lay bir şeydir, çünkü tahriratlar bir siyaktedir ;  öyle 
Türkçe gibi imla lisanı başka, tekellüm lisanı başka de­
ğildir. Kibar ile hamalın lakırdısı birdir.)) Mustafa Sami 
Efendi'nin yine l840'ta basılan Avrupa Risalesi'ndeki 
kimi göz.lem ve  görüşler de ilginçtir 1 7 : <c . . .  Kimyanın 
ilerlemesi de  litogra.fyanın gelişmesine sebep oluyor. 

Lisanlarını belli usullere bağlayıp lüzumsuz fazla keli­
me kullanmıyorlar. Yeni bir kitap yazana veya bir şey 
icat edene mükafat veriyorlar ve layık olduğu itibarı 
gösteriyorlar. Bu suretle kimsenin emeği heba olmuyor. » 

Gerçekten de, öğre�1ilmesi uzun yıllar gerektiren 
yazı dili, ccyeni düşüncelerin kolayca yayılmasına ve dü­
şünce hayatının genişleyip ilerlemesine en büyük en­
geldi)) 1 8• Bu dönemde yayımlanan kitapların konulara 
göre dağılimında en önemli yüzdeye (O/o 22.81 ) «dih ve 
«sözlükler» in ulaşması, -ister bilinçli, ister  el yorda­
mıyla olsun- düşünce hayatı örnündeki engellerin ırnl­
dırılması yolunda çaba harcanmaya başlandığını belge­
lemektedir. Vakanüvis Esad Efendi de, tarihinde, biz­
zat padişahın kendisine olayları çok açık bir dille yaz­
masını buyurduğunu söylemektedir19• Ancalk, bütün bun­
lara karşın, Tanzimat'tan önc e  dilin yalınlaştırılması 
yolunda özellikle üzerinde durulmaya değer girişimle­

re rastlanmaz. Yine de, çeviriler yoluyla yabancı ke'li­
melerin yavaş yavaş dile girmesi ve yine çeviri eserler 
yoluyla yeni terimlerin alınması ya da türetilmesi20, di­
lin yalınlaşmasına, ağdalı «terkipıılerin kırılmasına kat-

ı7 Aktaran : Bilge Ercilasun. «Mustafa Sami Efendi'nin Türk Ye­
nileşme Tarihindeki Yeri», Hacettepe Universitesi Edebiyat Fakültesi 
ıDergisi, 1983, s. 72. 

18 Agah Sırrı Levend : Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evre­
leri, 3. bas., Ank. 1972, s. 81. 

19 A. Hamdi Tanpınar : 19'uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 5. 
bas., lst. 1982, s. 56. 

20 Said Paşa : Gazeteci Lisanı, lst. 1327 /1911 ;  A. S. Levend, agy, s. 
72-75; O. Koloğlu, agy, s. 58-61. 
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kırla bulunan etkenler olmuştur. Hatta, bir görüşe gö­
re, «Fransızcaya önem verilmesi, bu dilin Arapça yeri­
ne bir ilim dili olarak alınması gibi bir düşünce ile de­
ğil, tersine, Türkqenin bir ilim dili haline getirilmesi 
için y.apılıyordu.))21• Ve, «Modernleşme ve ona bağlı ola­
ra;k basımevinin yaygınlaşmasıyla. birlikte politik olarak 
yüzyıllardır üst plandaki yeri tartışılmayan Türkçe, 
yeni bir alanı, bilim alanını da  kontrol altına almaya 
başlıyordu .ıı 22• 

Bu Dönem Yayıncılığının 
Ekonomik Yönü 

Konu aldığımız dönemde matbaacılıkta, dolavısıyla 

yayıncılıkta gelişme sağlayacak koşullar gerçeikleşme­

miştir22a. 
Bu koşullardan birincisi, bazı teknik ilerlemeleriıa 

sağlanmasıdır .  Ülkedeki Yahudi, Ermeni ve Rum mat­
baalarının deneyimleri dikkte alınmazsa, İbrnhim Mü­
teferrika basımcılığa sıfırdan başlamış ve Sait Maden'­

in işaret ettiği gibi, binbir sorunla uğraşmıştır. ((Arap 
yazısının harflerini, tek harfleri, bileşik harfleri, arala­
rındaki bağlantı parçacıklarını tasarlamak ; bunları 

ya:adırıp, çizdirip kalıba döktürmek (hangi madenlerin 
ne ölçüdeki alaşımlarından?) ; bu beş yüze yakın huru­
fatın konula.cağı gözler için en mantıksal, en kullanışlı 

sıralamayı bulmak (günümüzde bir daktilo klavyesin­
deki harf sıralanışının uzun deneyler sonucu belirlenip 

kesinleşmesi gibi) ; kağıt üzerinde yayılmayacak, çabuk 

kuruyabilen ve zamana dayanıklı bir baskı mürekkebi 

21 Enver Ziya Karal, not 9'da agy, s. 51. Karal, bu yazısında 
matbaanın Türkçenin gelişmesine başka katkılarını da incelemektedir. 

22 Orhan Koloğlu : Basımevi ve Basınm Gecikme Sebepleri ve 
Sonuçları, !st. 1987, s. 94. 

22a N. Berkes, Türkiye'de Çağdaşlaşma, s. 59-60. 63-65. 

112 



için uygun bileşimler araştırmak; birkaç yüz sayfalık bir 
kitap için tek tek harf dizip, sayfalar oluşturup, sayfa ka­
lıpları hazırlamak; kimi sayfalarda kullanılacak harita­
lar, resimler için şimşirden, bakırdan kalıplar oyup bun­
ları günümüze değin solmadan kalabilen boyalarla yedi 
sekiz renkli basabilme sorunlarını çözmek; o çağda elle 
çevrilir bir çarkla çalıştırılan baskı makinesine kağıdın 
düzenli bir biçimde ve1rilip toplanması, katlanıp harman 
çekilmesi, ciltlenmesi için gereken binbir sorunu, binbir 
ayrıntıyı ilk kez çözümlemeye çalışmak.u 23• Taşbasrnacı­
lığı, karşısında bu tür sorunlardan birçoğu olmadığı, ki­
mi sorunlar da önceden çözümlendiği için daha kısa 
sürede gelişme gösterebilmiştir. 

İkinci koşul olan <<yeterli kağıt üretimi»nin de sağ� 
lanamadığı bilinmektedir. Osmanlı yayıncılığı, tarihi bo­
yunca kağıt gereksinimkıi dıştan alınan kağıtla gider­
miştir. Dolayısıyla kimi dönemlerde darlık başgöstermiş, 
kimi dönemlerde de kağıt fiyatları büyük ölçüde art­
mıştır. İstanbul'a Yahudiler eliyle getirilen kağıdın öte­
den beri pahalı bir madde olduğu, ilk matbaanın çalış­
maya başlamasıyla fiyatının daha da arttığı bilinmek­
tedir24. Kurulan kağıt fabrikaları da, çeşitli nedenlerle, 
verimH olamamıştır. 

Üçüncü koşul yeterli okur kitlesinin sağlanmasıdır 
ki, Osmanlı Devleti'nde eğitim düzeyinin buna elverişli 
olmadığı açıktır. 

Bu çerçevede üzerinde durulması gereken bir nokta 
da kitap fiyatlarıdır. Prof. Dr. Osman Ersoy'un bu ko­
nudaki ilginç çalışmasında25 İbrahim Müteferrika Mat-

23 Sait Maden : «Başlangıcından Bugüne Türk Grafik Sanatı 3», 
Çevre, S. 3, Mayıs-Haziran 1979. 

24 Osman Ersoy : XVIII. ve XIX. Yüzyıllarda Türkiye'de Kağıı, 
Ank. 1963, s. 19-23, 30-31. 

25 Osman Ersoy : «İlk Türk Basımevinde Basılan Kitapların Fi­
yatları», Türk Kütüphaneciler Derneği Basın ve Yayıncılığımızın 250. 
Yılı Bilimsel Toplantısı - Bildiriler, Ank. 1980. 
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baasında basılan kitapların İstanbul'daki (kuruş ola­
r.ak) ve Fransa'daki (frank olarak) fiyatları ele alınıp 
bazı karşılaştırma.lar yapılmıştır : 

«Kral Rakoczi'nin çevirmenliğini yaptığım bildiği­
miz İbrahim Mütefenika'nın gündeliğinin 50 aikçe ol­
duğunu biliyoruz. Kendi bastığı eserleri satın almaya 
kalksaydı durumu ne olurdu? İbrahim Müteferrika aşa­

ğı yukarı 2.5 gün çalışarak 1 kuruş kazandığına göre, 
aşağıdaki tab1oya bir göz atalım : 

Vankulu Sözlüğü 35 X 2.5 87.5 gün 
Tuhfetü'l Kibar 3 X 2.5 7.5 )) 
Ta,rih-i Seyyah 3X 2.5 7.5 )) 
Tarih-i Hind-i Garbi 3 X 2.5 7.5 )) 
Timur Tarihi 3 X 2.5 7.5 )) 
Mısır Tarihi 3 X 2.5 7.5 )) 
Gülşen-i Hulefa 3 X 2.5 7.5 )) 
Grammaire Turque 3 X 2.5 7.5 )) 
Usulü'l-Hikem ı x2.5 2.5 )) 
Füyuzat-ı Mıknatısiye 1 X 2.5 2.5 )) 
Cihannüma 30 X 2.5 75 )) 
Takvimü't-Tevarih 3 X 2.5 7.5 )) 
Naima Tarihi 30 X 2.5 75 )) 
Raşid Tarihi 30X 2.5 75 )) 
Asım Tarihi 30 X 2.5 75 )) 
Bosna Tarihi 3 X 2.5 7.5 )) 
Ferheng-i Şuuri 30 X 2.5 75 )) 

Yukarıdaki tablodan anlaşılacağı üzere, İbrahim 
Müteferrika en ucuz, yani 1 kuruş olan bir eseri almak 
için en az 2.5 gün ve en pahalı olan Vanikulu Sözlüğü' 
nü satın alabilmek için de 87.5 gün çalışmak zorunda 
idi. 

İlk basılan kitaplardan, fiyatları belli olanlar 147 
kuruş, 'belli olmayanlar ise yaklaşık. 65 kuruş tutmak-
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tadır. Demek ki 24 yapıt toplam 212 kuruş etmektedir. 
Eğer İbrahim Müteierrika, ba.stığı kitapların bir der­
mesini (koleksiyon) satın almaya kalksaydı, 50 akçelik 
gündeliği ile, başka hiçbir şeye para harcamadan, 545 
gün çalışması gerekirdi. Bu yapıtlar ciltli ve tezhipli ola­
rak yaklaşık 271 kuruş değerinde idi. Ünlü matbaacı­
mız, kendi bastığı kitapların tümünü ancak 677.5 gün 
çalışarak satın alabilecekti. 

Verdiğimiz örneklerden anlaşılacağı üzere, ilk ba­
sılan kitaplar, sıradan bir kimsenin değil, devlet katın­
da en iyi görevleri yapan kişilerin bile satın alamaya­
cağı kada,r pahalıdır.ıı 

Bu bildirinin verildiği toplantıda, bildiri üzerinde­
ki tartışmalarda, basılan kitabın yazmasından on katı 
ucuza satıldığı, fiyatları arzla talebin belirlediği, daha 
çok istek olsaydı kitapların da çdk sayıda basılacağı, 
dolayısıyla daha ucuza üretilmiş olacağı, bunun da bi­
rim fiyatları düşüreceği noktaları üzerinde durulmuş­

tur26. 

öte yandan, eldeki 1846 yılına ilişkin belgeler, Tak­
vim-i Vakayi'de matbaanın Takvim-hane'ye bağlanarak 
giderlerinin devletçe karşılandığının, böylece kitap yayı­
nında gelişme sağlanacağının yazılmasına karşılık, dev­
let matbaasında basılan kitaplara önemli ölçüde ccte­
mettü ilave edildiğini» , yani kar payı eklendiğini ortaya 
koymaktadır. Başka :bir deyişle, devlet matbaası bu­
günkü kamu iktisadi teşebbüsleri (KİT'ler) gibi çalış­
tırılmaktadırr : 1200 adet basılan Mevahibü'l-Ledünniye 
adlı ldtabın bir adedi 42 kuruş 12  paraya mal olmuş, bu­
nun üzerine 57 kuruş 23 para eklenerek kitabın ciltsiz 
olarak 100 kuruşa satılması uygun görülmüştür�n. Bir 

26 O. Ersoy, «İlk Türk Basımevinde . . .  » agy, s. 77-83. 
27 Babıali İrade I Dahiliye 5951. Yayımlayan : İsmail Erünsal : Kft­

tüphanecilikle flgili Osmanlıca Metinler ve Belgeler, İst. 1982, s. 245. 
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adedi tçin 40 kuruş 15 para harcanan Tarikat-ı Muham­

med�ye Şerhi ise, 14 kuruş 25 para eklenerek, toptan 55 
kuruşa satılmaktadır2s. 

Matbaacılığın gelişemeyişinde, bunun II. Mahmud 
dönemine kadar «devletçe verilen bir tekel olarakıı kal­
masının da pa.yı bulunduğu öne sürülmüştür29• Gerçek­
ten de, ilk dönemde olmasa bile, 19. yüzyılın başlarında 
kitap «talepıı inin bir ölçüde arttığı anlaşılmaktadır. Ye­
ni matbaalar açılabilseydi, basılan kitap sayı:sı da -gö­
rece olarak- artacaktı. 

Sonuç 

İncelediğimiz 1729-1839 döneminin yayıncılık açı­
sından başlıca özelliği, çok uzun sürece yayılmış bir ba.ş­
langıç aşaması olmasıdır (1744-1750 ve 1759-1781 yılla­
rı arasında hiç kitap yayımlanmamıştır ; bu dönemler 
dışında da kitap basılmayan yıllar vardır) . Dönemin 
sonlarında, kitabın önemi, bilimin gelişmesini ve kap­
samlı düşünmeyi (dolayısıyla amaçlanan yeniliklere ula­
şılmasını) sağladığı herhangi bir kuşkuya yer kalmak­
sızın anlaşılmıştır30. 

Böylece Tanzimat Dönemi yayıncılığının koşulları 
da hazırlanmış olmaktadır. 

28 Babıali İrade ı Dahiliye 5931. t. Erünsal, agy, s. 246. 
29 N. Berkes, Türkiye'de Çağdaşlaşma, s. 59-60. 
30 Takvim-i Vakayi gazetesinde 1832'de yayımlanan bir yazıda şöy­

le denilmektedir : «Çok sayfalı kitapların elle yazılması çok çaba ve 
zaman gerektirdiğinden, bunlar pek az sayıda üretilebilmektedir. Oysa 
kitabın çoğaltılması bilgili kimseleri (ehl-i daniş) artırdığı gibi, kişi­
lerin kapsamlı düşünmelerini de sağlar. Baskı sanatı bu amaçla icat 
olunmuştur.» Bunun hemen arkasından, kitap basımı için harcanan 
paranın satışla karşılanmadığı belirtilir; bir çözümyolu olmak üzere 
Tabıhane-i Amire'nin bütçe bakımından Takvim-i Vakayi yönetimine 
bağlandığı açıklanır. 
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EKLER 

EK 1 

OSMANLILARDA ELYAZMASI 
KİTAP VE KÜTÜPHANELER 

Osmanlılarda kitap, basımcılığın iyice yaygınlaştı­
ğı bir döneme, 19. yüzyılın son çeyreğine kadar ecel sa­
natlanıımn çeşitli dalları tarafından üretilen ve yalnız­
ca okunmakla yetinilmeyen, yazılarının, tezhiplerinin, 
minyatürlerinin, cildinin güzelliğiyle görsel önem, es­
tetik değer taşıyan bir nesne olarak algılanmıştır. Bu 
yüzden, güzel yazı yazan hattatlarca çoğaltılıp mesleğin­
de ustalaşmış müzehhip (tezhipçi) ve nakkaşlarca süs­
lenir, mücellitıerce ciltlenir. Kağıdının kesilmesi, mü­
rekkebinin çeşitli işlemlerden geçirilip elde edilişi, kale­
min yapılması, yazının çeşitleri, ci.1tleme vb. uzun de­
neyimlerle kazanılmış becerilerdir. üretimin bütün aşa­
maları ayrı bir sanat dalı olarak görülür; bu alanlarda 
ccsanat»a katkı getiren ustalar unutulmaz. Kitap sanat­
ları'nın ustaları cchünerver = beceri sahibi kişi» diye ad­
landırılır. Bunların en saygını hattatlardır. Hattatların 
cckısa da olsa hayat hikayele,rini anlatan, eserlerini, nük­
telerini, latifelerini, yer yer de sanatlarının inceliklerini 
dile getiren» birtakım toplu biyogra.fyalar yazılmıştır. 

Değerli, pahalı bir nesne olan kitap, okuma yaz­
manın da yaygınlık kazanmadığı gözönüne alınırsa, an­
cak varlıklı seçkinlerin sahip olabildikleri bir «malııdır. 
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Medrnse öğrencileri bile öğrenimleri için gere�en kitap­
ları eıdinememektedirler. Sahaflar (kitapçılar) , cmlema 
hizmetinde esnaf» olarak nitelenmektedir. 

Bu nedenlerle, medreselerde, cami ve tekkelerde ki .. 

tap dolapları kurulmaya başlanmış; bunlar zamanla kü­
tüphaneye dönüştürülmüştür. Kütüphane hizmeti dev­
let bütçesinden karşılanmamış; «vakfetme» yoluyla ye­
rine getirilmiştir. II. Mehmed'in (Fatih) Eyüb Camii' 
ne 2 bin dolayında, Fatih Camii'ne «oldukça yüksek ye­
kılndaıı kitap vakfettiği, giderek bu · yöntemin yaygın­
laştığı bilinmektedir. Kendi binasına sahip vakıf kütüp­
hanelerin ilki Köprülüzade Fazıl Ahmed Paşa tarafın­
dan kurulmuştur. Sonraları padişahların, yönetici sı­
nıfların ve ulema'nın yapt1rdıkları vakıf ktüphanelerin 
sayısı artmış; Anadolu'da da yeni kütüphaneler kurul­
muştur. <<Vakfiye»lerinde, kütüphanelerin nasıl çalışa­
caklarına ilişkin kayıtlar vardır. Bunların birçoğunda 
kitapların kütüphane dışındaki odalara bile çıkarılma­
sı yasaklanmakta ve  çoğunca bir kitaptan fazlası ve­
rilmemektedir. «İstisnai» olarak, Fatih'teki Hafız Ahmed 

Paşa Külliyesi'ndeki özel kütüphane örneğince, her ki­
taptan yedişer adet bulunduran ve bunları dışarıya ve­
ren kütüphanelere de rastlanınaktad1r. 

Osmanlı yöneticilerinin yenileşmeye kapalı olduk­
ları dönemlerde kütüphanecilikte de gerileme gözlenir. 
Bu konuda ilk matbaanın kurulmasından kısa bir sfue 
öncesine ait, çok tekrarlanm:ı.ş bir örnek vardır : Sadra,.. 
zam (Şehit) Ali Paşa'nın ölümünden sonra, düzenledi­
ği vakıfname uyarınca, dört d efterde dökümü yapılmış 
kitaplarının kütüphanesine konulması gerekmekteyken, 
Şeyhülislam Mevlana Ebu İshak İsmail'den «Pek faz� 

la kitaba malik olan zeyd (kişi) , sahip olduğu kitaplar 
ilme vakfolsun dedikten sonra ölse, zeyd'in felsefe, nü­
cüm (astroloji) ve yalanlarla karışmış şiire ve tarihe 
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ait kitapları da vakfa dahil olmaz. Bu çeşit kitapların 
vakfı bilinir şey değildin> yolunda fetva alınır. 1715 ta­
rihli iki padişah iradesi uyarınca, değerli ve önemli ki­
taplar padişah eşiğine gönderildikten sonra, ((vakfedil­
mesi caiz olmayanla.rı> satılıp parasına el konulur. 

Bu anlayış yüzünden, kütüphanelerdeki kitapların 
büyük bir bölümünün uzun yıllar boyunca -D'Ohsson' 
un l 788'de yayımlanan Tableau Gen:erale de l'Empire 
Ottoman'daki deyişle-- ((halkın mütalaasına uygun bu­
lunmadığı hissolunmuş»tur. Bu açıdan, Batılı anlamda 
öğretim vermek üzere açılan okulların kütüphaneleri­
nin ıdstisnaıı sayılması gerekir. 1826'da Evkaf Nezareti' 
nin kurulması da soruna 'bir çözüm getirmez,. Konunun 
çağdaş denilebilecek bir boyutta ele alınması için 1 9. 
yüzyılın son çeyreğini beklemek gerekecektir. 

Matbaanın kuruluşundan önceki dönemde kitap 
alım satımına ait geniş bilıgi elde edilememektedir. Gü­
nümüze ulaşan bilgilerden biri E:Vliya Çelebi Seyahat­
name'sinin birinci cildindedir ve sahafların esnaf alay­
larında padişah önünden geçişleri anlatılırken ((Dükkan 
50, nefer 300. Ulema kılığında, ulema hizmetinde es­
naftır. Kadıasker efendilerin alayında, tahtırevanlar 
üzerinde dükkanlar kurup nice: bin kitapları ile geçer­
ler,ıı denilmektedir. Antoine Galland'ın İsta,nbul'a Ait 
Günlük HatıralJar'ından öğrenildiğine göre, 1 7. yüzyıl­
da İstanbul saha.fları her çeşit kitap alıp satmışlar ve 
ccne yazık ki bilerek veya bilmeyerek bu kültür ha­
zinelerinin yabancı ellere geçmesine araç olmuşlardır.ıı 
Bu nedenle 1716'da sadrazam Damad (Şehit) Ali Pa­
şa, <cKütüb-i mutehereyi etraf ü eknafa, belki memalik-i 
Osmaniye'den hariç bazı aher memleketlere gönderib, 
İstanbul'da kütüb-i nefisenin kılletine baisı> oldukları 
g erekçesi(Yle, sahafların başka şehir ve ülkelere kitap 
göndermelerini yasaklamıştır. 
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EK 2 

MATBAANIN AVRUPA'DA YAYILMASI 

Basımcılık 8. yüzyıl başlarında ya da ortalarında 
Asya'da başlamıştır. 

Basımcılıkta en önemli buluş, dizgi sırasında yer 
değiştirebilen harflerdir. Bu buluşun tarihi ise 11 .  yüz­
yıl ortalacrma kadar gitmektedir. Çinlilerin ilkin balçık­
tan, sonra kalaydan, daha sonra da tahtadan harfler 
yaptıkları öne sürülmüştür. Birçok araştırmacının ka­
tıldığı görüşe göre ise, dizgi harfleri ilk kez o dönem.de 
Çin Tücrkistanı'nda ya.şayan Uygur Türklerince kulla­
nılmıştır. 

Sonraki yüzyıllarda, dizgi harfleriyle çeŞıitli üU<ıe­
lerde baskılar yapıldığı görülmektedir. SözgeUmi Mısır' 
da geniş kapsamlı araştırmalar yapmış olan Hoıward 
Carter, 1300 yılı dolayında, Türk-Memluk çağında Mı­
sıır'da Kuran basıldığını belirtmektedir. 

Johann Gensfleish Gutenberg (1394-1469) , kalıp­
bilgi aktarımlarında öne sürüldüğü gibi matbaayı icat 
eden kişi değildir. Guteınberg'in Avrupa'da (Meinz'da)' 
diz:gi harfleriyle ilk kitabı ( 42 Satır İncil'i, 1450-57 ara­
sı) bastığı yolundaki bilgilerin de gerçeği yansıtmadığı 
anlaşılmaktadır. Gutenberg-öncesi basımevleriyle ilgili 
iddialardan birine göre, 1430'lu yıllarda Hollanda Haar­
lem'de Larnrens Ooster bir basımevi kurmuş ve Guten­
berg basımcılığı Coster'in çırağından öğrenmiştir. Ke­
sin olan, Gutenberg'in bu mesleği geliştirmiş ve yaygın­

laşmasını sağlamış bulunmasıdır. 
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Matbaacılık Avrupa'da hızla yayılmıştır. Anılması 
gereken ilk ülke, Almanya'dır. 146l 'de Bambeı:ıg'de, 1470' 
te önce Köln (Kolonya) , Augsburg, Nuremberg'de, da­
ha sonra uım, Lübeck, Leipz�g'de basımevleri açılmış­
tır. Kitaba kapak geçirme ve buna kitap adı, yazar adı, 
basımevi adı, baskı tarihi koyma işleminin Köln'de ba.ş,. 
ladığı biliniyor. 

İtalya'da ilk matbaa 1465'te Subiaco manastırında 
a,çılmış, 1467'de Rmna'da, 1469'da Venedik'te, 1471'de 
Napoli, Floransa ve Bolonya'da, 1500'den önce Milano 
ve Ferrera'da açılanlar bunu izlemiş, kısa sürede 72 mat­
baa ile İtalya bu yönden en gelişmiş ülke olmuştur. 

Fransa'da 1469-70'te Paris Sorbonne'da ilk matbaa­
yı açan üç Alman, 1473'te yine Paris'te yeni bir basım­
evi kurmuşlar; bunu Lyon, Toulousse, Poitiers, Rouen 
ve daha sonra 34 başka şehirde açılan matbaalar izle­
miştir. 

Hollanda'da ilk basımevinin Utrecht ve Alos'ta açıl­
dığı, burada basılan kitapların 1473 yılma tarihlendiği 
bilinmektedir. Daha sonra 21 şehirde basımevi kurul­
muştur. 

Avusturya-Macaristan'da ilk basımevi 1473'te Bu­
da'da kurulmuş, 1479'da Prag ile Viyana'da yeni mat­
baalar açılmıştır. 

İngiltere'nin Hk basımevi 1474'te Westminster'de 
kurulmuş, 1477'de Londra'da yeni bir matbaa açılmıştır. 

İlk İspanyol matbaası 1475'te Sevil'de; ilk Norveç 
matbaası 1656'da Kristiansand'da faaliyete geçmiştir. 

Auguste Vitu'nun Tipografi Tarihi'nden, 1465-1500 
arasında ·200'ü aşkın Avrupa kentinde matbaa açıldığı 
anlaşılmaktadır. 

Amerika'da ilk basımevi 1639'da Harward Koleji'n­
de açılmış, 1693'te New York'ta ikinci basımevi kurul­
muştur. 
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EK 3 

KAGIT Ü R ETİMİ  

Kağıdın bulunuşuyla ilgili çeşiti görüşler vardır. 
Bunlardan biri, İ.Ö. 123'te Çin'de bulunduğu yolunda­
dır. İ.Ö. 1 05 yılında Çin'de Tsei - Luın tarafından bu­
lunduğunu kabul edenlere de rastlanmaktadır. Kimi 
kaynaklara göre ise, kağıdı Türkler 'bulmuşlardır, kağıt 
kelimesi Türkçe kökenlidir. 

Kağıdın İ.S. 700 yılı dolayında Semerkant'ta kul­
lanıldığı ve oradan Orta Doğu ülkelerine yayıldığı; 794' 
te Harun Reşid'in kurduğu fabrikayı Şam, Trablusşam, 
Hama, Yemen,. Mısır'da açılanların izlediği; Trabzon'a 
kadar getirildiği yolunda bilgiler vardır. A vrupa'nın ka­
ğıt yapımını Orta Doğu'dan öğrendiği, 1276'da Fabriona' 
da ilk İtalyan kağıt fabrikasının açıldığı, bu fabrika 
kuruluıı:ıcaya kadar Avrupa'mn İspanya Xativa'da:ki 
((Arap menşelin fabrikadan ve Şam'dan ka.ğıt getirtti­
ği anlaşılıyor. İtalya'dan sonra Fransa (1348) , Alman­
ya ( 1390) , İngiltere (1395) ve Amerika' da (1690) kağıt 
fabrikaları açılmıştır. A vrupa'da ilk kağıtların pamuk­
tan yapıldığı sanılmaktadır. 14. yüzyılda bez kullam­
mımn yaygınlaşması üzerine kağıdın hanınıaddesini pa­
çavralar oluşturmuş ve paçavradan kağıt üretimi gide­
rek yaygınlaşmıştır. 

Osmanlılar kağıdı önceleri Doğu'dan getirtiyorlar­
lardı. Batı kaynaklı kağıtlara 14. yüzyılm ikinci yan-
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sından sonra rastlanıyor; bunların kullanımı 15-16. 
yüzyıllarda yaygınlaşıyor. 17. yüzyılın ikinci yarısından 
sorıra Fransız kağıt fabrikalan gelişirken Osmanlı -

Fransız tkaret ilişkileri de arttığından, Fransız yapı­
mı kağıtların kullanımı en ,geniş ölçülere ulaiıyor. 

Kimi kaynakların 15 .  yüzyılın basında Amasya'da 
bir kağıt fabrikası bulunabileceği, a.ym yüzyılın sonun­
da Bursa'nın Dilimboz Deresi vadi.sinde bir kağıthane 

olduğu, İstanbuıl'da Haliç kıyısındaki Kağıthane sem­

tinhı adını buradaki fabrikadan aldığı yolundaki k;ı­
yıtlarına, yeterli belgeler ortaya konulamadığından, 
şimdilik kesin gözüyle baikılamıyor. 

İbrahim Müteferrika Matbaa.sı'nda basılan kitapla­
rın çcğunda Fransa'dan gelen kB,ğıtlar kullanılmış ol­
makla birlikte, 1744'te Yalova' da (Yalakabad) bir kağıt 
fabrikası açılmış, ancak bu fabrika Avrupa kağıtları­
nın rekabeti ve su sorununun çözümlenememiş olması 
yüzünden kapanmıştır. 

III. Selim döneminde ( 1789-1807) Ka.ğıthane'de açı­
lan fabrikada önemsiz: ölçüde kağıt yapımına başlan­
mışsa da, zarar eden bu fabrikanın kısa süre sonra ka-' 
pandığı görülmektedir. 

1804-1832 arasında çalışan Beykoz Kağıt Fabrikası 
ve çıkardığı kağıtlar üzerine elde epeyce belg.e bulun­
maktadır. Bu fabr:i:kanın kapanışına Avrupa kağıtları­
nın rekabeti ve yeterli ölçüde üretimde bulunulamayışı 
yol açmıştır. 

1846 yılında üretime geçen İzmir Kağıt Fabrikası 
da aynı nedenlerle uzun süre ayakta kalamamı.ştır. 

1893'te üretime başlayan ve ancak altı ay çalışa­
bilen Beykoz'daki Hamidiye Kağıt Fabrikası, İngiliz­
lerle ortak kurulmuştu. Birinci Dünya Savaşı'nın ar­
dından İstanbul işgal edilince, Müttefikler harp gereç­
leri yapımı için bu fabrikayı söktürmüşlerdir. 



EK 4 

VESİLETÜ'T-TIBAA 

i b rcıhim Müteferrika'nın matbaanı n  yararlarını belirten risalesi (!ayıha, 
rapor) Vankulu LQgatı'n ı n başında yer almaktadı r. Veslletü't-Tıbaa 
adıyla anılan bu eserin aşağıdaki özeti, Dr. Osman Ersoy'un Türkiye'ye 
Matbaamn Girişi ve İlk Basılsın Eserler adlı  kitabından (Ank. 1 959) 
al ınmıştı r. 

Risale'de ilk önce, basımın önemini belirtmek için, 
İsrail oğullarının mukaddes kitaplarına kıymet verme­
yip saklamadıklarından bugün kavimlerini isibata yara­
yacak kitaplarının mahvolduğunu, sonra Cengiz Han'ın 
Maveraünnehir'deki eserleri Ceyhun'a ve Abba:silerin 
ilim adamlarının eserlerini Hülagü'nün Dicle nehrine 
attırdıklarını belirttikten sonra Ehdülüs'ün Hıristiyan­
lar eline geçmesi üzerine kitapların yakıldığını ve tale­
belerin eser bulmada sıkıntı çektiklerine temas ediyor. 
Daha sonra, önemli olan büyük lCıgat kitaplarını doğru 
istinsah edecek hattatlar kalmadığını ve istinsahların 
ise yanlışlarla dolu olduğunu a,çıklayıp basımın kısaca 
tarifini yapıyor ve bunun bir nevi kitabet olduğunu 
söylüyor. 

Risalede, bu girişten sonra, basımın faydaları on 
madde halinde kısaca şöyle sıralanıyor : 

1. Lügat, tarih, hey'et, coğrafya ve devlet �leri ile 
ilgili önemli eserlerin basım yoluyla çoğaltıl-
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ması her sınıf halkın tahsil durumunun yük­
selmesi için faydalıdır. 

2. İslam devletlerinin kuruluşundan o zamana ka­
dar yazılmış değerli eserlerin basılması bu ki­
tapların müslümanlar arasında yayılmasını 
sağlar. 

3. Basım yoluyla çoğaltılacak eserlerin yaZJ.ları 
açık ve güzel, yanlışsız olacağından, talebeler 
ve öğretmenler okudukları ve okuttukları esar­
lerin doğruluğundan emin olurlar. Basılan eser­
lerin mürekkepleri sabit olduğundan yazmalar­
da olduğu gibi rutubetten çabucak bozulmaz ve 
devamlı olurlar. 

4. Basım, karlı bir iştir. Bir cilt yazmak zahmeti 
ile binlerce cilt doğru yazılmış eser elde edilir. 
Böylece kitapların fiyatları ucuzlayacağmdan 
z.enıgin fakir herkes, talebeler de dahil, kitap 
satın alabilir. 

5. Basılmış eserlerin başlarına kısa ve sonlarına 
uzun fihristler eklemek suretiyle istenilen bir 
şeyin eserde kolayca bulunması sağlanır. 

6. Kitapların basılınca ucuza alınabilmesi, onları 
herkesin, hatta taşra şehirlerinde de satın ala­
bilmesi, bundan ötürü de cehaletin ortadan 
kalkması mümkün olur. 

7. İstanbul'da ve İmparntorluğun öbür şehirlerin­
de basım sayesinde kütüphaneler kurulur. Ta­
lebeler tahsilleri için kitabı kolayca temin ede­
bilir ve memleket kalkınır. 

8. Osmanlı padişahları yaptıkları savaşlar yüzün­
den islamlığın yüzünü ağartmış ve şansını yük­
seltmişlerdir . . .  Kitaplar basım yolu ile çoğaltı­
lırsa Müslümanlara ayrıca büyük hi:zmet et­
miş olurlar. 
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9. Avrupa devletleri, Arapça, Farsça ve Türkçe 
yazılmış eserlerin değerini bildiklerinden on­
ları bastırıyorlar ve onların Kanun ve Şifa ve 
Nüzhetü'l Müştak ve Öklides ve benzeri eserle'" 
ri  bastırdıkları bilinmektedir. Ancak şimdilik 
bastıkları eserlerin yanlışlarını düzeltecek 
adamları olmadığından bu kitaplar hatalarla 
doludur. Eserler mağrip yazıları ile basıldığın­
dan güzel değildir. İleride Doğu dillerinden an­
layan bilgili insanlar bularak bastıracakları 
eserleri İslam memleketlerine göndererek para 
çekebilirler. İslamlar, diğer hususlarda Hıristi­
yanlardan ileride olduklarından basım sanatın­
da da onları geçmelidirler. 

10. Bu faydalı sanatın alınması eskiden düşünül­
müş ve vükela-yı devlet konuyu incelemiş ise 
de gaileli bir iş olması ve basım sanatından an­
layan bir kimsenin bulunmamasından ötürü. 
geri bırakılmıştı. İslam olmuş bütün milletle­
rin kitaiba ihtiyaçları fazladır. Basımın kabul 
edilmesi ve eserlerin basılması devletin şan ve 
şerefini artıracaktır. 
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EK 5 

İBRAHİM M ÜTEFERRİKA'NIN 
DİLEKÇESİ 

İbrahim Müteferrika'n ın  sadrazam Damad İbrahim Paşa'ya verdiği ta­
rihsiz d i lekçenin aşağıdaki özeti, Hasan Refik Ertuğ'un Bası n ve Ya­
yın HarekeUeri Tarihi 1 adlı kitabı ndan ( lst. 1 970) al ınmıştır. 

Müteferrika İbrahim Efendi, dilekçesinde şu nokta­
ları belirtmiştir : 

1 )  İlmin ilerlemesinde matbaanın büyük fayda­
lar sağlayacağı aşikar olmakla beraber, Osmanlı Dev­
leti'nin himmeti ve hasatten sadrazamın yardımı ol­
maksızın, bu iş başarılamaz. 

2) Örnek olarak birkaç sahifesi dizilip provası su­
nulan Vankulu Lilgatı'mn diğerlerine tercihen baSılma­
sı teklif ediliyor. İbrahim efendi, bu tercihe sebep ola­
rak, kitrubın çok aranan , fakat nadir bulunan bir eser 
olmasını gösteriyor. 

3) Vankulu Lilg:atı'nın. az masrafla ve kısa za­
manda ortaya çıkması için, beşyüz nüsha olarak basıl­
ması ve bu cihetin, kitabın başında kaydedilmesi tek­
lif olunuyor. 

4) Müteferrika, baskıcılık sanatını methederek 
uzun uzadıya anlattıktan sonra, Şeyhülislamın bu işe 
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müsaade eylediğinin. ve dine aykırı bulmadığının, açık­
ça bildirilmesini ve ilanını istemektedir. 

5) Bu hayırlı işe önayak olanların adlarının ebe­
diyen unutulmayacağını kaydeden İbrahim Efendi, lu­
gat, fizik, kozmografya, tıp, hesap, anatomi, geometri ve 
coğrafya ile sair meslek kitapları basılması için padi­
şahın bir hat-tı hümayun vermesini rica etmekte ve 
hattın, her kitabın baş tarafına yazJ.lması lüzumunu 
belirtmektedir. 

6) İyi ve faydalı eser basımı için, dizilenlerin ba­
sılmadan önce dikkatle tashihi gerektiğine işa,ret eden 
Müteferrika İbrahim Efendi, bu işi başaracak kimse­
lerin memur edilmesini rica ediyor. 

Dilekçenin bir kenarındaki nota bakılırsa; dilekçe­
ye bağlı birkaç sahifelik örneğin. <cfaziletlU İshak Ef&n:­
di hazretleri ve Sahib Efendi ve Esad Efendi ve Kasım­
paşa şeyhi Musa Efendin tarafından tashih olunduğu 
anlaşılmaktadır. 

7) Türk matbaasını kurma yolunda sekiz yıldan 
beri gayret sarfeylediğini belirten Müteferrika, o zama­
na kadar Sadrazam'dan bu büyük işin tahakkuku için 
lfüıumlu parayı vermesini ve 'bir müddet tamamıyla bu 
işlere hasr-ı vücut edebilmek üzere serbest ve geçim gai­
lesinden uzak kalmasının teminini istiyor. 

8) İbrahim Müteferrika'nın ilk hazırlıklarından 
beri yanından çalışaın ve baskıcılık sanatına vakıf bulu­
nan Yuna adlı Yahudi ustanın, bundan böyle de baskı 
işinde çalıştırılmasına müsaade edilmesi ve kendisine 
teminat verilmesi iltimas olunuyor. 

9) İbrahim Efendi, bu dilekleri is'af olunduğu tak­
dirde, işe hemen başlayıp kısa bir zaman sonra çeşitli 
boyda harflerle nefis basılmış eserler ortaya koyacağını 
vaad ediyor. 

10) Müteferrika İbrahim Efendi, dilekçesinin baş 
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taraflarında, teşebbüsü yürütmek ve geliştirmek için 
maddi yardıma muhtaç bulunduğunu belirttiği halde, 
sonunda bu noktaya tekrar temas ediyor. Gerek kendi­
sinin, gerekse o zamana kadar teşebbüsü finaınse eden 
Yirmisekiz; Çelebi Meihmed Efendi oğlu Said ELfendi'nin 
güçlerinin tükendiğini belirterek ve kendisinin şahsi 
veya resmi bir iradı bulunmadığından da bahsederek 
Sadrazamın «imdat ve ianet-i asafanelerine» muhtaç 
olduklarını tekrarlıyor. 

1 1 )  Dilekçesinin sonunda, kitabın basılması bitin­
ce halka kolaylık olmak üzere «bir makul ve mutedil kıy­
met takdir olunup» bu fiyattan yukarıya veya aşağıya 
satış yapılmamasının temini rica olunuyor. 
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İbrahim Müteferrika':nı n  d Uekçesi 

Dilekçenin üstünde, Sadrazam Damad lbrahi m  Paşa'n ın  kethüdasına 
verdiği « • • •  izin verilmek üzere gereken kağıtları yazıp düzenleyesiniz» 
yolundaki buyruk yer olmaktadı r. 

Ek 6'da, 1 1 1 . Ahmed tarafı ndan verilen matbaa fermanının İ brahi m  
M üteferrika matbaası nda dizi lmiş metni veri lmektedir. Harflerin kar­

ş ı laştır ı lması, ikisinin de aynı hattat elinden çıkmış olabi leceği gö­
rüşüne (bkz. s. 45) hak verdirtiyor. 
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EK 6 

1 1 1 .  AHMED'İN MATBAA FERMANI 

Dili b iraz yal ı nlaştırı lmış  o lan bu metin, Ahmet Refik'i n  (Altınay) 
Alimler ve Saınatkarlar adlı kitab ından (Haz. : Vahit Çabuk, yeni bas., 
ist. 1980) aktarı lmıştır. 

«MektUbi-i Sadra.zami halifelerinden Said'e ve 
Dergah-ı muallam müteferrfkalarmdan İbrahim (Allah 
ikisinin de ululuğuınu artırsın) ' e  hüküm ki : 

Din ve devlet !kanunlarının devamlı ayakta durması 
ve mülkü millet nizamları ve kıvamlarının zaptedilme­
si, tarih haberlerinin zapt-u raptı, maarif dolu eserle­
rin korunması ve saklaınması, kitapların ve suhuflarm 
yazılması ve tes:bit edilmesi, letafet dolu divanların kayd 
ve tahriri ile müyesser ve her türlü ilmin yayılması ve 
fenni eserlerin kitap halinde çoğaltılması ile mümkün 
ve mukadder olduğu müsellem ve mukarrer olmakla, 
Muhammed dininin güneşmin doğuşu ve İslam Pey­
gamberi'nin (S.A.V.) milletinin kuruluşundan beri, yü­
ce diniın alimleri ve hakikat sever fazılların (Allah kı­
yamete kadar sayılarını artırsın) Kur'an ayetlerini, 
zapt ve himaye ile peygamberimizin hadislerinin korun­
ması ve muhafazası ile sair yakin bilinmesi gereken 
malftmat için, suhuflar tertip ederek, ilim ve maarif ki­
tapları yazılmakla mümkündür. Keza Arapça, Farsça 
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lügatlar ile yüksek kültür,. hükümet ve sair fen dallarını 
ve bütün kaideleri zapt, ifade, talim ve istifade dahi 
kitap yazmak, tertip ve tastir etmekle husı'.'ıle geleceği 
için, dünya ve ahirette pek çok ecir kazanmak ve ebedi 
saadete kavu.şmak için ilmi kitaplar, telif ve kültür 
dallarında sahifeler tertip etmekten geri durmadılar. 
Lakin zamanın geçmesi, devrin ve halkın ihtilafları ile 
fitne saçan Cengiz ve Hülagü'nun ortaya çıkışlarında, 
Endülüs ülkesini günahkar Frenklerin istilasında ve 
sair vaki' olan savaş, kıtal ve yangın esnalarında pek 
çok yazılmış eserler kayıp ve yok olmakla, bugün İslam 
memleketlerinde Kamus ve Cevheri, Arapça Vankulu 
ile yüksek ilimlerden pek çok tarih nüshaları, cild ve 
hacmi büyük olan ve az bulunan nadir nüshalar, katip• 
ler ve müstensihler zümresinin de himmetlerinin kusur 
ve gevşekliklerinden dolayı, yazmaya rağbet etmeyip 
ve yazdıkları nüshaları da sağlam olmayıp, hatalarla do.. 
lu bulunmakla, kitapların azalmasına ve ilim talebele­
rinin bozuk nüshaları yanında maarif ve fununa rağ­
betin kalmamasına ve meşakkatlere sebep ve vesile ol­
du. Sanayi işlerden basma san'atı, paranın elde edil­
mesi, güzel sikkeler basma ve saihif e üzerine uğurlu 
mühür vurulması gibi bir çeşit kitabetten ibaret ve 
baskı tekniğinde husüle gelen kitapların ibareleri ve 
bir cilt kitabın yazılması zahmetine karşılık, baskı tek­
niği ile nice bin cilt kitabın meydana geleceği apaçık 
ortada olup, az zahmetle çok fayda sağlayan rağbet 
edilir bir san'at olduğunu ifade eden güzel bir risale te' 
lif ve inşa ile fazla olan menfaatlerinin bir bir sayılma­
sı ve zikri geçen bu baskı tekniğinde sizin bilıginiz ol­
makla levazım ve masraflarını birlikte görüşüp tedarik 
etmeniz, saadetli saltanat günlerinde, bu garib san'atın, 
gizli rey ve kalbinizde cilveger olmasıyla bütün Müslü­
manların kıyamet gününe kadar hayırlı davetlerin cel-
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bine sebep olmak için, fıkıh, tefsir, hadis-i şerif ve ke­
lam kitaplarından başka lügat, tarih, tıb, hikmet ve 
hey'et ile buna bağlı coğrafya ve mesalik kitaplarının 
basJ.lması hususunda padişahlık izin ve ruhsatımı ilti­
mas eylemeniz ile, mezkur risalede alimlerin en büyüğü 
ve dinin emirlerine sıkıca sanlan, faziletli şeyhülislam 
ve müftiyü'l-enam Mevlana Abdullah (Allah faziletini 
artırsın) 'a gönderilip; basma san'atmda ustalık kaza­
nan Zeyd, lügat, hikmet, hey'et ve bunların benzeri 
yüksek ilimlerde te'lif olunan kitapların harf ve keli­
melerinin suretlerini birer kalıba nakşedip yapraklar 
üzerine basmakla, bu kitapların benzerleTini elde ede" 
rim, dese, Zeyd'in bu şektıde kitap imaline başlaması­
na şer'an ruhsat var mıdır? diye fetva istendiğinde, bas­
ma san'atında mahareti olan kimse doğru bir kitabın 
harf ve kelimelerini bir kalıba doğru olaırak nakşedip 
sahifelere basmakla, az zamanda meşakkatsiz olarak, 
sayısız nüshalar elde edilir ve pek çok kitap ucuz fiyat 
ile alınıp satılır. Birkaç alim kimse, sureti kazınacak 
kitabı tashih için tayin buyurulur ise, gayet müstahsen 
işlerden olur diye fetva verilmesinden başka, meze edil­
mekle adı geçen Mevlana Abdullah'ın mübarek fetva­
ları mucibince, padişfthane iznim layık görülüp ve su­
reti naikşolunacak lügat, mantık, hikmet, hey'et ve bun­
ların benzeri yüksek ilimlerde te'lif olunan kitaplardan 
sureti nakşolunacak kitapların tashih için, hakiki ule­
ma ve müdekkik faz.ıllardan, şer'i ilimlerde ve yüksek 
:fenlerde ehilleri tam olan Müslüman faziletli kadılar­
dan önceleri İstanıbul kadısı Mevlana Ishak ve Sabık 
Selanik kadısı Mevlana Sahip ile Galata kadısı Mevla­
na Es'ad (faziletleri ziyade olsun) ve büyük şeyhlerden 
olup, hakiki alimlerin önde geleni Kasımpaşa meıv­
levihanesi şeyhi Musa (ilmi ziyade olsun) memur ve 
tayin olunmuşlardır. İmdi zikrolunan lilıgat, mantık, 
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hikmet ve hey' et ile bunların benzeri yüksek ilimlerde 
telif olunan kitaplaTdan s:üreti kazınacak kitapları adı 
geçen mevlanalara tashih ettirdikten sonra, izah edil­
diği üzere bu san'atı kalabalık ile icra ederek, bu vec­
hile mezkür kitapların çoğaltılmasına tam bir ciddiyet 
ve gayretle çalışıp ve bu san'at ile meydana gelen doğ­
ru kitap olmak üzere, ziyade ihtimam ve zapt ile ha­
talı çıkmasından gayet sakınasımz, ve şöyle bilesiniz. 
Hayır işaretine güvenesiniz. Fi evas;ı.t-ı Zilka'de 1 139 
(Temmuz başlan 1727) .» 
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Matbaa fe�maınımn metni 

Vanku!u LOgatı başında yer alan, İbrahim Müteferrika 

m atbaasında dizilmiş metin. 
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EK 7 

ÇAGDAŞ KÜLTÜ R VE BİLİM KURUMlARININ 
VE HAREKETLERİNİN ÜLKEMİZDE YERLEŞİP 

GELİŞMESİYLE İLGİLİ OLAYLAR 

Faik Reşit Unat'ı n  Türkiye EğiUm Sisteminiın Gelişmesine 
Tarihi Bir Bakış adl ı  kitabından {Ank. 1 964) al ınmışt ı r. 

1 727 (Temmuz) 

1729, 31 Ocak 

1731 - 1 732 

1 734, 27 Ararık 

1776 (Temmuz) 

Şeyhül islam' ı n  fetvası na dayanarak i l i. Ahmed' 
in ancak lügat, mantık, hikmet {fizik), heyet {koz­
mografya) ve benzeri kitapları basmak üzere, Yir­
misekiz Çelebizade Mehmed Said ve lbrahim Mü­
teferrika Efendiler tarafı ndan ilk defa olmak üze­
re Arap harfleriyle ifürkçe kitap basacak bir b a­
sımevin in  açı lmasına irade çı karması, ( i lk kitabın 
Aral ı k  1 727 ayı içinde bası mına başlanması suretiy­
le basımevinin o sene içinde açı ldığı  anlaş ı lmak­
tadı r.) 

1 727'de kurulan lbrahim Müteferrika Basıme­
vinde basılan ve «Vankulu LQgatı» adı i le tanı nan 
Arapçadan Türkçeye sözlüğün yayı ma konulması. 

Padişahın Saraydaki maiyeti erkanından birin in 
musiki  öğrenimi  için Avrupa'ya gönderilmesi ve dö­
n üşünde Musiki Mual l imi tayin edi lmesi. 

Osküdar'da Toptaşı'nda H umbaracı Ocağ ına bi l­
gi l i  eleman yetişti rmek üzere «Hendesehane" adlı 
i lk  askeri meslek okulunun açı lması. 

Yerinde Fransızca öğrenerek ve öğrenim yapa­
rak memlekete dönüşünde Divan'da kullanı lan Fe-
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1776, 1 8  Kasım 

1 784 

nerli Rum tercümanlar yerine tayin edi lmek üzere 
ishak adlı b ir  Türk gencin in i lk  defa olarak gizlice 
Paris'e gönderilmesi. 

Deniz subay ve mühendisleri yetiştirmek üzere 
Kasımpaşa Tersanesinde yaptı rı lan özel binada 
«Hendesehane» adı i le  kurulan okulun açı lması. 

Sadrazam Hali l  Hamit Paşa ile istanbul'da bu­
l unan Fransız Büyük Elçisi Choiseul-Gouffier ara­
sında Fransa'ya ogrenim için 30 Türk genci yol la­
mak hususunda anlaşma yapı l ması. 

1 796, 10 Mayıs Hasköy'de yaptırı lan özel binasında topçu ve 
istihkam subayları ve askeri mühendisler yetiştir· 
mek üzere kurulan «Mühendishane-i Fünun-ı Berriy­
ye-i H ümayun»un açı lması (Deniz Mühendislerinin 
d e  haftanı n iki günü bu okulda ders görmeleri su­
retiyle iki okulun kısmen birleştirilmesi) 

1821,  23 Nisan Babıali'de memurlara Fransızca öğretmek hu-
susu da görevleri arasında bulunan «Tercüme Oda­
sı»n ın  kurulması ve Öğretmenliğine Mühendishane 
Tercümanı Yahya Efendi (Ölm. 1 824)'nin ek görev­
le tayini .  

1 824 Mecburi i l k  öğrenim esası nı  koyan ve erkek 
çocukların bu öğrenimi yapmadan işe a l ın ıp  veril­
melerini yasak eden fermanın lstanbul'da neşri. 

1 825, 2 Şubat Bahriye Mühendishanesinin öğretim ve idare 
bakımından tamamen ayrı bir okul haline getirilme­
si hakkında!(i fermanın tebliği. 

1 826, 6 Haziran Erkek çocukların sibyan okul larında öğren imle-
rını tamamlamadan işe veri lmesini  ve a l ınmasını  
yasak eden fermanın eyaletiere tebliği. 

1 826, 17  Haziran Yeniçeri Ocağı 'n ın  kald ırı l ması ve B atı memle· 
ketleri nizamında olarak Türk Silahlı Kuvvetleri'ni teş­
ki l  etmek üzere «Asakir-i Mansure-i Muhammediye» 
teşkilatı n ı n  kuru lması. 

1826, 14 Ekim Sibyan okulları n ı n  nezaret ve i daresi d e  görev· 
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i827, 14 Mart 

1 829, 19 Nisan 

1 830  

1 831 , 1 9  Eylül 

1831 ,  1 Kasım 

1 832 

1 832, 9 Ocak 

1 834 

1 834 

1 834 - 1836 

!eri arasında bulunan «Evkaf-ı Hümayun Nezareti» 
nin kurulması. ilk Nazır: Hacı Yusuf Efendi (1765-
1 830) 

Orduya askeri tabip yetiştirmek üzere «Tıpha­
ne»nin i l .  M ahmut tarafından törenle öğretime açıl­
ması. 

İlk askeri bandonun Rami Kışlasında yapı lan bir 
bayram töreninde ilk defa yer alması. 

H üsrev Paşa kölelerinc;ten ayrı lan bazı gençle­
rin öğrenim için devlet hesab ına Paris'e gönderil­
mesi. 

il. M ahmud'un oğlu Abdülmecid' i  törenl e  okut­
maya başlatması. 

Devletin resmi ve mevkut gazetesi olmak üze­
re, «Takvim-i Vekayi»in yayımına başlanması. 

Hassa Müşürü Ahmet Fevzi Paşa tarafından 
Selimiye kışlası ndaki kura neferleri arasından seçi­
len gençlerden «Sibyan Bölükleri» adı altında Harb 
Okuluna temel teşkil eden ve amacı daha çok, b i l­
g i l i  astsubay hazırlamak olan i lk b irl iğin kurulması. 

Tıphane'den ayn olarak orduya cerrah yetiş­
tirmek üzere «Cerrahhane» adı i le  ikinci b i r  tıp 
okulunun daha açı lması. 

Maçka kışlasında Harb Okulu'nun açılması. 

Saray orkestra ve bandosu ile askeri birlikle­
rin bandoları için eleman yetiştirmek üzere Beşik­
taş saray ında bir Muzika Mektebinin kurulması. 

Harb Okullarında ve ordu hizmetlerinde mual­
l im  olarak, dönüşlerinde görevlendiri lmek üzere Vi­
yana'ya, Paris'e ve Londra'ya Mühendishane ve 
Harbiye öğrencilerinden ayrı lan gençlerin öğrenime 
yollanmaları. 

1835, 2 Temmuz il. Mahmud 'un Maçka'da kurulan Mekteb-i Har-
biye'ye gelerek okul tesisleriyle öğretim çalışmala­
rını  teftiş etmesi. 
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1 835, 1 4  Temmuz Mekteb-i Harbiye için iç tüzük niteliğinde bir ni-
zamnamenin yayı mlanması. 

1 836, 9 Şubat Mekatib-i Hassa ve Mansure ıçın Avrupa'dan 

1 836, 11 Mart 

1 838, 28 Şubat 

1 838, 31 Mart 

öğretmen getirmek maksadı i le lstanbul'da bulunan 
Avusturya Elçisinin tavassutuna hükumetçe başvu· 
rulm ası. 

Mülkiye ve Hariciye Nezaretlerinin kurulması 
(Mülkiye Nezaretin in Eylü l  1 837'de adı Dahiliye Ne­
zareti olmuştur.) 

Maliye Nezaretin in  kuru lması. 

Osmanlı Devlet idaresini bir hukuk d evleti ola­
rak batı memleketlerindeki örneklere göre nizaml a­
m ak için gerekli tedbirleri d üşünmek ve nizamları 
hazırlamak üzere «Meclis-i Vala-yı Ahkam-ı Adl iye» 
n in ve buna paralel olarak Babıali'de «Dar-ı ŞCıra-yı 
Babıal i»nin kurulması. (Sonraları birinci mecl ise kı­
saca Meclis-i Vala denilmiş ve i kincisi lağvolunmuş­
tur.) 

1838, 7 Temmuz Bir süre sonra « Meclis-i Umur-ı Nafia,» adın; 
alan Ziraat ve Sanayi Meclisinin kurulması. 

1 839, 5 Şubat Mahal le ve sibyan mekteplerinin d üzene konu-
larak iki sınıfa ayrı l ı p, büyüklerinde sınıflar teşki l i  su­
retiyle Rüşdiye mektepleri açılması hakkındaki fer­
manın yayı mlanması. 

1 839, 11 Şubat Amacı devlet dairelerine bi lg i l i  memur yetiş-
tirmek olan ve i l k  sivil orta öğreti m kurumları mız 
o lan Rüşdiye derecesinde bulunmak üzere lstan­
bul'da «Mekteb-i Maarif-i Adl iye»nin açılarak Sul­
tanahmet Cami i  Hünkar Mahfeli köşkünde öğretime 
başlaması ve Nazı rlığ ına  l mamzad e  Esad Efendinin 
tayini. 

1 839, 11 Mart Evkafı H ümayun Nezareti teşkilatı içinde bir 
« Mekatib-i Rüşdiye Nezareti» kuru lması ve bu vazi­
feye Mekteb-i Maarif-i Adliye Nazırı i mamzade Esad 
Efendinin (ölm.  1 851 ) tayini .  
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1 839, 1 7  Mart Açı lacak Rüşdiye okulları hakkında Nazır imam-
zade Esad Efendi 'nin hazı rladığ ı  layihanın bu okul­
lar için talmatname yerine geçmek üzere tatbikine 
irade çıkması. 

1 839, 19 Mart Tamir suretiyle yenilenen Süleymaniye ders-
hanesinde «Mekteb-i UIQm-ı Edebiye» adı i le  ü ç  
s ın ıflı ikinci b i r  Rüşdiye okulunun Evkaf Nezareti 
tarafı ndan açılması. 

1 839, 14 Mayıs Ga!atasaray'a naklolunan ve «Mekteb-i Tıbbiye-i 
Adl iye-i Şahane» adı verilen Tı bhanenin i l .  Mahmud' 
u n  bir söyleviyle açı l ıp  öğretime başlaması. 

1 839, 12 Haziran Ticaret ve Ziraat Nezaretinin kurulması (16 O-
cak 1 846'da bir süre ayrı iki Nezaret haline getiril­
mişse de, 22 Nisan 1846'da tekrar birleştir i lmişler· 
dir.) 

1839, 3 Kasım Gülhane Hattı Hümayununun i lanı. 
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Seeman, Walter: 20 
Selim ı :  1 1 ,  21 , 22 
Selim i l : 22 
Selim 1 1 1 : 62, 71 , 74, 76, 83 
Senefelder, Alois: 92 
Seyyid Ali, Mirliva. 87 
Seyyid MUstiıfa: 82-83 
Simmonfy, Aladar: 33 
Siyasal amaç, yayı ncı l ıkta : 1 07-

1 08 

Skalier: 1 3  
Smyrneen, ı,e: 69 
Soncino, E.G.M. : 22 
Söz Kitabı: 1 9  
Sözlük yayın ı :  1 1 0  
Specimen XL diversarum Un-

gıuarum: 1 4  

Spectatuer Oriental: 69 
Stoerck, Baron Anton von :  86 
Stürmer, lgnace: 62 
Subhi, Mehmed, vakanüvis :  62 
Sungu, ihsan : 43, 73 
Süheyli: 49 
Süleyman 1, Kanuni: 22, 33 
Süruri ,  divan şairi : 1 04  
Szezarnak, Saussure, Katol ik ra-

hibi, yazar: 55 

Şakir, Hüseyin, vakanüvis:  62 
Şapolyo, Enver Behnan :  33 
Şakiroğlu, M. : 23 
Şemseddin Ahteri :  88 
Şinasi :  28 



Tahir, Mehmed, Bursalı :  14 
Tahir Efendi, matbaacı, m ukabe­

leci : 81 

Tahrirü'l-Usulü'l-Öklides: 1 2-16, 

1 26 

Takvim hane-i Amire :  72, 77, 78, 

79, 80, 89, 1 1 5  

Takvim-i Vakayi : 69, 77, 78, 79, 

80, 81 , 89, 1 09, 1 1 0, 1 1 5, 1 1 6  

Tamgruti: 1 7  

Tanpı nar, Ahmet Hamd i :  37, 46, 
51 , 1 07, 1 1 1  

Tarih-i Cevdet: 37, 58, 66 
Tarih-i Liitfi: 76, 77, 78, 81 

Tarikat-ı Muhammadiye Şerhi: 
1 1 6  

Tashih: bkz. Mukabele 
Tekin, Talat: 1 9, 26, 27 

Taşbasmacı lığı : 92-98 

Tebrizl : 74 

Tekiner, Efdaleddin :  1 7  

Terepani, matbaac ı :  96 

Thesaurus polyglottus: 1 8  

Thököly imre:  34, 35 

Tıp kitapları : 79, 85-86 

Toderini, Abbe : 21 , 45, 46, 47, 48, 

50, 58, 59, 61 , 62 

Tokgöz, Ahmet Ihsan : 78 

Topuz, Hıfz ı :  68, 69 

Truget: 66 

Türk Ansiklopedisi: 12,  14,  22, 

26 

Tüyap: 83 
Typographia Savardiana: 1 5  

Ubicini : 20, 43, 45, 57, 99 ,  1 01 

Unat, Faik Reşit: 66, 71 , 1 36 

U nitarian mezhebi : 34, 35, 38 
Usson, Jean - Louis: 1 9  
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Uzluk, Feridun Nafiz: 85, 86 
Uzunçarş ı l ı ,  İsmail Hakkı : 44, 58 

Ülken, Hi lmi Ziya: 1 1 0  

Üsküdar Matbaası : 76-78, 81 

Vakayi-i Mısriye: 69 

Val le, Pietro della: 1 9  

Vasıf Efendi, matbaacı, vakanü­
vis: 43, 58, 60, 65, 84 

Vauban, Sebastian : 63 
Vehbi, Sünbü !zade: 72, 75, 88, 

90, 1 04  
Verninac, Fransa elçisi : 68 
Vesiletü't-Tıbaa: 40, 41 , 1 24-126 

Viguier: 67 

Vitu, Auguste: 1 4, 1 8, 21 , 25, 1 21 

Vocabolario ltaliano - Turchesco: 
1 9  

Voltaire: 74 

Wiener Zeitung: 60 

Wolf: 20 

Yahudi matbaaları ve yayınları : 
1 1 ,  20-23 

Yakovaki Efendi :  82 

Yakub, Firuzabadl: 85 

Yazıcı ,  Nesim i :  77, 80 
Yazıksız, Necib Ası m :  45, 57, 76 

Yı ld ırım,  N . :  86 
Yona (Yuna, Jona, Jonas), Ya-

hudi matbaacı : 46 
Yorgi, Berazi ' l i :  97 

Yurdaydın ,  H.G. : 49 

Yusuf (Joseph) Nasi, Naxos du­
kası : 22 



Yusuf Nesib:  90 

Yüksel, Orhan : 92 

Zanbak Oğlu, kuyumcu kalemka­
rı : 45 
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Zeki Şaban, matbaacı :  96 
Zelich, Antoine, matbaacı : 96 
Zellich, G regoire, matbaacı, ya-

zar: 92, 96 

Zeminizade: 63 
Zsigismund, Erdel kral ı :  34 



1 729 - 1 839 DÖNEMİ YAYINLARI DİZİ N İ  

Acaibü' l-Makdur . . .  : bkz. Tarih-i 
Timur Gü rkan 

Adla-i Müsel lesat: bkz. Müselle­
sat Risalesi 

l\frika Cezayi ri'nde Santa Elene 
nam cezireden vası l  olub ... : 
1 03, 1 1 0  

Ahkamü' l-Em raz: 90 
Ah!ak-ı Ala i :  103 
Ahval-i Gazavat der Diyar-ı Bos-

na: 54, 56, 1 1 4  
Ahtori-i Kebir: 88 
Aksü'l-Mereya fi Ahzi s-Zevaya: 90 
Amentü Şerh i :  84 
Alay Tal im i :  bkz. Nuhbetü't-Ta­

l im 
Asakir-i Mansure-i Muhammedi· 

ye'nin istimali için Tertib Olu­
nan Nefer Tal imi : 94-95 

Bonapart' ın Sergüzeşti : bkz. Af­
rika Cezayiri'nden Santa Elene 
nam ... 

B u rhan-ı Kaatı : bkz. Tibyan-ı Na­
fi' . .  

Cedid Atlas Tercümesi :  82 
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Cevhere-i Behiye-i Ahmediye fi 
Şerhi' J-Vasiyeti'l-Muhammedl­
ye : 84 

Çe!ebizade Asım Tarihi : 42, 44, 
54, 56, 62, 1 1 4 

Defter-i Aşk: 90 
Diatribe de l ' ingenieur Seid 

Moustapha, sur l 'etat actuel de 
! 'art mi l itaire, du genie et des 
sciences, a Constantinople: 82-
83 

Divan-ı Haşim Efend i :  90 

Fatihu' l-Ebyat: 1 03  
Fenn-i Harb : 62, 63-64 
Fenn-i Lağı m :  62, 63-64, 1 03  
Fenn-i Muhasara: 62, 63-64 
Feraidü ' l-Fevaid . . .  : bkz. Amentü 

Şerhi 
Ferheng-i Şuuri :  55, 56, 1 14 
Fetavay-ı Ali Efendi :  88 
Fü!k-i Aziz: 1 03 
Füyuzat-ı Mıknatısiye: 47, 52, 1 14 

Galatati'l-MeşhOre: 85 



G rammaire Tu rquie: 50-51 , 1 1 4  
Gü lşen-i Huleta: 50, 1 1 4 
G ülşen-i Maarif: 90 

Halebi Tercümesi Babadaği: 91 
Hamse-i Şanizade: 85-86 
Hediyetü'l-irfan der Şerh-i Ba-

haristan:  90 
Hidemat-ı Zabitan-ı Sagire: 98 
Hidmet-i Asker der Zaman-ı Se· 

fer: 90 
H ikaye-i Leyla ve Mecnun:  90 
Hubanname (Enderuni Fazı l ' ınj :  

bkz. Defter-i Aşk 
H ulasatü' l-Bürhan fi itaati's-Sul­

tan : 89 

icaletü'l-Coğrafya: bkz. Cedid 
Atlas Tercümesi. 

İğrabü' l-Kafiye: 61 , 62, 63 
i llst-i Cedide Risales i :  89 
i lm-i Hal :  90 
i mtihanü' l-Mühendisin :  81 
ltalya Tarihi Tercümesi : 1 03, 1 1 0  
ithafü'l-MunsifTn ve'l-Üdeba: 9 1  

Kamus Tercümesi : bkz. Okyanus 
Tercümesi 

Kanunname-i Asaki r-i Mansure-i 
Muhammediye: 88, 93-94 

Kı lavuz Tal im i :  95 
Kitab-ı Cerrü'l-Eskal :  1 03 
Kitab-ı Cihannüma: 52-�3. 62, 1 1 4 
Ktab-ı lk l im-i Cedid : bkz. Tarih-i 

H ind-i Garbi 
Kitab-ı Tarih-i Bonaparta: bkz. 
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Afrika Cezayiri 'nde . . .  
Kolera Risalesi : bkz. İ l let-i Ce­

dide Risalesi 

Lağımcı Manevrası : 89 
Lehçetü' l-LOgat: 74-75 

Mahmudiye: · bkz. Sübha-i Sıb-
yan 

Marifetname: 1 03 
Mecrnua-i Resai l :  90 
Mecmua-i U IOm-i Riyaziye: 89 
MecmOatü'l-Mühendisin : 75, 89, 

1 03 
Medhal fi'l-Coğrafya: 89 
Mehahü'l-Miyah: 72 
Mehasinü !-Asar . . .  : bkz. Vasıf Ta­

rihi  
Mısı r Kanun-ı Umumisi:  1 04 
Mısır'da ziraat ve sulama hak­

kında layiha: 1 03 
Mir'at-ı Alem : 87 
Mir'atü'l-Ebdan . . .  : bkz. Hamse-i 

Şanizade 
. . .  Mukabele-i Şerife G ünleri Ma­

lum Olmak için . . .  : 91 
M üsel lesat Risalesi :  84-85 
Müzekkire-i Zabitan : 95 

Naima Tarih i :  47, 5 1 ,  53, 56, 
1 1 4  

Nazmü' l-Cevahir :  87 
Nehcetü' l-Menazi l :  87 
Neticetü'l-Fetava maa' n-NükOI : 63 
Nevalü ' l-Fudala . . .  : bkz. Ferheng-1 

Şuuri 



Nuhbe-i Vehbi :  75, 88, 109 
N uhbetü't-Tali m :  94 

Okyanus Tercümesi :  85, 1 1 0  
Okyanüsü' l-Basit. . . :  bkz. Okya­

n us Tercümesi 

Ravzatü'l-Hüseyn . . .  : bkz. Naima 
Tarihi 

Rıfaa Bey Seyahatnamesi Ter-
cümesi :  1 04 

Risale-i Birgivi: 84, 1 08 
Risale-i imtihan : 90 
Risale-i Manevre-i Fünun-ı Bah­

riye: 98 
Rişte-i Cevahir: 90 
Riyazü'l-Küteba ve Hıyarü'l-Ode­

ba: 1 03  

S u  Risales i :  bkz. Mehaü' l-Miyah 
Sübha-i Sıbyan:  74, 85, 1 09  

Şerh-i Delai l i ' I- Hayrat : 90 
Şerh-i Divan-ı Aliyü'l-Murtaza: 

1 04 
Şerh-i Divan-ı Hafız-ı Şirazi : 1 03 
Şerh-i Pend-i Attar: 90 
Şerhi' l-Erbain Hadis: 90 
Şerhi'l-Muhammediye el-Müsem-

ma bi-Ferahi'r-Ruh :  103-1 04 
Şevkengiz: bkz. Defter-i Aşk 

Tableau des nouveaux regl&­
ments de l 'Empire Ottoman: 
73, 82-83 
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Tabur Tal imi :  bkz. Nuhbetü't-Ta­
l im 

Takvimü't-Tevarih :  53, 1 1 5  
Talim-i Asakir-i Piyadegan maa 

Topçiyan : 95 
Tal imname-i Piyadegan :  94, 1 03 
Tarih-i Hind-i Garbi: 48-49, 1 1 4  
Tarih-i iskender b i n  Filpos: 1 04 
Tarih-i lzzi: 59, 60, 62, 63 
Tarih-i Mısrü'l-Kadim ve M ısrü'I· 

Cedid : 49-50, 1 14 
Tarih-i Naima: bkz. Naima Tari­

hi 
Tarih-i Raşid : 33, 54, 56, 1 1 4  
Tarih-i Sami v e  Şakir ve Subhi: 

57, 60, 62-63 
Tarih-i Seyyah: 47, 48, 1 14 
Tarih-i Timur Gürkan: 49, 1 1 4  
Telhisü' l-EşkaJ : 74 
Tercüme-i Dü rr-i Yetim :  90 
Tercüme-i ithafü'l-Üdeba: bkz. 

ithafü' l-Münsifin 
Tercüme-i N uhbetü'l-MenkOI. . . :  

91 
Tercüme-i Sı hah-ı Cevheri: bkz. 

Vankulü LOgatı 
Tercüme-i Siyerü'l-Halebi: 89 
Tercüme-i Şerh-i Siyeri'l-Kebir: 

87 
Tertib-i Ecza: bkz. Nehcetü' l-Me­

nazil 
Tibyan-ı Nafi' der Tercüme-i Bur-

han-ı Kaatı ' :  74, 1 1 0  
Top Alayı Tal imi :  95 
Top Bölüğü Talimi :  95 
Tuhfe-Şerh-i Hayati : 74 
Tuhfe-i Vehbi: 71 , 72, 74, 1 09 
Tuhefetü'i-Kibar fi Esfari' l-Bi-

har: 48, 1 1 4 
Tuhfetül ' l-Ümera: 88 
Tuhfetü's-SukOk: 89 



Usulü' l-Hendese: 75, 1 04 

Usulü' l-Hi kem fi N izami 'l-Omem: 
51 , 56, 1 1 4 

Usulü' l-Manrif fi Vech-i Sefain-i 
Donanma: 66-67 

Usulü' l-Maarif fi Tertibü' l-Ordu:  
66 

Oss-i Zafer: 88 
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Van kulu LOgatı : 40, 43, 45, 46, 
47, 57, 75, 82, 1 1 0, 1 1 4, 127, 

1 32 

Vasıf Tarihi : 1 3, 84 

Zenanname: bkz. Defter-i Aşk 
Zeyl-i Nabi ala Siyer-i Veysi: 103 



ÖRNEKLER 
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İ lk Türkçe kitaplardan ikisinin iç kapakları: 1 5 94'te Roma'da basılan 

Tahriri'l-Usulü'l-Öklides ve 1 665 ' te Roma'da basılan Söz 

Kitabı/Vocabolario Italiano-Turchesco 



Said Mehmed Efendi (Paris'te bulunduğu sırada yapılan tablosu) 
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Vankulu Lfigatı'nın ilk sayfası ve İbrahim Müteferrika (temsili resim) 



l 730'da basılan Tarih-i Hind-i Garbi'den: 

" Batlamyus'a göre hey'et-i il.lem" 



l 730'da basılan Tarih-i Hind-i Garbi'deki oyma resimlerden biri . 
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Holdermann' ın İbrahim Müteferrika Matbaası'nda basılan Grammaire 

Turque'ünün kapak sayfası ve iç sayfalarından biri 



1 773 'te basılan Kitab-ı Cihannüma 'da yer alan renkli resimlerden biri 
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1 786'da Fransa Elçiliği Matbaası'nda basılan Usulü'l-Maarif fi 

Tertibü'l-Ordu'nun giriş sayfası 
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İbrahim Müteferrika'nın bastığı son kitaplardan Fenn-i Liğım'ın ( 1 793) 
giriş sayfası ve kitaptaki bakır oyma resimlerden biri 



Mahmud Raif Efendi'nin Batı'ya yönelik ilk propaganda / tanıtma 
kitabı olarak nitelenebilecek Tableaux des nouveaux reglements de 

l 'Empire Ottoman (Osmanlı İmparatorluğu'ndaki Yeni Düzenlemelerin 
Genel Görünümü) adlı kitabında ( 1 798) yer alan Azadlı Baruthanesi 

resmi 



Mühendishane Matbaası 'nda basılan aynı kitaptan bir başka çizgi­
resim: Mühendishane-i Berrl-i Hümayun 



1 803 'te Üsküdar Matbaası'nda basılan Cedid Atlas 
Tercümesi'nin kapak sayfası (karşı sayfada) ve kitaptan bir 

sayfa (üstte) 





Bab-ı Seraskeri' de kurulan matbaada taşbasma yöntemiyle 
basılan ilk kitap: N uh betü't-Talim ( 1831 )  



Aynı matbaada basılan Müzekkire-i Zabitan (1835). 
Kenar süslemelerinin altında matbaacıların adı 

(Caillol et Cayol) okunabiliyor. 
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Mısır'da Bulak Matbaası 'nda basılan kitaplardan: 

Darendevi Hayret Efendi'nin Riyazü'l-Küteba ve 

Hıyazü'l-Üdeba'sı, son sayfa. Baskı tarihi: Safer 

1 242/Eylül 1 826. 



Alpay Kabacalı'nın gözden geçirilmiş, örnekler eklenmiş ikinci baskı­
sını sunduğumuz bu kitabı, Gazeteciler Cemiyeti'nin "Basın Üzerinde 
Araştırma" yarışmasında İ kincilik Ödülü kazanmış; Haziran 1 987'de Ga­
zeteciler Cemiyeti Yayınları arasında Türk Yaym Tarihi adıyla çıkmış ve 
cemiyet üyelerine dağıtılmıştı. Piyasaya verilmediği için o tarihten beri ara­
nagelen eserin en belirgin özelliği, ülkemizin kitap tarihi üzerine ilk kap­
samlı araştırma olmasıdır. Titiz bir araştırmacı olarak tanınan Alpay 
Kabacalı, Türkçe kaynakların hemen hepsine ve başlıca yabancı kaynak­
lara uzanarak, Tanzimat'a kadar gelen yayıncılığımızı çeşitli boyutlarıyla 
ele almaktadır. Kitapla ilişkisi bulunan hemen herkesin kütüphanesinde 
yer alması gereken bu ilk kitap tarihimiz, gazetecilik ve kütüphaneci­
lik öğrenimi görenler için de önemli bir başvuru kaynağı niteliğindedir. 

Kapak Baskı!lf Orhan Ofset: Tel: 51 1 06 30 m KDV dahil \ti 4000 Lira 


